Edited Version and Translation
of the Na Manuscript



The Process of Editing and Translating

As is common with most Mayan manuscripts, tHa manuscript has many
problems, which range from simple misspellings naprioper segmentation of
words, to omitted words and phrases. Fortunategnymparts of theNa have
parallel texts in the other Books of Chilam Balamt the least of which is the
Chilam Balam of Tekaxrom which pages 3 through 37 of tNa are copied. To
translate théNa as is, without comparing it to the parallel passafjom the other
texts, especially in those areas whereNhas difficult to understand, would be to
ignore a source of information and correction Nk.

Before the actual translation process could begiredited version of thda had to
be made. First théla was transcribed as is. Then, because of the lhckrtain
symbols in the computer, some substitutions hatietanade in the process of
making this transcript. These substitutionsdzdor >, pp for crossed, andyetel
for crossedy. Subsequently, a preliminary edited version waslenaom the
transcript of the original, with several alterasaio the original. For example, the
orthography was standardized, based on the usape @Bth century, especially as
shown in the works of Don Juan Pio Pérez, who basedrthography on the work
of Fray Pedro Beltran, whose grammar of the Mayargliage was published in
1746. Essentially, these changes are as followsinifprmly representing the
sound in Mayan words, which in the original is vent with¢, s, andz, only with z;

2) uniformly representing the voweland the consonamt in Mayan words, which
in the original is written withu andv, only with u; 3) uniformly representing the
voweli in Mayan words, which in the original is writtenthwi, j, andy, only withi;

4) making certain that reduplicated glottal-stoppaaivels which should be
represented with double vowels are so represeiedhe same, time word
segmentation was corrected and abbreviations wettenwvout in full. Also, at this
stage of editing noticeable problems with the teste compared with parallel texts
and preliminary corrections were made. These atems and corrections are
marked with square brackets [].

Then the actual process of translation was begespil® its many short-comings,
the Dzibil translation was frequently consulted. Also, whemetranslations of
parallel texts have been made by other translatuese were also consulted. This is
especially true of the medical recipe section @fp54), since most of the recipes
were transcribed and translated by Roys in his GdwkEthno-Botany of the Maya
As the translation process progressed, when inhecdear that particular passages
still did not make sense in their present formnthee parallel passages from the
other Books of Chilam Balam, and also from othediced recipe books such as the
Judig were consulted in greater detail. As noted aballesignificant changes are
given in square brackets [], and are footnotedngithe source of the information
which affected the change. The reader will noticat tin particular théBook of
Chilam Balam of Kauavas a great help in clearing up obscure passagégNa.
Also of significant help was th&ddice Pérez
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So that the reader can more easily locate thelplapgissages which aided in the
editing process, a listing of these passages mngivith each text, usually in the
introduction to that text. However, where the texbuilt up of fragmented parts, as
is the case with pages 21 through 29, then at¢hd bf each part a listing of the
parallel passages is given, or in the case of #dical recipes, the Roys number for
that recipe. For the medical recipes, by consuliogs the reader can then locate
the various parallel texts for any particular recip



Na, Page 1r



YEAR PROGNOSTICATIONS
Based of the weekday on which the first of Jantelly.

The following is the final portion of a longer gmof prognostications for the year
based on which day of the week the 1st of Janadlsy Kaua (pp. 22-23, 26)Pérez
(pp. 41-43), andizimin (p. 21v) have approximately the same material. éi@w
they are complete, and give the prognosticationStmday, Monday, and Tuesday
as well as the ones presented here.

It is evident that thé&la is missing at least one folio, the verso of whighuld have
contained the missing prognostications for Suntégnday, and Tuesday. Since
this, as well as the remaining calendric sectioa eapied from th&ekax one must
assume that the manuscript from whida copied was also missing these, and
possibly more, pages.



He tu cultat enero ti miercoles yutzil haab, yutzil kin xan.
Bin utzac u bel ah tanlahobi.
Bin ix yanac ah zubtalil uinicobi
heuac bin ix yanac pah zubtal xani.
Lay bin u nahalte hencen hach utz u can.
Bin yanac baltabal cux olal tumenel uamac uiniitildhicanace.
He ix ah numul beob, ah xinximbalobe bin cimic txxmbaloob.
Lay xan bin ix cimlahac tan tancelemobi
yetel ix tampamobi bay ix lolokbayenobe.
Bin ix yanac uah dzedzeci.
He ix ah tzucilobe hach pec oltzil u zataloob
tumen ti u lubul u kocholobie ti uinicil.

He tu cultal enero ti juevese

ma tan u yantal u lol cheobi utial alakbil cabobi
tumen bin hach chouac kintunyabil

tumen bin xanac u kaxal hai.

He tu cultal enero ti viernese heuac utz tolobale.
Bin ix hach ticinac luumi.
Bin ix yanac aapahali.
Heuac pec oltzil u talel ix ma ok olal8bi
utial u nuppintoob balcah,
heuac tumenel u numyaob bin taleloob.
Dzedzili nahal bin yanaci.

He tu cultal enero ti sabadoe bin yanac kintunifabil
Ca hatz yanil tumen c' yumil ti Dios.

Toon bin ix yanac uiihi.

Hach dzedzili dzayatzil bin yanaci.

Ma lahcet bin yanhebali.

Cu zut Domingo tu caten.

The wordcultal (= to be seated) is consistently writtrial on pages 1 and 2.

Nap.1

*The Pérezreadsma oc olalobi= “unbelievers”, whereas théuaand theTizimin agree with th&la

in readingma ok olalobi = “unrepentant”.
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If January is seated on Wednesday it will be a g@adl,
a propitious time as well.
Those who serve will do good work.
There will be people who are respectful,
but there will be insolent ones as well.
This is (the augury which will be their 18tho matter how good their word is.
There will be people who hide their prudence.
The pilgrims, the walkers will die as they walk.
The young men and the young worheiil die as well.
There will only be very little bread.
The lustful are in danger of being st
because they fall prey to the sins of the body.

If January is seated on Thursday

there will be no flowers for the bees
because drought will be very prolonged,
because rain will be delayed.

If January is seated on Friday (the year) will ataiy be good.
The earth will be very dry.
There will be sickness.
But there is danger that the unrepentant will come
to cause dissension in the world;
because of them suffering will come.
Very little will be reaped.

If January is seated on Saturday there will begitou
Partially it will be because of our lord God.

We will be hungry.

There will be very little mercy.

(The augury for the year) will be uneven.

Then Sunday comes around again.

*The verbnahaltic means “to earn”. See for exampletul I, p. 120r: Ganangia y ganar: nahal.t. and
Ganar algo: nahal.t.; nahinah.

“The Mayan text gives two alternative words for “gguvomen”,tampam, andix lokbayen. The
Motul |1 makes this distinction between the tWotul I, p. 228v: ix lokbayen: moca o mocetona de
quinze a veinte afiodlotul I, p. 413v: tanpam: mocetona de 25 afios.

*Meaning, “lost to the Devil".

®Again, as noted above, the verhhaltic means “to earn”, but in this context “to reap”reseto be
more appropriate.
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U Kinil Uinaloob
(The Days of th&Jinaloob)’

The following text, calledu kinil uinaloob, is a list of theuinaloob or 20-day
months in the year. There are six versions of thiéerial given in the various
Books of Chilam Balam. Three of these are esséntia¢ same, and are derived
from a single sourceéNla (pp. 1-2),Pérez(p. 50), anKaua (p. 72). The other three
sources ardizimin (p. 20v), Ixil (p. 20r), andChumayel(p. 23). The last three
sources are each distinct from the first threeheirtpresentations of this material.
However, all with the exception of theil, which gives no Christian dates, agree
with each other and with Landa on when each of uimaloob should begin
according to the Julian calendar.

There are three aspects of this list which refleetColonial Yucatecan Mayan view
of how the Mayan calendar worked: 1) that the fafsPoop falls on July 16th, 2)
that several month names are descriptive otithal which they name, and 3) that
certain agricultural and natural events occur duspecificuinaloob. These points
are supported throughout the Colonial literature @@ impliction is that the Maya
had some method of intercalating for the solar .y&hfortunately, in all the
material presented in the Books of Chilam Balam andhll the other source
material for Yucatecan Mayan Colonial literaturertéhis not one clear reference to
a leap year system, although such termgmaa kaba kin, lamay tun, andmol box
katun are imperfectly understood and may hold the kéyote and when leap years
were computed, if in fact they were.

"The terrruinal is applied to the Mayan month of 20 days.
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U yax chun licil u naatabal uinaloob.
Cu cultal ichil u xoc kinoob ichil u tuliz haab.
Hun hunkal kin licil u cultal.

Heklay u tzolaanoob cabal lae. / Nap. 2
En 12 enero cu cultal u kinil Yax

En 1 febrero cu cultal u kinil Zac

En 21 febrero cu cultal u kinil Ceh

En 13 marzo cu cultal u kinil Mac

En 2 abril cu cultal u kinil Kan Kin

En 22 abril cu cultal u kinil Muan

En 12 mayo cu cultal u kinil Pax oc nal kin

En 1 junio cu cultal u kinil Kayab oc nal kinpfy chicam]
En 21 junio cu cultal u kinil Cum Ku

Ca tun culac hoppehic haban kirf ixma kaba kin.

En 16 julio cu cultal u kinil Poop oc nal kin

En 5 agosto cu cultal u kinil Uoo oc nal kin

En 25 agostd cu cultal u kinil Zip yoc buul

En 14 septiembre cu cultal u kinil Zodz

En 4 octubre cu cultal u kinil Zec

En 24 octubre cu cultal u kinil Xul

En 13 nobiembre cu cultal u kinil Dze Yax Kin

En 3 diziembre cu cultal u kinil Mool

En 23 diziembre cu cultal u kinil éen

Enero tu caten

8The ms. readshich: aban kin. This is written in theKaua as chichaban kin. The meaning is
unclear: perhaps chic haban kin, from which Roys gets a meaning “Festival of thsofe and
branches.” (Tozzer, 1978:157) ar chicahaan kin, which would be “impaled days”, is meant.
However, if this name is related to the fieGtasic Kaban which Landa placed in the last five days of
Xul, then either Landa has misplaced this fiesta®stnibes who placethic haban kin with ixma
kaba kin / u uayab haabare mistaken. The Landa entry is as follows (Lat8&6:99):

Hasta el primer dia de Yaxkin andaban los farsaestss cinco dias por las casas principales
haciendo farsas, y recogian los presentes qualend todo lo llevaban al templo, donde acabados
de pasar los cinco dias repartian los dones evgrsdfores, sacerdotes y bailadores y cogian las
banderas e idolos y se volvian a casa del seflerajliccada a la suya. Decian y tenian muy creido,
que el postrer dia bajaba Cuculcan (Kukul Canxigdd y recibia los servicios, vigilias y ofrendas.
Llamaban a esta fiesta Chickaban.

It should be mentioned that there is a medicinahtphamecdthic haban, said to be an escorzonera,
but it is difficult to see the connection betwekis plant name and the calendrical notation.

%In the left-hand margin there is a note that islpdlegible because of a worm hole. What is visib
appears to readhal ..gost 5..ua.
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In the first place the uinals must be understood.

They are seated in the count of the days durinfuthgear.
They are seated every 20 days.

Here is an account given of them below.

On the 12th of January  the time of Yax is seated.
On the 1stof February the time of Zac is seated.
On the 21st of February the time of Ceh is seated.
On the 13th of March the time of Mac is seated.

On the 2nd of April the time of Kan Kin is seated.
On the 22nd of April the time of Muan is seated.
On the 12th of May the time of Pax is seated:ithike time to plant corf!.
Onthe 1stof June the time of Kayab is seated;
this is the time to plant corn, to plant styesatoes.
On the 21st of June the time of Cum Ku is seated.
Then the five hic haban days are seated, the nameless days.
On the 16th of July the time of Poop is seated;iththe time to plant corn.

On the 5th of August the time of Uoo is seaters, iththe time to plant corn.
On the 25th of August  the time of Zip is seatednpbeans.

On the 14th of September the time of Zodz is seated

On the 4th of October  the time of Zec is seated.

On the 24th of October  the time of Xul is seated.

On the 13th of November the time of Dze Yax Kisésted.

On the 3rd of December the time of Mool is seated.

On the 23rd of December the time dfeé@n is seated.

January once again.

There are some agricultural notes attached tdishisf uinaloob. The phrases involved aoe nal
kin (time for planting corn)yoc buul (plant beans), and given in thaua, but not in theNa, yoc
chicam (plant jicama).
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U Xoc Kin
(The Count of the Days)

Pages 3 through 14 each contain a month (page I8 January, page 4 with
February, through page 14 with December) with thetS' days, whether the days
are good or bad, theoc Kin day names, and various other notes. Thisoc Kin
(also calledJ Tzol Kin) is copied from pages 1-11 of thekaxand is similar to the
material presented on pages 54-71 olthea

Early in the Colonial period, most probably abdwt same time th€uceb'* was
written in 1595, the 260 day calendar rouddXoc Kin, was laid out alongside the
Christian calendar. Since there are only 260 daysXoc Kin, this meant that 105
days had to be transcribed twice to fill up theigitan calendar of 365 days. This
process is quite evident in the copieslbiXoc Kin which have survived in the
manuscripts which are more Mayan in character anghich these 105 days are
obviously repeats of the earlier days. These maagad copies are to be found on
the following pagesPérezpp. 2-24,Pérezpp. 51-64,Pérezpp. 140-150)xil pp.
36v-40r, andliziminpp. 22r-27r.

The U Xoc Kin found in theKaua pp. 54-71, is an intermediate step between the
above more conservative sources and the materedepted below from the
TekaxXNa. TheKauashares many of the same characteristics with #temal in the
TekaxXNa, but apparently pre-dates these because it sl hany Mayan notes
which are not to be found in tAeekaxNa. It is evident that the writer of tH€aua
material took the older material to be found in tRérez Ixil, and Tizimin
incorporated it into the Christian almanac infonmmat and eliminated much of the
Mayan information. The writer of thEekaxmaterial then discarded even more of
the Mayan material.

So that the interested reader can compare TétkaxXNa with the Kaua the
beginning lines from thKauaare transcribed below:

Enero Tiene 31 dias

1++ La circuncion del Sr. lahun oc v ppol kak

2 San Ysidro Obispo, buluc chuen yutz kin

3 lahca eb yutz kin San Abato confesor

4 oxlahun ben yutz kin San Aquilino Mar.

5 hun yx v lob kin San telesforo y Sta evilana

6++ Ca men v lob kin la adoracion de los Stosdley
7 Ox Cib yutz kin San Crespin Obispo

8 Can Caban yutz kin San teotilo Mart.

>Q "0 Q0 o>

YThe Cuceb gives the prognostications for each of the yemrthé 52-year cycle, dJ Xocaan U
Bubukil Haaboob. However, theCuceb which is presently available to us is incompleted only
gives prognostications for 21 years, from the yi&aKan through the year Kan. This material is to
be found in thdizimin, pp. 1r-7r, and thBérez pp. 101-115.
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9 ho edznab yutz kin San Julian Mart.

10 Vacil Cauac yutz kin San Agaton papa /Aquario/
11 Vuc ahau yutz kin San Higinio papa

12 Vaxac v lob kin Sn. Nicanor Mart. /Yaax/

13 Bolon yk &aphal yani Sn. Leonisio obispo

14 lahun akbal v lob kin Sn. Hylario obispo

15 Bulucil Kan yutz kin: Sn. pablo v xul v kaxah

16 V lob kin lahca chicchan Sn. Marcelo papa

17 yutz kin oxlahun cimi San Antonio abad

18 V lob kin v kalal u koch San Pedro

19 V lob kin Cabil lamat San ---- Re

20 V lob kin oxil muluc SS. Fab y Sebastian M Ref
21 V yutz kin Canil oc yalkaba tiaoc Sta Ynes Vir
22 V lob kin hoil chuen San visente Mart. / p. 5

23 V yutz kin Vacil eb San Yldefonso arzoobispo
24 V lob kin Vuc ben San timoteo obispo Mart.

25 V lob kin vaxac yix la convesecion de S. pablo
26 V lob kin bolon men San policarpo Mart.

27 V lob kin lahun cib San Juan Crisostomo

28 V yutz kin buluc caban San Junlian Obispo

29 V lob kin lahca edznab San Francisco de Sales
30 V yutz kin oxlahun cayac Sta. Martina Vir.

31 V lob kin hun ahau San Pedro Nolasco confe---

OoO>Q TODQQOOT>T>PQ PTODQQOOTITQ TTDODQOUT

Febrero Tiene 28 Dias
si el afo fuexe Bisexto tendra 29 y Sn. Matiaa sédia 25.
d 1V lob kin cabil ymix San Cecilio /Saac/
e 2 ++ V lob kin oxil yk la purificacion de Ntra S.
f 3 V lob kin canil akbal San Blas obispo Matrt.

There are several differences to be pointed owtdset theKauaand theTekaxXNa,
first of all, the list of saints at the beginnirfgpm January 2 through January 8.
Throughout the rest of the almanac there are dlifferences, but in general from
January 9 through the end for the most part theesaane the same. The other
variation is that at the beginning the writer o aua put the Mayan day name
first and then the prognostication, but beginninghwlanuary 16Lahca Chic
Chan, he reversed the order, placing thez kin (good day) U lob kin (bad day)
prognostication in front of the Mayan day name.sTtwder continues throughout
the rest of the almanac. It may well be from tlaiel order that th&ekaxscribe
then built his order of “prognostication - Christiealendar - Saint's name - Mayan
day name”. Notice also that tHeeka¥Na does not have the coefficients for the
Mayan days whereas tKauadoes.

For the day January 1Bulucil Kan there is a note in tHg¢a which readsi xul ha.
As shown in th&Kaug this should read xul u kaxal ha (the end of rain). In four
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instances, in the various sources for this dayishike standard way of giving this
phrase. However, there are two instances kéxal ha (it rains) and one instance
each ofu kin pec chac(it begins to rain) and zian chac(rain is born?), which is
quite contradictory to xul u kaxal ha.

Both entries forAh Toc given in theKaua transcript above are garbled. The first

given on January 1 should behoppol kak (The fire (ofAh Toc) begins) and the
second given on January 21 shouldybekaba Ah Toc (Ah Toc is proclaimed).
Unfortunately, the photocopy of tiauais very difficult to read, but it seems that
the last mention oAh Toc is on April 21,U Xoc Kin day of4 Ahau, with the entry

v cha kak Ah Toc.

Given below are the days on which eventalofToc take place:

For the four Chic Chan days:

3 Chic Chan ut@& kak

10 Chic Chan u hoppol kak

4 Chic Chan vyal kaba Ah Toc
11 Chic Chan u tupic u kak

For the four Oc days:

3 0c u ha kak

10 Oc u hoppol kak

4 Oc yal kaba Ah Toc
11 Oc u tupic u kak
For the four Men days:

3 Men u ha kak

10 Men u hoppol kak

4 Men yal kaba Ah Toc
11 Men u tupic u kak

For the four Ahau days:

3 Ahau u ba kak

10 Ahau u hoppol kak

4 Ahau yal kaba Ah Toc
11 Ahau u tupic u kak

(he takes the fire)
(the fire begins)
(Ah Toc is proclained
(he puts out the fire)

(he takes the fire)
(the fire begins)
(Ah Toc is proclaimed)
(he puts out the fire)

(he takes the fire)
(the fire begins)
(Ah Toc is proclaimed)
(he puts out the fire)

(he takes the fire)
(the fire begins)
(Ah Toc is proclaimed)
(he puts out the fire)

As can be seen, the events fdr Toc take place on successi@hic Chan, Oc,
Men, or Ahau days, and then 5 days are counted to the nexpgiidws, there are
60 days in the&Chic Chan group, from3 Chic Chanto 11 Chic Chan plus the 5
intervening days until th&©c group, giving 65 days to théhic Chan group. 65
days x 4 groups = 260 days, or dh&oc Kin cycle.
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As noted above, many of the notes absufToc in theKauahave been eliminated,
and all mention oAh Toc was deleted in th€ekaxNa'* TheKauaalso has other
notes in Mayan which are hold-overs frahXoc Kin which are no longer found in
the TekaxNa There is, however, in thBekaX¥Na the note “vigilia” (= vigil) which
in a couple of instances is matched by the Mayard wpix ich in the other more
conservativd) Xoc Kin sources. It is difficult to determine if this isincidental or
whether in fact the days on which vigil takes place derived from the Maydu
Xoc Kin or vice-versa.

nterestingly, theChan Cahhas several entries for tAdé Toc.
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THE CALENDAR SECTION OF THE NA

Some aspects of the calendric section and thedistnd placement of saints’ days in
theNaneed to be commented on.

In consulting Butler'sives of the Saint€l969), theDictionary of Saint§Delauney,
1980); A Biographical Dictionary of Saint@Holweck, 1969), thdooks of Saints
(1947), and others, some differences became eviédthiough there is general
consistency in the data, one or the other sourgenoiaagree on what saint's name
falls on a particular date, or give a differentedédr a specific saint's day. In
comparing the above sources with the parallel @eaf theNa, we find that some
saints listed therein may appear in some, but haif dhe above sources, or that
they do not fall on the same date. For examplelN8anor corresponds to January
10 in theNa, but falls on the 12th in tH&ook of Saint$1947:437).

There may also be slight differences in nomenaattor example, in théla we
find “The Circumcision of the Lord” given for Jamyal, while in theBook of
Saints(1947:619), it is listed as “the Circumcision aird.ord Jesus Christ and the
Octave Day of His Nativity”. Also, the above sasqive many more surnames or
distinctive appellations than does tNe, and in the case of multiple saints for a
given day, not all of them may be listed in theelat For example, six saints are
listed for January 9 in thBook of Saint$1947:621) but only one (Julian) appears in
the Na. However, such differences are not pertinent o toanslation of the
calendar as such, so only a few examples will bergior January, as noted below.

For January 4th, none of the Octaves listed ilNthare listed in the above sources;
however, the Octave of St. Stephen appears in btfeealmanacs of th€ddice
Pérez(Craine and Reindorp, 1979:20).

The dictionaries are also more explicit. For exlmine “Festival of the (Three)
Kings” is given for January 6 in thda, while in theBook of Saint$1947:620) they
are also named individually: “Sts. Balthassar, @agpd Melchior, The Magi”. The
Epiphany of the Lord is also given. For Januah®&Na gives St. Julian, Martyr as
the corresponding saint, while tHgook of Saintsadditionally lists Basilissa,
Antony, Anastasius, Celsus, Marcionilla and Compasi

In addition, theBooks of Saintassociates specific saints with specific placés: S

Leontius with Caesarea, St. Hilary with Poitiers,I8es of Beniganim, St. Vincent
with Saragossa, etc.
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yutz kin
yutz kin
yutz kin
yutz kin
u lob kin
u lob kin
yutz kin
yutz kin
yutz kin
yutz kin
yutz kin
u lob kin
(blank)

u lob kin
yutz kin

yutz kin
yutz kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
yutz kin
u lob kin
yutz kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
yutz kin
u lob kin
yutz kin
u lob kin

Enero 31 dias
+ La sircuncicion del Sefior

. La octaba de San Esteban

. La octaba de San Juan

. La octaba de los Santos Ynosentes

. San Thelosphoro Papa Mart]ir]. Vidifia
. + La fiesta de los Reyes

. San Luciano Martir

. San Maximo Obispo Confesor

. San Julian Martir

. San Agaton Papa Confesor

. San HiginioPapa Martir

. San Nicanor Martir

. San Leonicio Obispo

. San Hilario Obispo

. San Pablo primer ermitafio
u xul [u kaxal] H&

. San Marselo Papa Matrtir

. San Antonio Avad

. La Cathedro de San Pédro

. San Ximo Matrtir

. San Fabian & Sebastian M. Reg. Papa

. Santa Ynes Virgen Matfir

. San Bisente Matrtir

. San Yldefonso Ar[sobispo] de Toledo

. San Timoteo Obispo Matrtir

. La conbercion de San Pablo Apostol

. San Policarpio Martir

. San Ju[an] Chrisostomo

. San Santiago ermitafo

. San Francisco de Soles

. Santa Martina Virgen & Martir

. San Pedro Nolasco Rufine

Yaax

Nap. 3

Be
Chuen
Eb

Ben
Hiix

Men
Cib

Caban
Edznab

Cauac
Ahau

Imix

Ik

Akbal

Kan
Chic chan
Cimi
Man Ik
Lamat
uludA
Oc
Chuen
Eb
Ben
ix Hi
Men
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau

¥The Kaua has this notev ppol kak. It should readi hoppol kak, and generally itu Xoc Kin this
readsu hoppol u kak Ah Toc

“TheKauareads “San telesforo y Sta evilana”.
*The ms. reads “chigino”.

%The ms. readsxul ha Kam.

"TheKauareads kalal u koch San Pedro

¥TheKauareadsyalkaba tiaoc = yal kaba ti ah toc
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good day
good day
good day
good day
bad day
bad day
good day
good day
good day
good day
good day
bad day
(blank)
bad day
good day

good day
good day
bad day
bad day
bad day
good day
bad day
good day
bad day
bad day
bad day
bad day
good day
bad day
good day
bad day

©CONOOUAWNE

10
11
12
13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

January; 31 days

. The Circumcision of the Lord
. The Octave of St. Stephen
. The Octave of St. John

The Octave of the Holy Innocents

. St. Telesphorous, Pope, Martyr. Vigil

The Festival of the (Three) Kings

. St. Lucian, Martyr
. St. Maximus, Bishop, Confessor
. St. Julian, Martyr

. St. Agatho, Pope, Confessor

. St. Hyginius, Pope, Martyr

. St. Nicanor, Martyr

St. Leontius, Bishop

St. Hilary, Bishop

St. Paul, The First Hermit.

Rain comes to an end.

St. Marcellus, Pope, Martyr

St. Antony, Abbot

The Cathedral of St. Peter

St. Simon, Martyr

Sts. Fabian & Sebastian, M. Rétppe
St. Ines, Virgin, Martyr

St. Vincent, Martyr

St. lldephonsus, Archbishop of Toledo
St. Timothy, Bishop, Martyr

The Conversion of St. Paul Apostle
St. Polycarp, Martyr

St. John Chrysostom

St. James, the Heffhit

St. Francis of Sales

St. Martina, Virgin & Martyr

St. Peter Nolasco, Rufine

Yaax

¥Perhaps “M. Reg.” stands for “Maria Regina”. Aliately, it may be

an error and stand for R.M., listed in the BookSd#intsas Martirologia Romana, i.e. Roman

Martyrology.

TheKauareads “San Junlian Obispo”.
2IRufinus, Rufina, Rufinian and Rufus are listediaBook of Saintsbut Rufine and Rufino are not.

Inxaplicably, these names appear throughoultelthouth no others are ever listed so repeatedly.
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Nap. 3

Oc
Chuen
Eb
Ben
iix H
Men
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau
Imix
Ik
Akbal

Kan
Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc
Oc
Chuen
Eb
Ben
X Hii
Men
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau



u lob kin

u lob kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin

yutz kin
yutz kin
u lob kin
u lob kin
yutz kin
(blank)

u lob kin
u lob kin
u lob kin
(blank)

u lob kin
(blank)

u lob kin
u lob kin

u lob kin
u lob kin
u lob kin
yutz kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin

[

abwdN

. San Ygnacio Obispo Martir

Febrero 28 Did3
[Z&t]

.+ la pulriJficacion de Nuestra Sefiora
. San Blas Obispo Martir Rufin

. San Ysidro Confesor

. San ke[ilpe] de Jesus

y los 3 Meses de conp: de g.s.

. Santa Dorotea Virgen Martir
. San Adauc]to Martir

. San Honorato Obispo

. Santa Apolonia Virgen Martir

. + San Guilleriio Conf[esor] + ynosente
. Santa Euforsina Virgen
. Santa Olaya Virgen Martir
. San Agab. Proph&ta
. San Balentin Martir
. San Faustino Martir
. Santa Juliana Virgen Martir
. San Policrenio Martir
. San Simon Obispo Martir
. San Marcelo Martir
y San Coronado Confe[sor]
. San Eleuterio Martir
. San Severiano Obispo
. [La] Catedf8 de San Pedro
. San Papais Obispo. Vigilia
. + San Matias Apostol
. San Sesario Confesor
. San Nestor Matrtir
. San LeandTbArsobispo
. San Ramon Confesor

&eh

Nap. 4
Imix

Ik
Akbal
Kan

Chic Chan
Cimi
Man Ik

Lamat
Muluc
Oc
Chuen
Eb
Ben
Hiix
Men
Cib
Caban
Edznab

Cauac
Ahau
Imix
Ik
Akbal
Kan
Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat

#TheKauahas this note: si el afio fuexe Bisexto tendra 38.)Matias sera el dia 25.
%Theuinal name is missing here. TKauareads “San Cecilio /Saac/”.
%The ms. reads “Phropeta”.

The Tekaxappears to reafeeh

%The ms. andekaxread “San Catedra”.

2"The ms. reads “San Lea Andro”.
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Nap. 4
February; 28 days

bad day 1. St. Ignatius (of Antioch),

Bishop, Martyr Zac Imix
bad day 2. The Purification of Our Lady Ik
bad day 3. St. Blaise, Bishop, Martyr, Rufin Akbal
bad day 4. St. Isidore, Confessor Kan
bad day 5. St. Philip of Jesus

and the three computed morfths. Chic Chan
good day 6. St. Dorothy, Virgin, Martyr Cimi
good day 7. St. Adaucus, Martyr Man Ik
bad day 8. St. Honoratus, Bishop Lamat
bad day 9. St. Apollonia, Virgin, Martyr Muluc
good day 10. St. William, Confessor, Innocent Oc
(blank) 11. St. Euphrosyne, Virgin Chuen
bad day 12. St. Olalla (Eulalia), Virgin, Martyr Eb
bad day 13. St. Agabus, Prophet Ben
bad day 14. St. Valentine, Martyr Hiix
(blank) 15. Sts. Faustinus (and Jovita), Martyr Men
bad day 16. St. Juliana, Virgin, Martyr Cib
(blank) 17. St. Polychronius, Martyr Caban
bad day 18. St. Simeon, Bishop, Martyr Edznab
bad day 19. St. Marcellus, Martyr

and St. Coronado, Confessor Cauac
bad day 20. St. Eleutherius (of Tournai), Martyr aéth
bad day 21. St. Severian, Bishop Ceh Imix
bad day 22. St. Peter's Chair Ik
good day 23. St. Papias, Bishop. Vigll Akbal
bad day 24. St. Matthias, Apostle Kan
bad day 25. St. Caesarius (of Nazianzus), Confessor  Chic Chan
bad day 26. St. Nestor, Martyr Cimi
bad day 27. St. Leander, Archbishop Man lk
bad day 28. St. Raymond, Confessor Lamat

“The ms. reads “y los 3 Meses de conp: de g.s.’if mitinclear what the meaning of “conp: de g.s.”
is.
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yutz kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin

u lob kin
u lob kin

(blank)

u lob kin
u lob kin
yutz kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
yutz kin
yutz kin
yutz kin
u lob kin

u lob kin

yutz kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
u lob kin
(blank)

yutz kin
yutz kin
yutz kin
yutz kin

A WDNPE

o Ul

Marzo = 31. dias

. San Albino Obispo

. San Pablo Martir

. Santa Cu[n]egunda

. San Cacimiro Confesor y Luciano Paativi

. San Eusebio Martir
. San Victori Martir

. San Tomas de Cuino Doct. Rufine
. San Juan de Dios

. San F[r]an[cis]co Romana

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Los Santos Cuarenta Martir

San Eulegio Martir

San Gregorio Magno Papa

Santa Eufracia, Virgen

Santa M[at]ild&

San Longinos Martir

San Julian Martir

San Patricio Obispo

San Gabriel Arcangel

+ Sefor San Jose, espos|o] de la
virg[en] N[uestr]a s[a]g[rada sefiora]

Mac

20. + Sr. S[an] Juachin, padre de la

21.
22.

virgen N[ues]tr[a] s[agra]da [sefiora]
+ San Ben[i]to Abad Rufine
San Pablo Obispo

23. San Victorino Martir

24. San Cimon nifio Martir

25. + La Anunciacioh de Nuestra S[efio]ra
26. San Eploto Martir

27
28.
29.
30.
31.

. San RobertoObispo

San Sixto Papa Martir

San Eustachio Abad

San Juan Clinaco Conpesor
Santa Balbina, Virgen

Nap. 5

Muluc
Oc
Chuen
Eb

Ben
Hiix

Men
Cib
[Calfdn]
Edznab

Cauac
Ahau
Imix
Ik
Akbal
Kan
Chic Chan
Cimi

MR&n

lam
Muluc
Oc
Chuen
Eb
Ben
Hiix
Men
Cib
Caban
Edznab
Cauac

?The ms. hasdznabwritten here and the next line whéfdznab should be is left blank.
The ms. reads “Medilde”.

3The ms. andekaxread “Anuntacion”.

%2The ms. appears to read “reberno” andTitkax‘Roberno”.
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Nap. 5
March; 31 days

good day 1. St. Albinus, Bishop Muluc
bad day 2. St. Paul, Martyr (and companions) Oc
bad day 3. St. Cunegund Chuen
bad day 4. Sts. Casimir (of Poland), Confessor

and Lucius, Pope, Martyr Eb
bad day 5. St. Eusebius, Martyr Ben
bad day 6. St. Victor, Martyr Hiix
(blank) 7. St. Thomas Aquinas,

Doctor (of the Church), Rufine Men
bad day 8. St. John of God Cib
bad day 9. St. Frances of Rome Caban
good day 10. The Forty (Armenian) Martyrs Edznab
bad day 11. St. Eulogius (of Cordova), Martyr Cauac
bad day 12. St. Gregory the Great, Pope Ahau
bad day 13. St. Euphrasia, Virgin Mac Imix
bad day 14. St. Matilda Ik
bad day 15. St. Longinus, Martyr Akbal
good day 16. St. Julian (of Anazarbus), Martyr Kan
good day 17. St. Patrick, Bishop Chic Chan
good day 18. St. Gabriel, Archangel Cimi
bad day 19. St. Joseph. Spouse of the Blessed

Virgin, Our sacred Lady Man Ik
bad day 20. St. Joachim, Father of the Blessed

Virgin, Our sacred Lady Lamat
good day 21. St. Benedict, Abbot, Rufine Muluc
bad day 22. St. Paul, Bishop Oc
bad day 23. St. Victorian (and companions), Martyrs Chuen
bad day 24. St. Simon (of Trent), Infant Martyr Eb
bad day 25. The Annunciation of Our Lady Ben
bad day 26. St. Eplotus, Martyr Hiix
(blank) 27. St. Robert, Bishop Men
good day 28. St. Sixtus, Pope, Martyr Cib
good day 29. St. Eustace, Abbot Caban
good day 30. St. John Climacus, Confessor Edznab
good day 31. St. Balbina, Virgin Cauac



Nap. 6

Abril 30. dias
1. Santa Teodora Matrtir Ahau
2. San Fra[ncis]co de Paula Kan Kin  Imix
3. San Ricardo Obispo Ik
4. San Ysidro Arsobispo Akbal
5. San Bisente Fereti Kan
6. San Yrinco Obispo Martir Chic Chan
7. San Saturnino Obispo Cimi
8. San Dionicio Obispo Man Ik
9. Santa Casilda, Virgen Lamat
10. San Ap[o]lonid® Obispo Muluc
11. San Leon Papa Oc
12. San Julio Papa Chuen
13. San Hermenegildo Matrtir Eb
14. San Tribucio Ben
15. Santa Baucilia Martir Hiix
16. San Toribio Obispo Men
17. San Anizeto Papa Matrtir Cib
18. San Perfecto Martir Caban
19. San Crecencio Confesor Edznab
20. Santa Ynes de Monte Cauac
21. San Anse[ljm3 Obispo [Ahauf
22. San Sotero Papa Martir Muan Imix
23. San George Martir Ik
24. San Alexandro Martir Akbal
25. San Marcos Ebangelixta Rufine Kan
26. San Cleto y San Marcelino Papa Martir ChicrCha
27. San Anaflacio Papa Cimi
28. San Vital Martir Man Ik
29. San Pedro Martir Lamat
30. Santa Catalina de Sena, Virgen Muluc

%The ms. reads “Aplofiio”, and tiieekax‘Aplonio”.
%*The ms. reads “ansermo”, but is given correctihaiTekax
*The ms. read€huen.
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CoNOO~WNE

April; 30 days
Theodora, Martyr
Francis of Paola
Richard (of Chichester), Bishop
Isidore (of Seville), Archbishop
Vincent Ferrer
Irenaeus, Bishop, Martyr
Saturninus, Bishop
St. Dennis (of Corinth), Bishop
St. Casilda, Virgin
. St. Appolonius (and companions), Bishop
. St. Leon (the Great), Pope
. St. Julius, Pope
. St. Hermenegild, Martyr
. St. Tiburtius (and companions)
. Sts. Basilis$a(and Anastasia), Martyrs
. St. Toribius, Bishop
. St. Anicetus, Pope, Martyr
. St. Perfectus, Martyr
. St. Crescentius, Confessor
. St. Agnes of Montepulciano
. St. Anselm, Bishop
. St. Soterus, Pope, Martyr
. St. George (the Great), Martyr
. St. Alexander (and companions), Martyr
. St. Mark, Evangelist, Rufine
. St. Cletus and St. Marcelinus, Pope, Martyr
. St. Anaplatius, Pope
. St. Vidal, Martyr
. St. Peter, Martyr
. St. Catherine of Siena, Virgin

St.
St.
St.
St.
St.
St.
St.

Kan Kin

Muan

%The masculine equivalent is Basil. Baucilio, asegivor June 14th, does not appear in any of the

books of saints.
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Nap. 6

Ahau
Imix
Ik
Akbal
Kan
Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc
Oc
Chuen
Eb
Ben
Hiix
Men
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau
Imix
Ik
Akbal
Kan
ic Cihan
Cimi

Man lk

Lamat
Muluc



Nap.7

Mayo 31. dias
1. San Ph[e]lipe y Santiago Apostol Oc
2. San Atanalino Obispo y San Antonio Chuen
3. + La ynbencion de la San[ta] Cruz Eb
4. Santa Monica Ben
5. San Pio Quinto, Papa Hiix
6. San Juan at portamtim Men
7. San Estanislao Obispo Cib
8. La Aparicion San Miguel Arcangel Caban
9. San Gregorio [N]iseanseli@®bispo Confesor Edznab
10. San [G]ordiar® Martir Cauac
11. San Antonio Martir Ahau
12. Santo Domingo de la Calsada Pax Imix
13. San Micio Martyr Ik
14. San Bon[iJfacio Martir Akbal
15. + San Ysidro Labrador Kan
16. San Ubaldo Obispo Chic Chan
17. San Pasqual Baylon Cimi
18. San Benancio Matrtir Man Ik
19. Santa Prudenciana, Virgen Lamat
20. San Bernardino de Sena Muluc
21. San Siaesio Martir Oc
22. Santa Rita y Santa Quiteria, Virgen Martir &hu
23. San Desiderio Obispo Martir Eb
24. San[ta] Agripina, Virgen Matrtir Ben
25. San Urbano, Papa Martir Hiix
26. San Felipe Neris Confesor Men
27. San Juan Papa Matrtir Cib
28. San German Obispo Confesor Caban
29. Santa Teodosia Martir Edznab
30. San Felis, Papa Martir Cauac
31. Santa Petronila, Virgen Ahau

3The ms. reads “Miseanseno” whereasTbkaxreads “Niseanseno”.
%The ms. and th&ekaxread “Cordiano”.
%This is spelledPaaxin theTekax
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May; 31 days

. St. Philip and St. James the Apostle

. St. Athanasius, Bishop, and St. Antony

. The Invention of the Holy Cross

. St. Monica

. St. Pius V, Pope

. St. John before the Lateran Gate

. St. Stanislaus, Bishop

. The Apparition of St. Michael, Archangel

. St. Gregory Nizianzen, Bishop, Confessor
10. St.
11. St.
12. St.
13. St.
14. St.
15. St.
16. St.
17. St.
18. St.
19. St.
20. St.
21. St
22. St.
23. St.
24. St.
25. St.
26. St.
27. St.
28. St.
29. St.
30. St.
31. St.

Gordian, Martyr
Antony, Martyr
Dominic de la Calzada
Mucius, Martyr
Bonifacius, Martyr
Isidore the Farmer
Ubald, Bishop
Paschal Babylon
Venantius, Martyr
Prudentina, Virgin
Bernardine of Siena
Sisoe¥ Martyr

Rita and St. Quiteria, Virgins, Martyrs
Desiderius, Bishop, Martyr
Agrippina, Virgin, Martyr

Urban, Pope, Martyr

Philip Neri, Confessor

John, Pope, Martyr

Pax

Germanus (of Paris), Bishop, Confessor

Theodosia, Martyr
Felix (1), Pope, Martyr
Petronila, Virgin

“OThis is the nearest equivalent, although in thekBobSaints it falls on July 4. This source lists

Aoysius and Eusebius among others for this day.
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Nap.7

Oc
Chuen
Eb
Ben
Hiix
Men
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau
Imix
Ik
Akbal
Kan
Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc

Oc

Ueh
Eb
Ben
Hiix
Men
Cib
agab
Edznab
Cauac
Ahau



Nap. 8

Junio 30 dias
1. San Panphio Martir Kayab Imix
2. San Marcelino Martir Ik
3. San Luciano Martir Akbal
4. San Quirino Martft Kan
5. San Doroteo Martir Chic Chan
6. San No[r]bert Confesor Cimi
7. San Pablo Obispo Matrtir Man Ik
8. San Maximo Obispo Lamat
9. San Primo y San Felici[a]tiaViartir Muluc
10. Santa Margarita Oc
11. San Bernabe Apostol Rufine Chuen
12. San Onofre Anacoreta Eb
13. + San Antofiio de Padua, Confesor Ben
14. San Baucilio Obispo Confesor Hiix
15. San Bito Matrtir Men
16. Santa Lugrada, Virgen Cib
17. San Manuel Matrtir Caban
18. San Marcos y Marcelino Martir Edznab
19. San Gerbacio y Brotacio Martir Cauac
20. San Sirberio, Papa Martir Ahau
21. San Luis Gonsaga Cum Ku  Imix
22. San Paulino Obispo Confesor Ik
23. San Semon Martir. Vigilia Akbal
24. + San Juan Bautista Kan
25. San Maximo Obispo Chic Chan
26. San Juan y San Pablo Cimi
27. San Ladislao Rey Confesor Man Ik
28. San Leon, Papa Confesor. Vigilia Lamat
29. + San Pedro y Pablo, Apostol Muluc
30. San Marcial Obispo Oc

“IFollowing this there are the letters “ka”, the g of the wordKan.
42The ms. reads “Nolberto” but in tAekax‘Norberto”.
*The ms. reads “felicino” and theekax‘felisllano”.
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Nap. 8
June; 30 days

1. St. Pamphilus (and companions), Martyrs Kayaix |

2. St. Marcellinus, Martyr Ik

3. St. Lucillian (at Tarsus), Martyr Akbal
4. St. Quirinus, Martyr Kan

5. St. Dorotheus (of Tyre), Martyr Chic Chan
6. St. Norbert, Confessor Cimi

7. St. Paul (of Constantiople), Bishop, Martyr Mian
8. St. Maximinus, Bishop Lamat
9. St. Primus and St. Felician, Martyrs Muluc
10. St. Margaret (of Scotland) Oc

11. St. Barnabas, Apostle, Rufine Chuen
12. St. Onuphrius (Humphrey), Hermit Eb

13. St. Antony of Padua, Confessor Ben
14. St. Basif Bishop, Confessor Hiix

15. St. Vitus, Martyr Men

16. St. Lutgardis, Virgin Cib

17. St. Manuel, Martyr Caban
18. Sts. Mark & Marcellian, Martyrs Edznab
19. Sts. Gervase & Protase, Martyrs Cauac
20. St. Silverius, Pope, Martyr Ahau
21. St. Aloysius Gonzaga Cum Ku  Imix
22. St. Paulinus, Bishop, Confessor Ik

23. St. Zeno, Martyr. Vigil Akbal
24. St. John the Baptist Kan

25. St. Maximus (of Turin), Bishop Chic Chan
26. St. John and St. Paul Cimi
27. St. Ladislas (Lancelot), King, Confessor Man |
28. St. Leo, Pope, Confessor. Vigil Lamat
29. Sts. Peter & Paul, Apostles Muluc
30. St. Marcian, Bishop Oc

“The female equivalent, Baucilia, is given on Apél
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Nap. 9

Julio 31. dias
1. San Secundino Obispo Chuen
2. + La bicitacion de Nuestra Sefora Eb
3. San Yrinco Martir Ben
4. San Lauriano Matrtir Hiix
5. San Atanacio Martir Men
6. San Tranquilino Martir Cib
7. San Cla[u]dio Martir Caban
8. San Procopioso Martir Edznab
9. San Sirilo, Obipo Martir Cauac
10. Santa Me M berga uirg&n Ahau
11. San Pio, Papa Martir (blafik) Imix
12. San Nabor Martir Ik
13. San Anacleto, Papa Matrtir Akbal
14. San Buenabentura, Doctor Kan
15. San Enrrique, Emperador Chic Chan
16. el trium][f]lo de la Santa Cruz Poop Cimi
17. San Alexo Confesor Man Ik
18. Santa Himporosa Matrtir Lamat
19. Santas [J]usta [y] RufifaVirgen Martir Muluc
20. San[tdf Margarita, Virgen Martir Oc
21. Santa Praxedis, Virgen Chiren
22. Santa Maria Magdalena Eb
23. San Apolinar Obispo Martir Ben
24. Santa Christina, Virgen Martir. Vigilia Hiix
25. + Santiago Apostol + [Men
26. + Sefora Santa Ana Ma[dre]
de Nuestra Sefiora Cib

27. San Pantaleon Martir Caban]
28. Santa Nasario Cle]lso Bictor Martir Edznab
29. Santa Marta Birgen Cauac
30. Santos Ab[d]on y Senen Martir Ahau
31. San Ygnacio de Loyola

fundador d[e] C[om]p[ani]a de Jesus Imix

**Compare with the entries on the 9th and 23rd ofustigVirgen Bg".
“*There should be here the noteayab haab

*The ms. reads “Santas hustai Rufina” andTislkeax‘Santas Justai Rufina”.
**TheTekaxreads “Santa”.

“From July 21 through July 30 the Mayaimal day names were misplaced and three are missing,
namelyMen, Cib, andCaban.
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July: 31 days

Nap. 9

1. St. Secundinus, Bishop Chuen
2. The Visitation of Our Lady Eb
3. Sts. Irenaeus (and Mustiola), Martyr Ben
4. St. Laurianus, Martyr Hiix
5. St. Athanasius (the Athonite), Martyr Men
6. St. Tranquillinus, Martyr Cib
7. St. Claudius, Martyr Caban
8. St. Procopius, Martyr Edznab
9. St. Cyril, Bishop, Martyr Cauac
10. St. Mary, Virgin Mother Ahau
11. St. Pius (1), Pope, Martyr U Uayab Haab Imix
12. St. Nabor, Martyr Ik
13. St. Anacletus, Pope, Martyr Akbal
14. St. Bonaventure, Doctor (of the Church) Kan
15. St. Henry, Emperor Chic Chan
16. The Triumph of the Holy Cross Poop Cimi
17. St. Alexis, Confessor Man Ik
18. St. Symphorosa (and companions), Martyrs Lamat
19. Sts. Justina & Rufina, Virgins, Martyrs Muluc
20. St. Margaret, Virgin, Martyr Oc
21. St. Praxedes, Virgin Chuen
22. St. Mary Magdalene Eb
23. St. Apollinaris, Bishop, Martyr Ben
24. St. Christina, Virgin, Martyr. Vigil Hiix
25. St. James the Apostle Men
26. St. Anne, Mother of Our Lady Cib
27. St. Pantaleon, Martyr Caban
28. Sts. Nazarius (&) Celsus Victor, Martyrs Edzna
29. St. Martha, Virgin Cauac
30. Sts. Abdon & Sennen, Martyrs Ahau
31. St. Ignacius of Loyola,

Founder of the Company of Jesus Imix
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Agosto 31. dias
. San Pedro ad vincula
. San Esteban, Papa Martir
. [La] conbe]r]tion® San Esteban
proto M[ar]t[i]r

. Santo Domingo Confesor Rufine
. Nuestra Sefiora de Nieues Uoo
. la tra[ns]fig[uracio]n de nuestra Sefiora
. San Cayentano Confesor
. San Sir[iJarco Matrtir

. San Roman Martir, Virg[en] BY
10. + San Lorenso, Matrtir virg[en]
11. San Tribucio, Martir virg[en]
12. Santa Clara, Virgen
13. San + Ypolito y Casiano

WN -

© oo~NO O~

u yax 14. + San Vacilio Martir
churr? 15. + La Ansumcion de Nuestra Sefiora
u yoc bul 16. San Roque y Jasinto Confesor Rufine

17. San Anastasio Obispo Confesor

18. Santa Clara de Monte[flafco

19. San Luis Obispo Confesor

20. San Bernadino A[ba]d

21. San Maximiano Martir

22. San Timoteo Martir

23. San Felipe y Florentino, Virgen Bg

24. + San Bartolomen Apostol

25. San Luis Rey de Francia Zip
26. San Siperiano, Papa Martir

27. San Sesario Obispo Confesor

28. + San Agustin Obispo Confesor

29. La dec[api]tation San J[ua]n Ba[utisfta
30. Santa Rosa Perbana

31. San Ramon Nonato

Na p. 10

Ik
Akbal

Kan
Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc
Oc
Chuen
Eb
Ben
Hiix
Men
Cib
aba@
Edznab
Cauac
Ahau
Imix
Ik
Akbal
Kan
Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc
Oc
Chuen
Eb

**The ms. reads “yn Conbention” and in fiekax“Inbention”. TheKauareads “la ynvencion de S.

esteban”.

*Here and again for the 23rd day of this month thisréhe undetermined entry “virgen Bg

Compare with July 10th; Santa Me M berga uirgen.
*2The ms. readshuen butTekaxgives this aghun.
**The ms. reads “monte balco”.

**The ms. reads “La decolation San JrpBta”.
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Na p. 10
August; 31 days

1. St. Peter ad vincula (in chains) Ik
2. St. Stephen (1), Pope, Martyr Akbal
3. The Conversion of St. Stephen, Proto-Martyr Kan
4. St. Dominic (of Guzman), Confessor, Rufine Ghian
5. Our Lady of Nieves Uoo Cimi
6. The Transfiguration of Our Lady Man Ik
7. St. Cajetan, Confessor Lamat
8. St. Cyriacus, Martyr Muluc
9. St. Romanus (Ostiarius), Martyr Virgin®y  Oc
10. St. Laurence (of Rome), Martyr, Virgin Chuen
11. St. Tiburtius, Martyr, Virgin Eb
12. St. Clare (of Assisi), Virgin Ben
The 13. Sts. Hippolytus & Cassian Hiix
beginning 14. St. Basil, Martyr Men
of bean 15. The Assumption of Our Lady Cib
planting 16. Sts. Roque & Hyacinth, Confessor, Raifi Caban
17. St. Anastasius, Bishop, Confessor Edznab
18. St. Clare of Montefalco Cauac
19. St. Louis (of Toulouse), Bishop, Confessor Wha
20. St. Bernard (of Clairvaux), Abbot Imix
21. St. Maximian, Martyr Ik
22. St. Timothy, Martyr Akbal
23. Sts. Philip & Florentine, Virgins BY Kan
24. St. Bartholomew, Apostle Chic Chan
25. St. Louis, King of France Zip Cimi
26. St. Zephyrinus, Pope, Martyr Man Ik
27. St. Caesarius (of Arles), Bishop, Confessor  maia
28. St. Augustine (of Hippo), Bishop, Confessor l0du
29. The Beheading of St. John the Baptist Oc
30. St. Rose the Peruvian (of Lima) Chuen
31. St. Raymond Nonnatus Eb

**The meaning of “virgen B¢, given here and on the 23rd of this month, antbefga virgen” given
on July 10th, is unknown.

**See the note for August 9th above.



Septiembre 30. dias
. San Gil Abad
. San Antolin Martir
. San Ceripia, Virgen
. Santa Rosaria, Virgen
. San Bictoriano Obispo
. San Onesiporo Martir
. Santa Regina, Virgen Martir
. + La natibidad de nuestra Sefora
. San Gorgoiiio Martir
10. San Nicolas de Tolentino, Rufino
11. Santo P[rotf8 y Jasinto Martir
12. San Mercedoiio Martir
13. San Felipe Martir
14. La exaltacion de la Santa Cruz
15. San Nicodemus Matrtir
16. San Cornelio y Sipiryano Martir
17. [La] llagd® de San Fran]cis]co
18. Santo Tomas de Bi[lllanoba
19. San Yabario Obispo Martir
20. San Eustachio Martir. Vigilia
21. + San Mateo Apostol y eu[angelista]
22. San Mauricio y sus comp[afief8s]

OCoO~NOOITAWNPE

Zodz

23. San Lino Martir y San Tecla, Virgen Ma]rtir]
24. Santa Mercede de N[uestr]a S[efio]ra

25. San Cleofas Obispo Martir

26. San Sipriano Obispo Martir

27. Santo Cosme y Damllan Martir

28. San Estacio Martir

29. + San Miguel Arcangel

30. San Geronimo Doctor

Nap. 11

Ben
Hiix

Men
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau
ImX
Ik

Akbal

Kan

Chic Chan

Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc
Oc
Chuen
Eb

Ben

Hiix

e
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau
Imix
Ik

*’From here to the nekhix the scribe shifted thginal day names by one, placiadbal for Ik, etc.,
and then saw his error and crossed out the indantges and wrote in the correct days.

**The ms. reads “pao”.
**The ms. reads “San llaga”.
®The ms. appears to read “comp nas”.
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©ONOOUAWNE

September; 30 days

. St. Giles, Abbot
. St. Antoninus, Martyr
. St. Serapia, Virgin

St. Rosalia, Virgin
St. Victorinus, Bishop

. Sts. Onuphrius (and Porphyrius), Martyr
. St. Regina, Virgin, Martyr

. The Nativity of Our Lady

. St. Gorgonius, Martyr

. St. Nicholas of Tolentino, Rufino
. Sts. Protus & Hyacinth, Martyrs
. St. Macedonius, Martyr
. St. Philip, Martyr
. The Exaltation of the Holy Cross
. St. Nicomedes, Martyr
. Sts. Cornelius & Cyprian, Martyrs
. The Stigmata of St. Francis
. St. Thomas of Villanueva
. St. Januarius, Bishop, Martyr
. St. Eustace, Martyr. Vigil
. St. Matthew, Apostle & Evangelist
. St. Maurice and his companions
. St. Linus, Martyr
and St. Thecla, Virgin, Martyr
. Our Lady of Mercies
. St. Cleophas, Bishop, Martyr
. St. Cyprian, Bishop, Martyr
. Sts. Cosmas & Damian, Martyrs
. St. Eustochium, Martyr
. St. Michael, Archangel
. St. Jerome, Doctor (of the Church)

Zodz
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Nap. 11

Ben
Hiix
Men
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau
Imix
Ik
Akbal
Kan
Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc
Oc
Chuen
Eb
Ben
Hiix

Men
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau
Imix
Ik



Octubre 31. dias
. San Renigio Obispo
. El Santo Angel de la Guarda
. San Ge[r]ardo Ab&d
. San + Fran[cis]co Confesor
. San Atilno Obispo
. San Bruno Confesor
San Marcos, Papa confesor
. Santa Brigida viuda
. San Dionicio Obispo
10. San Fran[cis]co de Borja
11. San Luis Beltran
12. San Maximo Obispo
13. San Eduard[d} Rey Confesor
14. San Calist[o]® Papa Martir
15. Santa Teresa de Jesus Rufina
16. San Florentino Obispo
17. San Andres Martir
18. San Lucas, Evangelista Rufino
19. San Pedro de Alcantara
20. Santa Marta, Virgen Martir
21. S[an]ta Vrsula y sus compafieras,
Virgen Martir
22. Santa Maria Salome
23. San Pedro Pascual
24. San Rafael Arcangel
25. San Crisanto y Dario Martir
26. San Esteban, Papa Martir
27. San Visente, Matrtir virgen
28. San Simon Judas D. Apostol
29. San Narsiso Obispo Martir
30. San Marselo Martir
31. San Fulgencid Martir

©ONOOUAWNE

®The ms. andekaxread “San gelardo Abad”.
®2The ms. andekaxread “eduardi”.

3The ms. andekaxread “Calisti".

%The ms. reads “flugencio” and thekax‘Nemesio”.
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Zec

Xul

Na p. 12

Akbal
Kan
Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc
Oc
Chuen
Eb
Ben
Hiix
Men
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau
Imix
Ik

Akbal
Kan
Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc
Oc
Chuen

Eb
Ben



CoNOO~WNE

. St
. The Holy Guardian Angel

St
St
St
St
St
St
St

. St.
. St.
. St.
. St.
. St.
. St.
. St.
. St.
. St.
. St.
. St.
. St.

October; 31 days
. Remigius, Bishop

. Gerard (of Brogne), Abbot

. Francis (of Assisi), Confessor
. Attilanus, Bishop

. Bruno, Confessor

. Mark, Pope, Confessor

. Brigid (of Sweden), Widow

. Denis, Bishop

Francis Borgia

Louis Bertran

Maximus, Bishop

Edward, King, Confessor
Callistus (I), Pope, Martyr
Theresa of Jesus, Rufina
Florentius, Bishop

Andrew, Martyr

Luke, Evangelist, Rufino
Peter of Alcantara

Martha, Virgin, Martyr
Ursula and her companions
Virgins, Martyrs

Zec

. St. Mary Salome
. St. Peter Pascual

. St. Raphael, Archangel

Xul

. Sts. Chrysanthus & Darius, Martyrs

. St. Stephen, Pope, Martyr

. St. Vincent, Martyr, Virgin

. Sts. Simon & Jude Thaddaeus, Apostles
. St. Narcissus, Bishop, Martyr

. St. Marcellus, Martyr

. St. Fulgentius, Martyr
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Na p. 12

Akbal
Kan
Chic Chan

Cimi

Man Ik
Lamat
Muluc
Oc

Chuen
Eb

Ben

Hiix
Men
Cib

Caban

Edznab

Cauac
Ahau
Imix

Ik

Akbal
Kan
Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc
Oc
Chuen
Eb
Ben



Na p. 13
Nobiembre 30. dias

1. + La fiestas de todos Santos Hiix
2. La comemoracion de Difu[n]ctos Men
3. San Ylario, Obispo Cib
4. San Carlos, Arsobispo Confesor Caban
5. San Eusebio Martir Edznab
6. San Leandro Confesor Cauac
7. San Erculano Martir Ahau
8. Los quatro Coronados Imix
9. San Teodoro Martir Ik
10. San Trifon Matrtir Akbal
11. San Martin, Obispo Confesor Kan
12. San Diego Confesor Chic Chan
13. San Esflaogutila Dze yaxkin Cimi
14. San Serapini Martir Man lk
15. San Eugenio Arsobispo de Toledo Lamat
16. Santa Getrudes, Virgen Muluc
17. San Gregorio Taumaturgo Rufino Oc
18. San Gesiquio Martir Chuen
19. San Ponciano, Papa Matrtir Eb
20. San Felis de Valois Ben
21. La presentacion al templo d[e] I[a]

uirlg[en] m[aria] n[uestr]a S[efiofa] Hiix
22. Santa Secilia, Virgen Martir Men
23. San Clemente. Papa Martir Cib
24. San Crissostomo Martir Caban
25. Santa Catalina, Virgen Martir rufina Edznab
26. La desposetion de Seii[or] S[an] Jose p[adre] auaC€
27. Santiago Martir Ahau
28. San Sostenes Imix
29. San Turifiio Martir. Vigilia Ik
30. + San Andres Apostol Akbal

®The ms. reads “d.l.u.g.n.8.”
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November; 30 days

Na p. 13

1. The Feast of All Saints Hiix
2. The Commemoration of the Departed Men
3. St. Hilary, Bishop Cib
4. St. Charles, Archbishop, Confessor Caban
5. St. Eusebius, Martyr Edznab
6. St. Leonard, Confessor Cauac
7. St. Herculanus, Martyr Ahau
8. The Four Crowned (Martyrs) Imix
9. St. Theodore (of Tyro), Martyr Ik
10. St. Trypho, Martyr Akbal
11. St. Martin (of Tours), Bishop, Confessor Kan
12. St. James, Confessor Chic Chan
13. St. Esflaogutif§ Dze Yaxkin  Cimi
14. St. Serapion, Martyr Man Ik
15. St. Eugenius, Archbishop of Toledo Lamat
16. St. Gertrude (the Great), Virgin Muluc
17. St. Gregory Thaumaturgus, Rufino Oc
18. St. Hesychius (of Antioch), Martyr Chuen
19. St. Pontian, Pope, Martyr Eb
20. St. Felix of Valois Ben
21. The Presentation of the Virgin Mary,

Our Lady, in the temple Hiix
22. St. Cecilia, Virgin, Martyr Men
23. St. Clement (I). Pope, Martyr Cib
24. St. Chrysogondé Martyr Caban
25. St. Catherine (of Alexandria),

Virgin, Martyr, Rufina Edznab
26. The Espousal of St. Joseph, the father Cauac
27. St. James, Martyr Ahau
28. St. Sosthenes Imix
29. St. Turibius, Martyr. Vigil Ik
30. St. Andrew, Apostle Akbal

®No corresponding English name is listed in the sesir There are, however, some alternatives:
Ethelfleda, Ethelburga, Ethelreda, Gudelia, éaugh these are given for other months.

’Compare with January 27, St. John Chrysostom.
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Diciembre 31. dias laluna
. San Diodario Martir
. Santa Bibiana, Virgen Martir
. San Fran]cis]co Xavier Rufino Mol
. Santa Barbara, Virgen Martir
. San Saba Abad
. San Nicolas Obispo Confesor
San Abroncio Obispo Doctor. Vigilia
. + La Conseption de Nuestra Sefiora
. Santa Leocardia, Virgen Martir
10. San Mechiades, Papa Confesor
11. San Damasco, Papa Confesor

©ONOOUAWNE

12. + La fiesta d[e Nues]tra S[efio]ra Guadalupe

13. Santa Lucia, Virgen Matrtir

14. San Espirdilion, Obispo Confesor

15. San [Flaustirf8 y sus compafieros Martires

16. Santa Albina, Virgen Martir

17. San Lasaro Obispo

18. La expectacion de N[ues]tra S[efio]ra

19. San Da]r]io Marti’

20. San Julio Martir. Vigilia

21. Santo Tomas Apostol

22. San De[me]trio Martir

23. San Serbulo Confesor hé&h

24. San Eutimo Martir. Vigilia

25. + La natibidad de N[ues]tro S[efo]r
JesuChristo

26. + San Esteban, proto Martir

27. + San Juan Euangelista

28. + Los Santos ynosentes Martires

29. Santo Tomas, Obispo Martir

30. San Sabino, Obispo Martir

31. San Si[l]b[e]stré" Papa Confesor

fines. u dzooc lae

The ms. reads “paustino” but “faustino” in thekax

®This and the nexiinal day are wrongly transcribed @mij andman yk.
“The ms. reads “Dabio” and in tAekax‘Davio”.

"The ms. reads “Sirbistre”.

"“The ms. readsimiix .
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Nap. 14

Kan

Chic Chan
Cimi
Man Ik
Lamat
Muluc
Oc
Chuen
Eb
Ben
Hiix
n Me
Cib
Caban
Edznab
Cauac
Ahau
[Ifix]

[IK]
Akbal

Kan

Chic Chan
Cimi
Man Ik

Lamat
Muluc
Oc

Chuen
Eb
Ben

Hilx



NoohkwNE

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

Nap. 14
December; 31 days The Moon

St. Diodorous, Martyr Kan
St. Viviana, Virgin, Martyr Chic Chan
St. Francis Xavier, Rufino Mol Cimi
St. Barbara, Virgin, Martyr Man lk
St. Sabbaas, Abbot Lamat
St. Nicholas, Bishop, Confessor Muluc
St. Ambrose, Bishop, Doctor (of the Church).
Vigil Oc
. The Immaculate Conception of Our Lady Chuen
. St. Leocadia, Virgin, Martyr Eb
St. Melchiades, Pope, Confessor Ben
St. Damasus, Pope, Confessor Hiix
The Feast of Our Lady of Guadalupe Men
St. Lucy, Virgin, Martyr Cib
St. Spiridion, Bishop, Confessor Caban
St. Faustinus and his martyred companions dhdzn
St. Albina, Virgin, Martyr Cauac
St. Lazarus, Bishop Ahau
The Expectation of Our Lady Imix
St. Darius, Martyr Ik
St. Julius, Martyr. Vigil Akbal
St. Thomas, Apostle Kan
St. Demetrius, Martyr Chic Chan
St. Servulus, Confessor h&en Cimi
St. Euthymius, Martyr.Vigil Man lk
The Nativity of Our Lord Jesus Christ Lamat
St. Stephen, Proto-Martyr Muluc
St. John, Evangelist Oc
The Holy Innocents, Martyrs Chuen
St. Thomas, Bishop, Martyr Eb
St. Sabinus, Bishop, Martyr Ben
St. Silvester, Pope, Confessor Hiix

Fines This is the end.
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The Zodiac
Translated from a Spanish Almanac

Pages 15 through 21 contain month prognosticatidnish are translated from a
Spanish Almanac. Parallel or similar zodiacs arbadound inKaua (pp. 73-79),
Pérez(pp 1-24), and of course in the source from whiadse pages are copied,
pages 12-19 of thEekax

In making the edited transcript offered here,Kaeaand thePérezwere consulted.

When either or both supplied material which madeeustanding the material
presented by tha more intelligible, then the transcript was consetly adjusted

and such changes were footnoted.

There is a certain rhythm to the prognosticatiamsefich month with the following
general format:

(Month name)

He u cuch u kinil U lae: (humber of days), bay(ilacRoman #).
He tun u kinil yuile: (number of days), bay lae Roman #).
He ix oras yan ichil u kinile: (number of hours).

He tun akabe: (humber of hours) oras.

Signo (horoscope sign)

Tu (day when sign begins) u cuch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo (sign) u kaba.

Lay ix u kinil licil u hoppol yahaulil (over certaiparts of the body).
(Whether purges can or can not be given.)

(Whether bleeding can be done.)

He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:

(description of the type of person)

He ix tu kinil U lae:

(types of agricultural activities which take plat&ing this month).

Translated:
(Month name)

This is the burden of days of this month: (numbetays),
like this (in Roman #).

These are the days of the moon: (number of days),
like this (in Roman #).

Here are the number of hours in the day: (numbapoafs).

Here in the night: (number of hours).
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Signo (horoscope sign)

On the (day when sign begins) day of the month

the sun enters the house of the sign which isccédign).

At this time it begins to rule over (certain parstghe body).
(Whether purges can or can not be given.)

(Whether bleeding can be done.)

People born during the time this sign rules arelksns:
(description of the type of person)

During this month:

(types of agricultural activities which take plateing this month).

Of course each month is different in particulars: &ample, some months do not
include agricultural activities while others includertain items not covered in this
general outline.



Enero

He u cuch u kinil U lae: lahu[n] cakal catac hurigpe
bay lae XXXI.
He ix u xocaan u kinil licil u hokol U lae
ti latulah u thubule: lahu[n] cakalili, bay lae<X.
Bay ix chicbezahaaniloob ti calendario lae.
He ix u orail u kinile: uaxacppel.
He tun u orail akabe: uaclahunpiz.

Signd* Aquario

Tu bulucpiz u cuch u kinil U lae

yocol kin ti yotoch Signo Aquario u kaba.

Lay ix u kinil licil u hoppol yahaulil Signo tacétec lae
yetel tulacal tac uinicil latulah u cultal u yap&lgno].
He Signo lae ma uchac u dzabal halab dzac ti inico
Halil utz u tokol uinicie.

Ua yan u uilal u tokole hach utz ix ichili

yetel u tahal hanalil heuac chacautac hanal u aatabhalie.

He ix uinicoob lic u zihiloob tu kinil yahaulil Sigp lae:
Dzedzlah uinic u uinicil.

Lay lae okom yol zanzamal yilabale tu nucul u dinic
Yan loe hach u yamawuplaloob uinic lo€?

Ti kalah caanale u chacautacil hanal.

Bin hantabacie kinaltacoob.

Yaab ix u ciilte ah maax.

Layob ix chacautacoob tu zihnaliloob lae.

Na p. 15

*The ms. read$ahu cakal catac hunppel While supposedly this means 31, literally it mean
“10 before 40 + 1”. There is something strange abds system, perhaps resulting from the Spanish
missionaries' incorrect concept of how the Mayamlmer system worked. In any case, according to
Beltran (1746:152) the number 31 shouldbkic tu cakal (11 before 40), but according to the early
colonial Mayan writers the number shouldhumkal catac buluc (20 plus 11). Idahun cakal catac

hunppel we have a combination of both.

"Here, and for the rest of the prognosticationsh ilotheNa and in theTekax this reads “Signos”.

Normally, this should readhuplal uinicoob, with the plural suffix-oob after the phrase which it
modifies. See th¥ienna Dictionary p. 6r: Afeminado, mugeril y cobarddiuplal ol .I. dwplal uinic.
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January

This is the burden of days of this month: thirtgpn
like this XXXI.

These are the number of days of the moon from wtreses
until it sets: thirty, like this XXX.

That is the way they appear in the calendar.

Here are the number of hours in the day: eight.

Here those in the night: sixteen.

Sign Aquarius

On the eleventh day of the month

the sun enters the house of the sign which isccAltpiarius.
At this time it begins to rule over the calf muscle

and the whole body until the next sign is seated.
During this sign purges should not be givén.

It is only good to bleed’

If it is necessary to bleed, a bath is very good,

and well cooked or hot food should be eaten.

People born during the time this sign rules arelsns:
(They) have thin bodies.

Then there will be continuous sadness among olelgplp.
Effeminate men will weep copiously.

Hot food causes heartbuff.

(Food) should be eaten warm.

Much chileah maax” is used as seasoning.

It is their nature to be hot.

Note that on page 24 listing purges and bleediritdone during specific signs, there is not always
agreement with the indications given in this Zodkar example, here it says that purging should not
be done and on page 24 it says that it is not bad.

""Note that in the Mayan text the wouhic = “person” is given, but in English this is obvioand
not necessary. Throughout the translation, espeaiathe medical recipes, the wouadhic is omitted
in the translation when it is not required in Eslgli

"®The Mayan text should be translated as “Hot foos stack up”, but probably “heartburn” is meant.
"®ah maax= Capsicum frutesceris or Capsicum baccatun., the native chile plant. (RR:264)
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He ix tu kinil u chupul U lae tuliz yalabale

lay u kinil utzil u kupul pasas

lauac u dacla u kab pakaloob.

Lay lic u dzocol u hutul u leobe bay ix u cimenkabobe
utz u lukzabal.

Ua yan pasas dzocaan u hutul u leobe ca kupuc.
Lay ix u kinil utztacil u likil pakaloob.

Ci oltzil u caihiloob ca bin pakac tu yanal luumoob.
Utz ix u pakal lauac baal ti cheil tu kab tu batawtte
ti bay hunppelili ti cappel u chelile

bay u caah nicte yetel u baalobe.

Ma ix u mukic yukchahal uinic.

Tan u hanal tu kinil U lae yetel tu kinil Signo lae

_4€-



During the time of the full moon, called completeoon)

is the best time to prune grape vines,

or any orchard plant whose branches are to be grune

Thus when the leaves have dropped so that theHwancok dead, then is a good
(time) to prune them.

If they are grape vines, once the leaves have ddygpune them.
During this time it is good to transplant orchalaings.

They will grow very well if they are planted in lifent soil.

It is good to plant cuttings of any type of treg¢hwts own kind,

a pair of cuttings in one place,

as for example the plumeria with its own kind.

A person does not have to endure being thirsty.

He has footf during this month and this Sign.

8The Mayan text says “is eating “.
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Na p. 16
Febrero

He u cuch u kinil U lae: uaxac tu cakal, bay lae\VXIK
He tun u kinil yuile: lahu[n] cakal, bay lae XXX.

He ix oras yan ichil u kinile: lahunpiz.

He ix u orasil akabe: canlahunpiz.

Signo Pises

Tu lahunpiz u cuch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo Pises u kaba.

Lay ix u kinil binil ahaulilnac [Signo] tu pach way yoc uinic
yetel tu uinicil.

He Signo lae hach tibil u dzabal halab dzac tiauini

He ix tok yahie: helaan helaan u kinil.

Ma lahcet tok yah ti kinili.

He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:
Cichcelemtac u uiniciloob.

Ektac ix u tzotzel u poloob

Ma xan u talel okom olal tiob yetel ya olal.

Chapaheh tumen u lob olaloob.

He ix ca bin chupuc U lae

lay u kinil hach tibil u kupul u kaboob pasasie.

Hach utzi xan u pakal melonesie yetel pepinos.
Heuac ti pal U lae hach u kinil u pakal naranhaoganal luum
yetel u manzic ci oltzil utghiloob yetel u uichanciloob.
Hach u kinil u pakal u kab cheob tu batambaobe

ti hunppelili ti cappel u chel.

Utz ix chuybil ti pudz.

Hach u kinil ix utzil u puztabal u hobnil alakb#lgobi.
Hach ci oltzil yilabaloob ca ix utzac yilabal

ua yan u yanal babaaloob ppuhicoob yetel chiclgidi®*

8t is not clear what Na meant to do with the weildil = “worm”. Unfortunately the corresponding
the Tekaxis illegible in the area. It seems though thatsant to cross out the last two letters of the
line, which look likeob, and completed the word properly on the nextwitha lob, so that the end of
the line should bezetel chic yikliloob.
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February

This is the burden of days of this month: twenghei
like this XXVIII.
These are the days of the moon: thirty,
like this XXX.
Here are the number of hours in the day: ten.
Here those in the night: fourteen.

Sign Pisces

On the tenth day of the month

the sun enters the house of the sign which isctc&lisces.

At this time it begins to rule over the instep

and over the whole body.

During this sign it is very good for purges to Ineeg.

The appropriate time for bleeding varies.

Not every day is equally good for bleeding.

People born during the time this sign rules arelsns:

These people are handsome.

Their hair is black.

It does not take much to bring sadness and sufféoithem.

They become ill because of ill-will.

When the moon becomes full,

this is a very good time to prune the runners apgrvines.

It is also very good to plant melons and cucumbers.

But during the new moon, this is the very momentlémt orange trees in different
soil, and with this move they will grow and bearitvery well.

This is the best time to plant cuttings of treesoagst their own kind, as for
example two in one pla?.

It is good to sew with a needi2.

This is the best time to clean out the beehive.

The (bees) will become very contented but if themes other creatures (in the hive
the bees) will chase them out and move the larvae.

Bwhile this passage is almost identical to the felrphssage for the January agricultural notecaoti
the difference betwedrach andutz, “very / precisely” and “good”, respectively.

8The text does not specify what is sewn.



Marzo

He u cuch u kinil U lae: lahu[n] cakal catac hurlppay lae XXXI.

He ix u kinil yuile: lahu[n] cakalili, bay lae XXX.
He ix oras yan ichil u kinil: lahcapiz oras.
He ix akabe: lahcapiz oras xan.

Signo Aries

Tu bulucpiz u cuch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo Aries u kaba.

Lay ix u kinil licil [u hoppol] yahaulil tac tu pol

yetel tac uinicil.

Ma utz u dzabal halab dzac ti uinici

heuac utz tok yahi.

He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:
Hach mambal u chun licil u leppel yoloob.

He ix ti U lae lay u kinil licil u miztabal yetel pactabal
ichil tumbul pakaloob bay ix oczabil pakaloob.

He ix ti pal U lae lay u kinil utzil pakaloob

lauac baal cheil / pakbenobe.

Lay ix u kinil licil yaabtal u lobol kin ti uinic

yetel u lobol yah ti uinicooB’ malos umores lic yalabale,
yetel kuxtaciloob u uinicil uinic.

Hach pec oltzil ix u yantal kux pol ti uinicoobUilae
yetel tu xicine x-mama u yanal ti uinite.

8The ms. reads lobol kim ti uinic yetel u lobol yaah ti uinicob.

Nap. 17

%The ms. readsu xicine. The Pérezsupplies the wordhibal, making the phrasti chibal xicine,

but it would seem that the malatlyxicin = “pussy ear” is meant.
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March

This is the burden of days of this month: thirtgpn
like this XXXI.
These are the days of the moon: thirty,
like this XXX.
Here are the number of hours in the day: twelveadiou
Here those in the night: twelve hours d%o.

Sign Aries

On the eleventh day of the month

the sun enters the house of the sign which isccAlfees.

At this time it begins to rule over the head

and the body.

It is not good to purge,

but it is good to bleed.

People born during the time this sign rules ar®lésys:

They become angry very quickly.

This month is the time to clean and weed the newntpigs,

as well as to plant.

During the new moon it is a good time to plant aieg which is to be planted.
During this time there is a multitude of evil dagsd bad sicknesses, which are
calledmalos umores

and pains in the body.

It is very dangerous for people to have headacthesgithis month and to have ear
infections which not only affect people.

8Note the wordkan which is superfluous.
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Abril

He u cuch u kinil U lae: lahu[n] cakalil, bay la&X.

He tun u kinil yuile: hunkal catac bolonpiz, bag MXIX.
He ix u orail u kinile: canlahunpiz.

He ix akabe: lahunpiz oraili.

Signo Taurus

Tu bulucpiz u cuch u kinil U I§&

cu yocol kin tu yotoch Signo Taurus u kaba.

Lay ix u kinil licil u hoppol yahaulil tu chel u tainic yetel tu chuch u cal uinic.
Ma utz u dzabal halab dzac ti uinici.

Ma ix utz tok xani.

He ix uinicoob [bin zihicoob] tu kinil yahaulil Snp lae:

Hach yaab u tenel bin talel baal numya tiob tumeaxaan zipil tu hunaloob.
Layob ix bin xachetic tumenob&.

He ix ti U lae:

utz u pichil cabi lauac u puztabal u hobnil cabobie

Heuac ix mac yanil palomae he yeelobe bin yanddae.

U nah hach yacuntabal

yoklal hach paynum u nuctaloob

yetel u cici @&ihloob tu toppoloob ichil U lae

ti ma bay u chucaan Uob tulacale.

He ix ti U lae ichil U lae: lic u paynumhal u kikeinicobie.
Ua bin u manezoob yetel u helcobe

hach toh olal bin yanac ti uinici.

Ua ix bin yanac lauac baal ti yail tu koch uini@eh pec oltzil.
U nohlaili u pec oltzilil u dzabal lauaci chu[hul]l

ti chacau mazcal8.

8The misspelled worthhucaclili was misplaced here, but it obviously belongsrte 6.
#The ms. readmo bici which should béaobixi = layob ix.

8The ms. reads nohlaili u pec oltzilil u dzabal lauaci chucil ti chacau mazcabeCompare with
page 18, lines 6-Ma ix uchac u chuhul ti chacau mazcabén which the idea is that a wound is
cauterized. Most probably, in the present instdhnedext should reachuhul instead othucil. Later
on in the ms. on page 26, in the month of Aprik 8entence occurs agaMa ix uchac u chuhul ti
chacau mazcab xani
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April

This is the burden of days of this month: thirty,
like this XXX.
These are the days of the moon: twenty nine,
like this XXIX.
Here are the number of hours in the day: fourteen.
Here those in the night: ten hours.

Sign Taurus

On the eleventh day of the month

the sun enters the house of the sign which isccaideirus.

At this time it begins to rule over the throat dhé nape of the neck.
It is not good to purge.

It is also not good to ble€d.

People born during the time this sign rules ar®lésys:
Frequently they will be the cause of their own eiffg, due to their sins.
They will bring (suffering) upon themselves becaoisthis.
During this month

it is good to extract honey whenever the hiveesuséd.
Whoever owns doves will have eggs during this month

It is necessary to care for these (eggs) well

so that the (hatchlings) will develop surpassingly.

Those which hatch during this month do grow verit we
which is not true of the rest of the months.

During this montR* people have an overabundance of blood.
If they will pass it and change®t,

then people will be healthy.

If there is some other type of pain in the throat,

this is very dangerous.

The greatest danger is to cauterize with a hot iron

“Again there is no concordance between the Zodiddhaindications given on page 24, where it is
said purges and bleedings are not bad.

%The Mayan text says “During this month in this nfint
It is unclear what is meant by “passing and chagidifood.
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Mayo

He u cuch u kinil U lae: lahu[n]cakal catac hungpkhay lae XXXI.

He tun u kinil yuile: lahu[n] cakalili, bay lae XXX
He ix u orail u kinile: uaclahunpiz.
He ix akabe: uaxacppel oraili.

Signo Geminis

Tu lahcapiz u cuch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo Geminis u kaba.

Lay ix u kinil licil [u hoppol] yahaulil tac noh kal

tu cahmatil loe.

Heuac helaan helaan u kinil [u dzabal] halab dzaci.
Bay ix helaan helaan tok yah xani. /

He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:
Hach zil oloob, hach maixnan baalba ti xan.

Bin ix u dza u baaluba.

U tanle u chun thanoob tu cabal ahaulil.

U ximbaloob yetel ti yotoch u coohtacil yumbiloob.
He ix u kinil U lae:

u kinil u kozol u tzotzel tamanoob ovejasobe.

U kinil ix yilabal cab.

Ua ix bin yanac kuxucil lauac ix chibal kabe hael pltzil
bay ix ti yichac uinice.

Ma ix uchac u chuhul ti chacau mazcabe.
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May

This is the burden of days of this month: thirtgpn
like this XXXI.
These are the days of the moon: thirty,
like this XXX.
Here are the number of hours in the day: sixteen.
Here those in the night: eight hours.

Sign Gemini

On the twelfth day of the month

the sun enters the house of the sign which iscc&@lemini.
At this time it begins to rule over the right hand

and over both (hands).

The time for purging varies.

It also varies for bleeding.

People born during the time this sign rules arelsns:
They are very generous, but they (themselves) aitimng.
They will give their goods away.

They serve the magistrates who are under the kings.
They walk with them to the house of the esteemetslo
During this month

it is the time to shear sheep.

It is the time to look after the bees.

If there is pain or any wound on the hand or fingds

it is very dangerous.

One should not cauterize with a hot iron.
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Junio

He u cuch u kinil U lae: lahu[n] cakal, bay lae XXX
He tun u kinil yuile: hunkal catac bolonpiz, bag MXIX.
He ix oras yan tu kinile: uaclahunpiz.

He ix akabe: uaxacppel ora.

Signo Canser

Tu canlahunpiz u cuch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo Canser u kaba.

Lay ix u kinil licil [u hoppol] yahaulil tu zac alinic lae.
Utz u dzabal halab dzac ti uinici.

He tun tok yahe: helaan helaan xachebil.

Yutzil kin utial u make.

He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:
Cichcelemil u uiniciloob; chich yol; hach hol can.
He ix tu kinil U lae:

lay u kinil utzil u pakal u cheil higosoob lae.

Ua ix bin yanac kuxucil tu zac ol uinice lauacdamnele
hach pec oltzil ti hun lukul.
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June

This is the burden of days of this month: thirty,
like this XXX.

These are the days of the moon: twenty nine,
like this XXIX.

Here are the number of hours in the day: sixteen.

Here those in the night: eight hours.

Sign Cancer

On the fourteenth day of the month

the sun enters the house of the sign which iscc@bncer.
At this time it begins to rule over the lungs.

It is good to purge.

As for bleeding: one must be aware that the timé fe variable.
It is a good time for eating soft foods.

The people born during the time this sign rulesaaréollows:
They have handsome bodies; are courageous; vedjkear
During this month

it is a good time to plant fig trees.

If there is pain in the lungs or in the liver

it is always very dangerous.
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Julio

He u cuch u kinil U lae: lahu[n] cakal catac hurlppay lae XXXI.
He ix u kinil yuile: lahu[n] cakalili, bay lae XXX.

He ix u orail ichil u kinile: uaclahunpiz.

He ix akabe: uaxacppel oraili.

Signo Leon

Tu canlahunpiz u cuch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo Leon u kaba.

Lay ix u kinil licil u [ho]ppol yahaulil tu homtahuinic,
estomago [u kabaf

Ma utz u dzabal halab dzac ti uinici.

Ma ix utz tok yah xani.

Hach zahbentzil ix chun kin ueneli.

Ma ix utz ichcil ti U lae.

Heuac malob u hantabal arrosi

ua bin yanac chibal puczik[al] ti uinici yetel uilyau homtanile. Nap. 19
Ti u kinil U lae hach pec oltzil halil arros binalice ukulbil.
He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:
kolcab u lec tumen minaan u tzotzel.

Hach al mehen u uiniciloob.

Tzicbentziloob.

Hach pacatbenobi xan.

Caanal puczikaloob.

Hach yaab yohelahoob.

Ah cux olaloob xan.

%The phrase kaba is supplied by th€érez
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July

This is the burden of days of this month: thirtgpn
like this XXXI.
These are the days of the moon: thirty,
like this XXX.
Here are the number of hours in the day: sixteen.
Here those in the night: eight hours.

Sign Leo

On the fourteenth day of the month

the sun enters the house of the sign which isccabe.

At this time it begins to rule over the abdomen,

called estobmago.

It is not good to purge.

It is not good to bleed either.

Sleeping in the middle of the day is dangerous.

It is not good to bathe during this morith.

However, it is good to eat rice

if a person has heartburn and stomach pain.

During this month it is very dangerous to give anite to drink®®
People born during the time this sign rules arelsns:

their foreheads are balding because they haveingckdirlines.
They have a very noble bearing.

They are respectful.

They are also very good-looking.

They are good hearted.

They know very much.

They are also discreet.

%This is very inconsistent with Mayan practice. e tL6th century Landa pointed out the extreme
cleanliness of the Mayan people, and this istegicase today.

%This is of course not an indigenous food.

%Because of the use of the verb to drink, therenaoepossible explanations, either watered-down
rice or horchata.
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Agosto

He u cuch u kinil U lae: lahu[n] cakal catac hurlppay lae XXXI.
He ix u kinil yuile: lahu[n] cakalili, bay lae XXX.

He ix oras yan ichil u kinile: canlahunpiz.

He ix akabe: lahunpiz oras yani.

Signo Virgen

Tu canlahunpiz u cuch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo Virgen u kaba.

Lay ix u kinil licil u hoppol yahaulil tulacal u kil U lae

te tu bel ha uinice hek tu cuchil uixe.

Ma ix utz u dzabal halab dzac ti uinici.

Ma ix utz u tok yah xan ichil U lae.

He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:

Hach tu bal uba, heuac hach koydm.

Lic ix u nonohcantic yamemal tu hurial.

He ix u kinil U lae:

Lay u kinil U ciil yoczabal pakaloob lic u yantalmti cuaresma,
heklay nabos yetel sebollas.

Hach ma utz u lakintabahaplalobi ti U lae.

Bay ix mail utz chun [kin] uenel xanfé.

Hach zahbentzil ix ichcili.

Bay ix banban hanalie ma uchci ma ix utz xa[n].

Ma ix utz halab dzac xani, ma ix utz tok yah xani

yetel lauac baal medicinail ua ma tumen hach kahaarlale.

*There is some question about how this line shaeddl r TheNa giveshach tubal vba hevac hach
Koyom and theTekaxappears to reddach tu bal uba, heuac hach koyomrhePérezreadshach
banban zatal u balubaob lae, hach kayumobixanand theKaua readshach ah banban satal v
balba hach Kayumixan

%In the Pérezthis is given adic ix u cantic yan u malob tu hunal u zihanil loeand in theKauaas

lic ix u hach cantic yan numal tu hunal v sivanilob The first part of the sentence is clear: He
proclaims / he greatly proclaims. Then comes tlablpm.yamemal tu hunal has no meaning in
itself. TheDzibil translator by translating it the way he did chahij¢o yan u emal tu hunal= “he
should descend by himself”. However, it is possihi the phrase should panemal tu hunal= he
can exist by himself / he can procreate by himsé&lfifortunately, thePérezdoes not seem to be
correct because it reagan u malob tu hunal u zihanil = “he alone has goodness which is his
birthright”. TheKauais no improvement witlgan numal tu hunal v sivanilob= “he alone informs
about his gifts”.

%in in u chun kin supplied by th@®érez
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August

This is the burden of days of this month: thirtgplike this XXXI.
These are the days of the moon: thirty, like th¥xXX

Here are the number of hours in the day: fourteen.

Here those in the night: there are ten hours.

Sign Virgo

On the fourteenth day of the month

the sun enters the house of the sign which iscc&liego.

At this time it begins to rule over every day astmonth

over the urinary tract as well as over the bladder.

It is not good to purge.

It also is not good to bleed during this month.

People born during the time this sign rules arelsns:

He really hides himself, but he is very much acwelgtor'®

He greatly proclaims that he can exist by him&eif.

This is the month

when it is good to plant crops which are harvedigtihg Lent,

like turnips and onions.

It really is not good to be in the company of wordening this montt®
It is also not good to sleep at midday.

It is very dangerous to bathe.

Also one should not eat too much; it is not good.

Purging is also not good, nor is bleeding, norather type of remedy
unless it is necessary because the person is ileally

1% s indicated by the footnotes to the correspontiires of the Mayan text, the meaning of this line
and the next is very problematical. The w&ayom has not yet been found in any dictionary. The
verb rootkoy means “to dig out with the finger”, and the ndwy means “sperm”. Believing that
there is some relationship between this line arddlowing one in which, if we have interpreted it
correctly, the idea is expressed that the persaon lmothis month can exist by himself, we have
chosen the wor#loy = sperm; the suffixom being a common agentive suffix. As shown in theeno
for this line in the Mayan text, tHeérezand theKauagive an alternative reading. The translation of
this alternative reading is “He very readily lobé&spossessions, however he is a chanter as well.”

1%¥The phraseyamemal tu hunal is translated as if it should reg@énemal tu hunal See the
corresponding note in the Mayan transcript for o#trnative translations.

1%2This is a euphemism for sexual relations.
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Septiembre

He u cuch u kinil U lae: lahu[n] cakalili, bay [X&X.
He ix u kinil yuile: hunkal catac bolonpiz, bay [EXIX.
He ix oras yan ichil u kinile: lahcapiz.

He ix akabe: lahcapiz oras xan.

Signo Libra

Tu canlahunpiz [u c]uch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo Libra u kaba.

Lay ix u kinil licil u hoppol yahaulil tu ppuc yitinic

lauac tu bobox uinic.

Heuac hach / u dzabal halab dzac tiob ua yan leuila Na p. 20
Bay ix utzil ix tok yah xant®

He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:

Hach tibil [u uiniciloob]***

U tzic yetel u cux olal.

Hach zak ol ix ti meyah tulacal ix uinicoob binadtic xan.

Lay ix u kinil licil yuxlahal [v]ifias'®

Ti utzcinabal ti vinoile.

Ua bin a uolte a uuxuba a tacuntobe ti ca bin cbilplae.
Uchac ix u tokol ti ix mama pec olali.

Hach pec oltzil ix u yatal u bobox uinici

yetel ti yit uinic tu kinil U lae.

193at the beginning of page 20 lines 2-3 are crossececause Na saw that he had left out a good
many words. These lines are given correctly orslf.

1%t is assumed that the reference isutainiciloob = “the people” who are born under this sign. See
arallel expressions in February, June, and July.
p p y y

1%5The Pérezgivesvifiasinstead opinfiias and theKauagivesubehas(= uvas).
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September

This is the burden of days of this month: thirty,
like this XXX.

These are the days of the moon: twenty nine,
like this XXIX.

Here are the number of hours in the day: twelve.

Here those in the night: twelve hours also.

Sign Libra

On the fourteenth day of the month

the sun enters the house of the sign which isccallara.
At this time it begins to rule over the buttocks

and over the coccyx.

If it is necessary, purges should certainly bemgjive

It is also good to bleed.

People born during the time this sign rules ar®lésys:
They are very good.

They are respectful and discreet.

They are also very diligent, working together vathers.
This is the time to pick grapes.

They will make good wine.

If you want to pick them, cover them until the foribon.
Bleeding can be done when there is no longer angeda
There is grave danger if the coccyx

or the buttocks begin to hurt during this month.



Octubre

He u cuch u kinil U lae: lahu[n] cakal catac hurlppay lae XXXI.
He ix u kinil yuile: lahu[n] cakalili, bay lae XXX.

He ix oras yan ichil u kinile: lahunpiz.

He ix akabe: canlahunpiz oras yan xani.

Signo Escorpius

Tu canlahunpiz u cuch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo Escorpius u kaba.

Lay ix u kinil licil u hoppol yahaulil tu zubtal nic.

Utz ix u dzabal halab dzac ti uinici.

He tun tok yahe helaan helaan u kinil bin uchebal.
He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:
hach ah zacach thanoob.

Zac thah ix u uichoob heklay zac thah zaat u uiehob
Ti yan u tuculoob tu yailtwplalobe.

He ix ca bin chupuc U lae lay u kinil utzil yuxulagnadas
yetel lauac baal tirmhucoob.

Ti tacuntabal ua bin yanac u yail.

Bay ix kuxucil tu cal uinic ti U lae

hach pec oltzil ix ti hun lukul.
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October

This is the burden of days of this month: thirtgpn
like this XXXI.

These are the days of the moon: thirty,
like this XXX.

Here are the number of hours in the day: ten.

Here those in the night: there are fourteen hosivsedl.

Sign Scorpio

On the fourteenth day of the month

the sun enters the house of the sign which iscc&8émrpio.

At this time it begins to rule over a person's sbftparts.

It is good to purge.

However, the days for bleeding are variable.

People born during the time this sign rules arelsns:

They are very talkative.

They have cataracts and will lose their eyesigbabse of them.
They give their thoughts to love of women.

When there is a full moon, then is a good timei¢t& pomegranates
and any kind of sweet fruit.

If there is pain it is to be kept secret.

During this month, if there is pain in the neck,

it is always very dangerous.
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Noviembre

He u cuch u kinil U lae: lahu[n] cakalil, bay la&X.
He ix u kinil yuile: hunkal catac bolonpiz, bay [EXIX.
He ix oras yan ichil u kinile: uaxacppel.

He ix akabe: uaclahuniz oras yani.

Signo Sagitarius

Tu yoxlahunpiz u cuch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo Sagitarius u kaba.
Lay ix u kinil licil u hoppol / yahaulil tu chac bal uinicoob lae. Nap. 21
He ix ti yuile Signo lae hach utz tok yahi.

Utz ix halab dzac xani.

He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:
Ma tan u tzicil tumen u mehenoob.

Hach zublac uiniciloob heuac ah tzic tu yanal wolz
He ix tu kinil u chupul U lae

lay u kinil utzil u pakal lauac baal ti cheil.

Hach u nah pakalobe.

He ix ti pal U lae utz u pakal sidrai

lauac u likil u caniloob ti pakal.

Lay ix u kinil utzil dzac yah ti kuxucilobe

bay u caah [reuma] u kabae y&h

likul tu pol lic yalcabtic u uinicil uinicie

ua ix bin yanac ya tu chac bacel uinice.

Hach pec oltzil heuac uchac u tokol.

Utz ix ichcil xani lauac ti baxalbil hae.

1%The ms. readbai u cah benas u kabaeBoth theKaua and thePérezagree that the word is
reuma, notbenas
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November

This is the burden of days of this month: thirty,
like this XXX.

These are the days of the moon: twenty nine,
like this XXIX.

Here are the number of hours in the day: eight.

Here those in the night: there are sixteen hours.

Sign Sagittarius

On the thirteenth day of the month

the sun enters the house of the sign which iscc&gittarius.
At this time it begins to rule over the thigh bones
Under the sign of this month it is very good togole

It is good to purge as well.

People born during the time this sign rules arelsns:
Their children do not obey them.

They are very timid people and obey others.

During the full moon of this month

it is a good time to plant any type of tree.

They really should be planted now.

But during the new moon it is good to plant appes®’
or any other plant which sends out new shoots.

This is a good time to cure pains,

for example, the pain which is called rheumatism,
which starts at the head and runs throughout tbg,bo
and is caused by pain in the thigh bone.

It is very dangerous for bleeding to occur.

It is good to bathe or swim.

1%Needless to say, apple trees do not grow in Yucatan
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Diciembre

He u cuch u kinil U lae: lahu[n] cakal catac hurlppay lae XXXI.
He tun u kinil yuile: lahu[n] cakal, bay lae XXX.

He ix oras yan ichil u kinile: uaxacppel.

He tun akabe: uaclahunpiz oras.

Signo Capricornio

Tu lahcapiz u cuch u kinil U lae

cu yocol kin tu yotoch Signo Capricornio u kaba.
Lay ix u kinil licil u hoppol yahaulil tac uinicil.

yetel tu pol u pix uinice.

Hauac ma utz u dzabal halab dzac ti uinici.

Ma ix utz tok yah xani.

He ix uinicoob bin zihicoob tu kinil yahaulil Sigriae:
Ua u nohol uinicobe hach u nup yidzinoob.

Ua ix u dzedzil uinicobe hach u nup u zucunoob.
Heuac yan u tzic ti u yanal uinic.

Hach zil ol ix ti u yanal uinic xan.

Ti hunpay yanil u yacunah yetel yutzul olal

heuac ma xan u talelob [okom] olat®.

He ix [tu kinil] U lae utz u pakal cheob hencex peakobe.
Tu kinil tulacal babaloob ti chacautac hanaloob
utz u hantabalobie.

Ti hach alab oltzile.

Heuac utz ix u tokol u pol uinic

ua ti yan [u] uilale utial kohanile.

1%The wordokom in okom olal is supplied by th@érez
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December

This is the burden of days of this month: thirtgpn
like this XXXI.
These are the days of the moon: thirty,
like this XXX.
Here are the number of hours in the day: eight.
Here those in the night: sixteen hours.

Sign Capricorn

On the twelfth day of the month

the sun enters the house of the sign which iscc&@lbgricorn.

At this time it begins to rule over the body

and the knee caps.

It is not good to purge.

It also is not good to bleed.

People born during the time this sign rules arelsns:

If they are elder sibling®® they are very antagonistic towards their younger
siblings.

If they are younger siblings, they are very antagantowards their older siblings.
However, they will obey other people.

They are also very generous to other people.

Towards others they show love and good will,

but it does not take much for sadness to cometbeen.

During this month it is good to plant trees or afgnt.

During this time it is good to eat any kind of fmdd.

It is very beneficial (to one's health).

It is good to bleed a person's head

when illness makes this necessary.

1%9The Mayan texts reads “larger people”, but obvipsiiling rivalry is meant here.
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Planets and Signs of the Zodiac and Their Inflaenc
And Material Concerning Bleeding and Purging

The following material, from the bottom portiondge 21 through the end of page
29, is concerned mainly with the relationship & planets and signs of the Zodiac
with the various parts of the body, the illnessassed by them, etc. In most cases,
parallel passages to these texts can be foundér Books of Chilam Balam, and
these were consulted to aid in making the transonpAt the beginning of each
text the location of the parallel passage or pa&ssagiven so that the reader can
refer to them. Th&ekaxis not referenced since it is completely paradtielheNa,
and therefore the parallel passages are readdydbie.
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(Kauap. 35,Pérezp. 27)

He ix uucppel planetasoob lae ti ix lic yahaulildab uiniciloob. Heklayobi lae yan
ichil semana planetd4’

Sol Kin''*
He ix uucppeloob:
[1.9.] Kin, Sol lic yahaulil tac puczikal yetel thomtanil

[tu yax chun] ora ti Domingo. / Na p. 22
2.9. U, Luna lic yahaulil tac pol

[tjJu yax chun ora ti Lunes.
3.0 Mars [lic yahaulil] tu kab uinic

[tu yax chun] ora ti Martes.
4.9. Mercurio lic yahaulil tu zac ol uinic

[tu yax chun] ora ti Miercoles.

MOThis is a very truncated and miserably written isactelating the planets to certain parts of the
body. The last three planets are missing. In thidien and again later in the same subject matter
given on page 22 and again on page 25-26 theheisdllection of letterg. ho. After comparing
similar sources it became clear that this is shand for i yax chun ord’ (the first hour), and in fact

on page 22 line 1 this expression is written ogfaiA, as in the case of the prognostications goren
pages 15-21, there is a rhythm to these threeossctind in the transcript this rhythm is restored:
(planet) lic yahaulil (body part) tu yax chun ongegkday).

(planet) rules over (body part) from the first hoar(weekday).

M These words are in the margin. It is unclear wiey #re placed there.
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Here are the seven planets that rule over the lbtehe are the planets in the week.

Sol Sun
Here are the seven.
1st.  Sun, Sol rules over the heart and the abdomen
from the first hour on Sunday.
2nd. Moon, Luna rules over the head
from the first hour on Monday.
3rd.  Mars rules over the person's hand
from the first hour on Tuesday.
4th.  Mercury rules over the person's lungs
from the first hour on Wednesday.



(Chan Catpp. 15-18Kauapp. 35, 36-37Nap. 25,Pérezpp. 24-25, 27)
1. Sol: tu can yal caan yan Domingo.

[Tu yax chun ora ti Domingd}® lic yahaulil tac puczikal

yetel tac homtanil.

Lay ix u kinil lic yahaulil yokol ahauob yetel yuntdib,

ah xot kinobe yetel ah almah xicinobe,

yetel yokol leonob yetel ah chibalobe.

2. U: tu hun yal caan yan Lunes.

Tu yax chun ora ti Lunes lic yahaulil tac pol.

He ix U lae tu hun chauactac u ua[an] uinicob.

Bin zihicobi pakte ix u moh tun.

Hach ah xoc hunob tilob heuac ma xan u tubul tiob.
Hach zeb ix u ximbalob.

3. Mars: tu ho yal caan yan Martes.

[Tu yax chun ora ti] Martes lic yahaulil tu kab igin

[Lay ix u kinil lic yahaulil yokol] hol canob.

Lic u zihili hach ah ocolob yetel ah men mazcalabbgzac yahob,
u yumil pekob yetel zinanob yetel cheob yan u kixle

4. Mercurio: tu ca yal caan yan Miercoles.

[Tu yax chun ora ti] Miercoles lic yahaulil tac zalc

He ix bin zihicobie ppolomob yetel letrados yetayd&mob
yetel ah men hochobob, pintorobe. Lay bin zihicdb lae.

5. Jupiter: tu uac yal caan yan Jueves.

[Tu yax chun ora] ti Jueves lic yahaulil tac tamnel
U zian ah miatzob.

Ti dzoc lukantac u uinicilob

U yumil ix balcheob cutz yetel mukay.

6. Venus: tu yox yal caan yan Viernes.

[Tu yax chun ora ti] Viernes lic yahaulil ti yiznic.
U zianob cichpamil yetel cichcelemil.

He ix dzib olale yetel yacunahe.

Mamac uchac u lukzicubai.

M2rhe first line of each prognostication appears msayinal note.

“3The ms. readsle ti kin. lae., but it is apparent that there is a formula whéelsh prognostication
should follow which includes the words in brackets.
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1. Sun is in the fourth layer of heaven on Surfday.
From the first hour, Sunday rules over the heart
and over the abdomen.

This is the time which rules over kings and lords,
judges and counselors,

and over lions and predatdrs.

2. Moon is in the first layer of heaven on Monday.

From the first hour, Monday rules over the head.

The moon by itself increases people's height.

Those born (on this day) have eyebrows that grosectogether.
They probably are scholars, but they do not takg to forget.
They walk very quickly.

3. Mars is in the fifth layer of heaven on Tuesday.

From the first hour, Tuesday rules over the hand.

This is the day which rules over warriors.

(Those) born (on this day are) dexterous thievaskbmiths, pharmacists,
owners of dogs, scorpions, and thorny trees.

4. Mercury is in the second layer of heaven on Véeday.
From the first hour Wednesday rules over the lungs.
Those born (on this day) are merchants, scholaasiters,
and painters. These will be born in this motith.

5. Jupiter is in the sixth layer of heaven on Tdays
From the first hour, Thursday rules over the liver.
Wise men are born.

They are completely fulfilled people.

They are owners of animals such as turkeys andrezadh

6. Venus is in the third layer of heaven on Friday.

From the first hour, Friday rules over the kidneys.

Those born (on this day) are beautiful women amdi$@me men.
They are amorous and loving.

No one will be able to part them.

14The Mayan text really reads “Sun: in the fourtlelagf heaven is Sunday.”
11%0f course there are no lions in Yucatan, but redléwe influence of European almanacs.
H18The scribe gives the wotd where he should have givkim.
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7. Saturno: tu uuc yal caan yan Sabado.

[Tu yax chun ora ti Sabado] lic yahaulil ti yal pekak uinic,
baso u kabae.

Tu yax chun ora ti Sabado [u zianob] u yumil alobul
yetel ah ocolob yetel kayomob

yetel pakal ci o[l]tzil tac u pactabalobe.

Bisiesto Chan Cahpp. 4-5,Kauapp. 36-38)

U kinilob U huhunppel:

Abril, Junio, Septiembre, Noviembre:

lalahu[n]cakal u cuchma u kinilob bay lae XXX.

He tun u chuyanobe lalahu[n]cakal catac huhunppel
tu cuch u kinilob.

Febrero uaxac tu c[a]kal u cuch u kinile. /

Ua u bisiesto haabie bolon tu c[a]kal u cuch ulkini

Amal bisiesto cancanppel haab u talel

u lubul yaabil U lae.
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7. Saturn is in the seventh layer of heaven onr@ayu

From the first hour, Saturday rules over the splealtedbazo

From the first hour on Saturday, those born (os tlay) rule over gamblers and
robbers and chanters.

Orchard trees are pleasant to behold.

Leap Year

The days of each of these months:

April, June, September, November:

thirty is the burden of the days, like this XXX.
The burden of the rest of them is thirty one.

February has a burden of twenty eight days.

If it is a leap year the burden of days is twenten
Leap year comes every four years

and falls in this month of the year.
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(Chan Catpp. 18-21, 120-12Kauap. 60,Pérezp. 60)

U yax chunob u letrail u cuch u kinilob Uob. Layta naatic u uoohilobe bersoob
lae. Lay cu talel lae u dzoclic:

Alti tonos Dominos dibina gerens bonus estas

gratuito calis pert aurea dona fidelis =

Layobi lahca tzuc versob.

Lay ix chicunic u uoohilob u yax chun u cuch u labt
lahcapiz Uob lae ichil haabobe.

Ti lic u hoppol ti eneroe catac tu cadzic tu tzdlimel Uob
tac tu dzoc tulacali.

Mahanceni uuctulili planetasob lae ohelan ix turtuggcal:
lay Kine, Ue, Mars, Mercurio, Jupiter, Venus, Satur
Lay ix u nucul. Lay ix u cuchma lae.

Sol: yalan kin yan alab olal,
nahal numutku kam balba, eredero yalabale; ayikalha

Luna: yalan palacio yotoch ahau uenel [nicib] ugya&lmal, ocol.
Layobi u cuchma hunhun tzuc lae.

Mars: katun, kalal ti mazcab yetel atancal nupancil

Mercurio: oc yail, bapahal, maya cimlal,
pa cotz, ppax, [caltal, zat olal,] zahacil.

Jupiter: nohcinabal, tzicil, dzib olal, ayikal,
bucancil, bucbezah.

Benus: etailil, mul ximbal, yetaililtabahaplal, numul beil.

Saturno: cuxtal pak na, cambezah, helbezah,
bin chac tok yae. Layobi lae bay astronomicob.

"This sentence comes from a Latin text which hasbeen properly transcribed. Ti#han Cah
gives “vestrais” instead of “estas”. According to fFirst Name?) Neumann, of St. Mary's University,
San Antonio, Texas, neither of these words is gpjate. Further, the insertion of this word makes
the sentence 13 words long rather than 12, asfigokiti the next sentence. For the translatiortisee
corresponding footnote to the corrected text.
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Here at the beginning are the letters which ardotinden of the days of the months.
You will understand the symbols of the verses He\is:

Alte tonans Dominus divina gerens bonus

gratuito calicis fert aurea dona fidelf§.
These are the twelve verses.

This is how the symbols of the beginning of thedeur of the days of the month
appear: there are twelve months in the year,

which begins in January, and then the order o€timing months is predicted

until the last of them.

It is clear that there are seven planets whictkiaogvn by all:
they are Sun, Moon, Mars, Mercury, Jupiter, Vei3aurn.
This is their meaning. This is their burden.

Sun: under the Sun there is the optimist,
earner of an unhappy inheritance, he is cdi@derg he becomes rich.

Moon: under the palace, the king's house, noddffighe dreams of merchants,
thieves. The burdens vary.

Mars: war, locked in jail, married, discordant.

Mercury: resentfulness, illness, pestilence,
thief, debtor, drunk, fainter, a little fearful.

Jupiter: pretentious, obedient, desirous, rich,
clothe oneself, clothe others.

Venus: companion, walks with others, accompaniasnevy pilgrim.

Saturn: lives in a masonry house, teacher, chamgebe a great blood-letter.
They are like astronomers.

Y% riar Neumann has kindly provided the correctednLaentence given here plus the following
translation. Friar Neumann notes that every thaalwords represents a season:

Winter Spring
Thundering on high, the good Lord, / bearingdhidivine,

Summer Fall
freely brings forth /  the golden gifts bétunfailing cup.
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Ora Angelia***

Lay ix lic u nucic loe u[u]cob planetasob ti hunhulin

Layobi ti c'alahe. He ix u angelob kin ti c'alahe.

Lailob lae: Sol: Rafael, Luna: Gabriel, Mars: Samue

Mercurio: Michael, Jupiter: Saquiel, Benus: Am&afurno: Capciel.

Hach yaabtuba licil yalabal Signo

licil u tal yalabal chiculil lic ix yalabal testigjo

He ix u chun licil yalabal testigoile:

lic u dzaic tu dzoc u dzib escribanob tu dzaicoob.

He u hahil than.

Ua minan tu dzahe yetel testimonioe

manbal u uilal lic u dzaice ma ix oczahben ti olili

Heklay tun u caah ekob ti kin lae.

Lay ix chicunic u kinilob lae

ua minan tu dzahe testimonioe ma habhil. / Na p. 24

19Both theChan Cahand thePérezare clearer in that the following names are thafsine angels
related to these planets. The ms. giwesob planetasobwhich should of course baucob
planetasob Incidentally, the wordAngel is often used in modern Yucatecan Spanish and iMaga
an alternative word for “child”. Perhaps these nameuld also be ones given to children born on the
corresponding weekdays.
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Hour of the angels.

Thus, each of the seven planets gives the answer.

Thus, we said that here are the angels for the days

They are: Sun: Rafael, Moon: Gabriel, Mars: Samuel,
Mercury: Michael, Jupiter: Saquiel, Venus: Amaeliusn: Capciel.

There is much which the signs tell us,

which the signs come to say, which the witnessgs sa

For this reason the witnesses say

that it is presented in the last of the writingshef scribes.

Here is the truth.

If it was not given with testimony

it is nothing of value, (nor) if it is given to tee who do not believe.
That is when these heavenly bodies exert theuenite.

This is the way it happens on these days

if false testimony is not given.
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Signos

Aries
Aries
Taurus
Taurus
Geminis
Geminis
2. Canser

Leon

Leon

Virgo

Virgo

Libra

Libra
Escorpius
Escorpius
Sagitarius
Sagitarius
Capricornius
Capricornius
Aquarius
Aquarius
Pises

Pises

Purgas

helan helan

helan helan
ma utzi

ma utzi

helan helan

helan helan
tibil 2.

ma utzi
ma utzi
ma utzi
ma utzi
tibil
tibil

tibil

tibil

tibil

tibil

ma utzi
ma utzi
ma utzi
ma utzi
tibil
tibil

Sangrias

utz

utz

ma utzi

ma utzi
helan helan
helan helan

helan heldh

ma utzi
ma utzi
ma utzi
ma utzi
tibil
tibil
helan helan
helan helan
tibil
tibil
ma utzi
ma utzi
tibil
tibil
helan helan
helan helan /

Na p. 25

120rhe2. is placed here to indicate that this line sho@dibplicated as in all the other cases.
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Signs Purges Bleedings
Aries indifferent  gootf*
Aries indifferent good
Taurus not bad not bad
Taurus not bad not bad
Gemini indifferent indifferent
Gemini indifferent indifferent
Cancer good indifferent
Cancer good indifferent
Leo not bad not bad
Leo not bad not bad
Virgo not bad not bad
Virgo not bad not bad
Libra good good
Libra good good
Scorpio good indifferent
Scorpio good indifferent
Sagittarius good good
Sagittarius good good
Capricorn not bad not bad
Capricorn not bad not bad
Aquarius not bad good
Aquarius not bad good
Pisces good indifferent
Pisces good indifferent

121Both utz andtibil are translated as “good” here, but there appease & fine nuance in meaning:
the difference betweartz andtibil is something like that between “good” and “fine”.
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(Kauapp. 40-41) Na p. 25

He uucppel planetasob lae chiculob te ti caane
uchebal yohetabal tiil chican u yahil

yokol u cucutil uinicoold??

He ix uucppel chiculob lae natabal

uatub citen yan ya tu cucutil uinicot’

Bay dzibanil ti huntul uinic uayazba, figura lae.
Lay yan tanil pachile.
Heklay lic u talel u tzolic lae:

1. Tu hun yal caan [yan] U lae.
Ti chican u yahil chumuc u pol uinic tu yah[a]le.

2. Tu ca yal caan yan Mercurio yetel hunppel ekaasile.
Lay chican u yahil tu yit uinic tu yah[a]fé?

3. Tu yox yal caan yan Venus.
Hek[lay] chican u yahil tu zac ol uinic tu ya[ha]le

4. Tu can yal caan yan Kin, Sol.
Heklay u yahil chican tu puczikal uinic tu yah[a]le
tumen uchac uile.

5. Tu ho yal caan yan Mars.
Lay u yahil chican tu kab uinic ti lic yah[a]le.

6. Tu uac yal caan yan Jupiter.
Heklay u yahil chican tu tamnel uinic ti lic yahfa]

7. Tu uuc yal caan yan Saturno.
Heklay u yahil chican tu yal pek u nak uinic, basdaabae,
yetel tu ca tzucil uinic tu yahale.

122The wordchican (= appear) is occasionally written dsican (= pierce) in this text and in the
Tekax and later in the text on pages 27-28 is alwaysenraschican. However the paralldaua
andChan Cahtexts always givehican.

123t would seem that in the original there was ami@ctirawing of a figure of a person, front and
back, showing the various body parts mentioned. here

124yit uinic : in the parallel passage from tkeuathis is given agis uinic = a person's kidney.
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Here are the seven planets which have their sigtieeisky.
They are known for the influence they exert,

as it is reflected in ailments that afflict peopleddies.
Here are the seven signs which are clearly undetsto
whenever they are evident as afflictions on pesjledies.
(The signs and their influences are)
represented on the figure of a person, cditgda.
Here are the front and the back.

Here comes the account of these signs:

125

1. In the first layer of heaven is the moon.
It(s influence) becomes evident at dawn as it tfféee crown of the head.

2. In the second layer of heaven is Mercury andaadjan star.
(Its influence) becomes evident at dawn as it &fféee buttocks.

3. In the third layer of heaven is Venus.
(Its influence) becomes evident at dawn as it &ffe lungs.

4. In the fourth layer of heaven is the Sun, Sol.
(Its influence) becomes evident at dawn as it &ffee heart
when it becomes necessafy.

5. In the fifth layer of heaven is Mars.
(Its influence) becomes evident at dawn as it &ffhee head.

6. In the sixth layer of heaven is Jupiter.
(Its influence) becomes evident at dawn as it &ffée liver.

7. In the seventh layer of heaven is Saturn.
(Its influence) becomes evident at dawn as it &ffhe spleen, calldaihzq
and intestine.

1SeeAlmanaque de Hostetter para 18%hge 2.
129t is not clear why the phrase “when it become®ssary” is placed here.
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(Chan Catpp. 15-18Kauapp. 35, 36-37Nap. 22,Pérezp. 27)

Domingo: Sol: he Kin lae

[Tu yax chun ora ti Domingo] lic yahaulil yokol al@ob
yetel yumilbilobe yetel ah almah xicinobe

yetel yokol oro yetel plata yetel tunichoob coobtze
yetel yokol leonob yetel ah chibalobe.

Lunes: U: he U lae

[Tu yax chun ora ti Lunes lic yahaulil tac pol wini
He ix U lae tu hun] chaJua]ctac u uaan uinicob.
Lic u zihil tu kinil pakte u mohtun.

Hach ah xoc hun tilob heuac ma xan u tubul ti.
Hach zeb ix u ximbal.

Martes: Mars

[Tu yax chun ora ti Martes lic yahaulil tu kab i
Hol canob

Lic u zihili hach ah ocolob, ah men mazcabobi xan
yetel ah dzac yahob,

u yumilob balche, pekob yetel zinanob,

yetel cheob kixel u cahob. /

Miercoles: Mercurio

[Tu yax chun ora ti Miercoles] lic yahaulil tu zakuinic.

He ix bin zihicobie ppolomob yetel letrados
yetel kayomob, pintorobe.

Jueves: Jupiter

Tu yax chun ora ti Jueves lic yahaulil tu tamnel.
U zian ah miatzob.

Hach dzoc lukantac u uinicilob.

U yumil ix cutz yetel mukay.

Biernes: Venus

Tu yax chun ora ti Viernes lic yahaulil ti yiz uini
U zian cichcelemil yetel cichpamil.

He ix dzib olal yetel yacunahe.

Mamac uchac u balicubai.

Sabado: Saturno

Na p. 26

Tu yax chun ora ti Sabado lic yahaulil ti yal pekak uinic, vaso u kabae.
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(CompareNa, page 22)

Sunday: Sol: the Sun.

From the first hour Sunday rules over kings
and lords and counselors

and over gold and silver and precious stones
and over lions and predators.

Monday: Moon: the Moon.

From the first hour Monday rules over the head.

The moon by itself increases a person's height.

Those born on this day have eyebrows that grovedtogether.
They will probably be scholars

but they do not take long to forget.

They walk very quickly.

Tuesday: Mars.

From the first hour Tuesday rules over the hand.
Warriors.

Born are great thieves, blacksmiths, and pharngcist
owners of animals, dogs and scorpions,

and thorny trees.

Wednesday: Mercury.

From the first hour Wednesday rules over the lungs.
Those born on this day will be merchants and schola
and chanters (and) painters.

Thursday: Jupiter.

From the first hour Thursday rules over the liver.
Wise men are born.

They are completely fulfilled people.

They are owners of animals such as turkeys andrezaih

Friday: Venus.

From the first hour Friday rules over the kidneys.

Those who are born are beautiful women and handsoene
They are amorous and loving.

No one will be able to hide thelfy’

Saturday: Saturn.
From the first hour Saturday rules over the splealbedbaza

12/Note the difference between the vedlic on this page anidikzic on page 22.
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(Chan Calpp. 22-23Kauapp. 38-40)

He lahcapiz Uob lae licil yilabal u kinilob tok yah
yetel dzac yah bay ix halab dzacob ti yahob xane.
Heklay u yax chunob tzolan cabal lae.

1. Enero: Utz tok yahi.
Ma utz u dzabal halab dzac ti uinici.

2. Febrero: Utz tok uatub citan yan ya tu cucutila)
heuac ma uchac u tokol u yail yoc uinic,

bay uchac chilbal oc baix u chibal oc baix bal rduie.'**
Utz ix halab dzaci.

Bay chicanil tu yax chun Ue ti ix yilabali,

3. Marso: utz tok yahi.

Ma utz u dzabal halab dzac ti uinici.

Lay ix u kinil licil u dzacal u lob kik ti uinic le, malos umores u kabae.
Pec otzil u yahal u pol uinic yetel yahal u xiciniaie.

4. Abril: ti lic u dzacal u yabal kiki.

Uchac purgar xani.

Hetun yah lic yulel tu yoc uinice ma uchac u tokoli
Ma ix uchac u chuhul ti chacau mazcab xani.

Pec oltzil u hach yatal.

5. Mayo: ma uchac u tokol uinici.

Ma ix utz u tokol u yail u kab uinic xani.

Helan helan utzil u kinil tok yahi.

Helan ix helan ix u kinil halab dzac xani. / Na&2f3.

6. Junio: ma utz tok yahi

yoklal pec oltzil u yahal u tzen uinici yetel u taeh
Utz u dzabal halab dzac ti uinici.

Helan helan ix u kinil tok yahi.

12&8\a misread th&ekaxwhich hasu ca chibalinstead ofi chaibal. The whole sentence should read
Bay uchac chilbal oc baix u ca chibal oc baix babtunbile.
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Here are the twelve months which are seen as fonédeeding
and medication as well as for purging (in casedlogss.
Here is the beginning of the account which is gibelow:

1. January: good for bleeding.
Not good for purging.

2. February: Good for bleeding wherever an ailmem@vident on a person's body.
However, it is not permissible to bleed an ailnmarthe foot,

whether it is a pain in the foot or something &bdéch is not visible.

Good for purging.

Thus these ailments appear at the beginning ahthreh.

3. March: good for bleeding.

Not good for purging.

This is the time to cure bad blood, caltedlos humores

It is dangerous for a person to have head-achesaratches.

4. April: overabundance of blood is cured.

Purges should be given as well.

But if pain returns to the foot it is not permidsibo bleed.
It is also not permissible to cauterize with aihan.
Grave ailments are very dangerous.

5. May: it is not permissible to bleed.
It is not good to bleed an ailment of the handegith
Good days for bleeding are variable.
Days for purging are variable as well.

6. June: not good for bleeding

because pains in the chest and the liver are daunger
Good for purging.

Days for bleeding are variable.



7. Julio: ma uchac tok yahi.
Ma ix utz halab dzac xani
yoklal pec oltzil u yahal u puczikal uinits?

8. Agosto: ma utz tok yahi.
Ma ix utz purgas xani.

9. Septiembre: utz tok yah xani.
Utz ix halab dzaci.
Ua yan ya tu yoc uinice ma uchac u tokoli.

10. Octubre: ma uchac tok yahi.
Hach pec oltzil u yahal u ton uinici
heuac utz halab dzaci

helan u kinil tok yah.

11. Noviembre: utz tok yahi.
Utz ix halab dzac xani bay ichil yuil septiembre.

12. Diciembre: utz tok yahi.
Ma utz halab dzaci.
Ua ix yan ya tu pol u pix uinici ma uchac u tokoli.

129There is a strange symhidin the wordydh. In the first instance this symbol does not apjrege
Tekax so it is hard to know why Na put it here. In gexond instance it occurs where the word
yoklal appears in similar lines of parallel passages.
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7. July: bleeding should not be undertaken.
Not good for purges either
because pains in the chest are dangerous.

8. August: not good for bleeding.
Not good for purging either.

9. September: good for bleeding
as well as for purging.
If there is pain in the foot it is not permissildebleed.

10. October: it is not permissible to bleed.

It is very dangerous if there is pain in a perspalsis.
But it is good to purge.

The time for bleeding is variable.

11. November: good for bleeding.
Also good for purging as in the month of September.

12. December: good for bleeding.

Not good for purging.
If there is pain in the knee-cap, bleeding showlcdhe undertaken.
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PlanetasChan Cahpp. 5-15Kauapp. 38-40.)

F. Xl 1. Tu bulucpiz u kinil Enero

lic u lubul u kinil Acugrio.

Lay u chicul huntul uinic lic u babic ha ti tinaj&&
Lay u yahil chican tu tzelec uinic lae

kuchan ix u kinam u chacuil kini.

F. X[l] 2. Tu lahcapiz ua tu lahunpiz u kinil fedo Uei X, XII,
lic u lubul u kinil catul caye, Pises u kaba.

Lay chican u yahil tu pach u xau yoc uinic.

Chacau ix u kinam kini.

F. Xl 3. Tu bulucpiz u kinil Marso

lic u lubul u kinil Aries.

Tamane u uinbaile.

Tamcaz kalic.

Ti ix lic u lubul u yahil kin tu pol uinic tu yahdbe
yetel tu uinicile.

F. Xl 4. Tu bulucpiz u kinil Abril

lic u lubul u kinil Taurus u kaba.

Lay uacax u uinbaile.

Lay chican u yahil yalan u cal uinice.

F. XII 5. Tu canlahunpiz® u kinil Mayo
lic u lubul Gemines u kaba.

Lay catul uinicob ichob [u uinbaile].
Heklay chican u yahil tu noh kabil uinic
tu cahmatil tu yahale. /

F. Xl 6. Tu lahunpiz u kinil Junio

lic u lubul u kinil Canser.

Lay chiuoh yetel ix baul u chicule.

Heklay chican u yahil tu puczikal uinic tu yahatsjeu cale.

130The ms. readenahae
13'The ms. read$u canlahun pis pis
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Planets

F. XI 1. 1Itis on the eleventh day of January

that Aquarius (begins its rule).

Its symbol is a person pouring water from an amghor
If a malady appears in the calf muscle,

its throbbing pain comes on hot days.

F. XIl 2. Itis on the twelfth or tenth day of theonth of February, X or XII,
that the two fishes, called Pisces, (begin thé&)ru

If a malady appears in the instep of the foot,

its throbbing pain comes on hot days.

F. XI 3. ltis on the eleventh day of March

that Aries (begins its rule).

The sheep is its symbol.

Crazy people are locked up.

The malady of this time-period affects the headbain
and also the body.

F. Xl 4.1tis on the eleventh day of April
that Taurus, as it is called, (begins it rule).
The bull is its symbol.

The malady appears under the throat.

F. XIlIl 5. It is on the fourteentfi? day of May
that Gemini, as it is called, (begins its rule).
Two people (who are) twins (are its symboh.
The malady appears at dawn on the right hand
or on the other (hand).

F. XIl 6. Itis on the tenti* day of June

that Cancer (begins to rule).

The tarantula and the crab are its signs.

The malady appears at dawn in the heart and neck.

132There is a discrepancy between this date, givem &eof the 14th, and the 12th, as given on page
17.

133An alternative translation could be “Two human fagare its symbol).Ich has the following
meanings: eye, face, fruit, twins, in / within.

13%There is a discrepancy between this date, givemamethe 10th, and the 14th, as given on page 18.
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F. Xl 7. Tu bulucpiz u kinil Julio

lic u lubul u kinil Leon.

Lay coh u uinbaile.

Lay u kinil licil yahaulil u homtanil uinic

yetel u chibal u puczikal yetel u kinam tu ca tkuaiice
hach pec oltzil [l]ae.

F. Xl 8. Tu canlahunpiz u kinil Agosto

lic u lubul u kinil Birgen.

Heklay zuhuy tuplal u uinbaile.

Heklay chican u yahil tu yiz uinic tu yahale.

F. Xl 9. Tu canlahunpiz u kinil Septiembre
lic u lubul u kinil Libra.

Lay ppiz u uinbaile.

Lay chican u yabhil tu thet u bobox uinice
bay ix tu puc yite heklay cu kinam tu yahale.

F. Xl 10. Tu [can]lahunpiz u kinil octubre
lic u lubul u kinil Escorpius.

Lay chapat u uinbaile.

Lay u yahil chican tu kazal uinic tu yahle.

F. Xl 11. Tu yoxlahunpiz u kinil Nobiembre

lic u lubul u kinil Sagitarius.

Lay uinic u hol, tzimin yit, hul u cah.

Lay yahil chican tu xibil uinic lauac tu chac baaeiic tu yahale.

F. Xl 12. Tu lahcapiz u kinil Diciembre

lic u lubul u kinil Capricornius u kaba.

Lay yuc u uinbaile.

Lay yahil chican tu pol u pix uinic tu yahale.

-94.-



F. Xl 7.ltis on the eleventft day of July

that Leo (begins to rule).

The puma is its symbol.

This is the time which rules over the abdomen,;
(there is) heart pain and throbbing pain in thensich.
It is very dangerous.

F. XIlI 8. It is on the fourteenth day of August
that Virgo (begins to rule).

A virgin woman is its symbol.

The malady appears at dawn in the kidneys.

F. XIlI 9. It is on the fourteenth day of Septeenb
that Libra (begins its rule).

The scales are its symbol.

The malady appears in the pelvic bones

and at dawn (there is) a throbbing pain in thedoks.

F. XIlI 10. It is on the fourteenth day of October
that Scorpio (begins its rule).

The centipede is its symbol.

The malady appears at dawn in the genitals.

F. XIlII 11. It is on the thirteenth day of Novennbe

that Sagittarius (begins its rule).

The head is that of a person, the hindquartersofteahorse; he is shooting arrows.
The malady appears at dawn in the penis or irhilgl.t

F. XIl 12. Itis on the twelfth day of December
that Capricorn, as it is called, (begins to rule).

The brocket deer is its symbol.

The malady appears at dawn in the knee cap.

1%There is a discrepancy between this date givendsetiee 11th, and the 14th, as given on page 18.
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(Chan Cahpp. 24-26Kauapp. 41-44Pérezpp. 39-41)

Lai u tzolan u bel nohol lic yilabal tumen ah takhpb lae yetel uatub citan yan u
nah tokol ti uinice.

1; He u bel nohol yan tu chumuc u lec uinice.
Lay lic u tokol tu haual kux hol ti uinic lae.

2; He u bel nohol yan tu tuk u uich uinice.
Lay lic u tokol tu zaztal u pacat uinice. / Nap. 2

3; He u bel nohol yan yanal u boxel u chi uinic.
Lay lic u tokol tu haual pupudz tub ti uinic lae.

4; He u bel nohol yan tu uadz u kab uinice laylltkypuczikale
yetel tu zac ol yetel tu pol baix tu cucutil uitidacal xan.
Lay lic u tokol tu haual u kuxucil tu puczikal yete zac ol
yetel tu pol yetel tu ca tzucil [yetel] tu cucutihic tulacal xane.

5; He u bel nohol yan yalan u cal uinice.
Lay lic u tokol tu haual u chibal u uich uinic lae.

6; He u bel nohol yan tu yam u na u kab uitfit*”
yetel tun tu tubube.

Lay lic u tokol tu haual u yail u uich

baix chibal pol lauac kux pol xan.

7; He u bel nohol yan tu yam u thupil u kab uinice.
Lay lic u tokol tu haual u yail u kinam yal pekrtak uinic yan ti uinic,
vaso u kabae.

8; He u bel nohol yan chumuc u pol uinic
yetel tun tu pach cae.
Lay lic u tokol tu haual u kuxucil u pol uinice.

9; [He] oxppel u bel nohol yan yalan [u pol] u pixice loe.
Lay lic u tokol tu dzumul lauac tu haual bocan itwinice.

10; He oxppel u bel nohol yan tu uadz yoc uinice.
Lay lic u tokol tu yutztal u pacat uinic loe.

1%The wordsyalan u cal uinice lai lic u tokare crossed out.
137y yamis the fleshy part at the bottom of the fork betméwo fingers or toes.
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Here is the account of where the veins are to batéol by the blood-letter and
where in particular they have to be lanced.

1; Here is the vein which is in the middle of tkelk
This is where it is lanced to stop a headache.

2; Here is the vein in the corner of the eye.
This is where it is lanced to brighten a persaglsts

3; Here is the vein on the lip.
This is where it is lanced to stop salivation.

4; Here is the vein on the wrist.

This comes from the heart and the lungs and the &ea all the skin as well.
This is to be lanced to stop pain in the heart|uhgs, the head,

and the stomach and all the skin.

5; Here is the vein under the neck.
This is where it is lanced to stop pain in the eye.

6; Here is the vein which is in the fork of thertiiu
and of the index finger.

This is where it is lanced to stop an ache in jlge e
or a headache or a migraine headache as well.

7; Here is the vein which is in the fork of théiditfinger.
This is where it is lanced to stop pain of a thinglspleen,
calledbazo

8: Here is the vein which is in the middle of tlead
and also in the back of the skull.
This is where it is lanced to stop migraine headsach

9; Here is the vein which is under the knee cap.
This is where it is lanced to deflate or relievenberhoids.

10; Here are the three veins which are on the ankle
This is where they are lanced to clear a persaisnv
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11; [He] canppel u bel nohol yan ichil u mucul Hakeic
[tu pach] u xiblil uinic.
Lay lic u tokol tu haual u yail puczikal uinice.

12; [He] humppel u bel nohol yan yokol hiadatil uinic.
Lay lic u tokol tu haual bocaan [yoklic kakobe]
yetel tu haual ut@latil uinice.

13; [He] cappel u bel nohol yan bahlic u tzeledgaiin

ua ix te tu xaxe

lay lic u tokol tu haual kikin chocuil ti uinic lae

tu haual u kuxlacil u moc bacel uinic yetel chibkbl ti uinic

14; [He] hunppel u bel nohol yan [tu yam] u na yatc
yetel tun u ca dzice yoc

lay lic u tokol tu haual hach lauac yilahhwplalood>®
yetel u dzumul bocaan thaplalobe

ca tun yalcabantez u kikelob tu catéfe

finis / Na p. 30

13%ilah u chuplal: in modern Yucatec the expressigitah u nok (see her clothes) means
menstruation, and apparently this is what is mkarg. On the other hand, both the wxitdl (male)
andchuplal (female) are used for the genitalia, so perhapgtung else is meant.

13%rom theTekaxit is clear that the apparently disconnected ghtta tu catene” is the final part of
the preceding sentence.
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11; Here are four veins which are in the subcutas@auscle
on the back of the penis.
This is where they are lanced to stop heart pain.

12; Here is one vein above the rib cage.
This is where it is lanced to clear up the abs@gksre pox erupts)
and to clear (it up in) the rib-cage.

13; Here are two veins stuck in the calf-muscle

or on the sides.

This is where they are lanced to stop the highrfeve
to stop pain in the joints and pain all over theyo

14; Here is one vein in the fork of the big toe
and the second toe.

This is where it is lanced to stop menstruation
and to deflate abscesses in women

when blood is flowing once again.

end



Lay huntul uinic u uayazba hibicil u chicancunichicul yahob
yan yokol u cucutil uinicob

hibahun zihantacob uay yokol cab lae.

Ti ix yilabal ua bic u nah u tuntabal

tumenel ah dzac yahobe yetel u nana olobe.

El dia 18 de Diciembre de 1857 tu haabil katfin
Ten Jose Ma. Na  Ten Jose Secundino Na

14%The phraséu habil katun seems rather strange. Perhaps the writer is irefer the ongoing War
of the Castes, because in this case it would seanthte worckatun does not refer to the 20 / 24 year

cycle.
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This is how a person dreams how a sign of a malpgdgars
on a person's body

when they are born here on earth.

Thus it can be seen how it should be interpreted

by the curers and the meditators.

On the 18th of December of 188%in the year of the katun (war?).
| José Maria Na | José Secundino Na

ere José Secundino Na gives the date of DecerBifer1857 in place of April 13th, 1833, which

is given on the corresponding page of Trekax Apparently Na began work on this book, which
bears his name, by copying thekaxwhich, as he notes here, he finished on Decentitay 1857.
Then he continued to copy other material from nediecipes which, as he says on page 53, he
finished on August 15th, 1873. The death of Josgui@ino Na in Teabo on May 15th, 1885, is
recorded in this book on page 59, and the bookiraged to be used to make notes right on through
the last decade of the 19th century.
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Na Medical Texts

As pointed out in the Introduction, the followingetical recipes can be found in
other sources, such as tkaua the Libro del Judio etc. In the 1920's William
Gates asked Ralph L. Roys to work on these reciffes.result of this work was
published in 1931 by The Department of Middle Arcan Research of Tulane
University under the title oThe Ethno-Botany of the Maym making both the
transcript and the translation of thi®, given here, the Roys work as well as the
manuscripts from which Roys got his material wenestilted.

The reader will see that each recipe has two nunibethe format of 1. (181).,
neither of which exists in the manuscript. Thetfiramber is the one which Roys
gave to that particular recipe, and the numberaremheses refers to the recipe
number in Roys' work. For some reason from tim@te Roys would skip a recipe,
and in those cases the number given here is imah&re of 1la, where the “@”
indicates an unnumbered recipe.

Unless otherwise noted, all references to Royshenfootnotes in the following
material is toThe Ethno-Botany of the May&Vhere the reference is given as
“Roys”, then it refers specifically to the medicatipe (listed in the parentheses), as
given inThe Ethno-Botany of the Maya

For some unknown reason, Na copied several retipes. Where this is the case
there is the notation 119. [=5] (142), which metret recipe number 119 is the
same as number 5, and that this recipe can be folRays as number 142.

If the reader should compare the recipes given Wwite those given in Roys, he
might be surprised that in some instances the liatedmost unrecognizable. This is
due to the fact that Roys often combined variouspes from different sources
which treat a specific illness with the same hetbd medicines. Thus, should a
recipe from another source give more informaticamtthat found in th&la, then
that other material would be included in the reagewell. Unfortunately, no note
was made by Roys as to which portion of the reaige derived from which source.

Throughout the translation of these recipes the adaplant names remain
untranslated. The reader is refereed to the GhpsdaPlant and Animal Names,
where the plant names are listed with their bomames, when known. In as
much as the color prefix frequently results in Hedent species, even the color
prefixes have remained untranslated. Also, whemetl® uncertainty about an
animal or insect name, then the Mayan name is givéme translation, and is listed
in the glossary.
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Libro utial dzacob

1. (181) He u yalmahobe lic yalabalobe.

Lay lic u hokol tu mah uinice lac ix tu heeh uirifte

ua ix tu chac bacel uinic lac ix yub&tuinic

[lac ix] yalan u xik uinic lauac ix yalan u cal n

Ua yan u bulic u zippile he ix u xiuil u dzacalacaeeb, chac ak, buul che.
Ua zakal yae ca dzabac tabi yetel ix che ichi yrtdkudzuh

yetel zac ix mahan chun yetel ne tab [yetel] bkubeuiob.

Huchbil, ca pakacie.

la. (406) Yan ix bocan xane

hun tzuc lay dzon koch kakétu cal uinic**®
ta[c] chac yulen, zac yulen ua ix chac yulen xane

ca [tun] tac u kulen caariif®

Lay bin dzabac xiuob dziban caanale.

Ua ix bin tac u cocile ticin zen u cuch

lay bin diabac xiu lae:

chac mol ak yetel ne tab yetel ix mahan chun getelche: u uiob
yetel kan coc che yetel yax coc che

yetel ix kulim che: u uiiob yetel u leob.

Huchbil, ca pakaci yokol tulacal yae u dzacal.

2. (23) U dzacal zac zen, etico,

kinkin chacuil u cuch, ya nakil u cuch:

Ca dac u le halal, ciciteachil.

Ca chacac ca tun yichinte, cancanppel kin yichinte.
Latulah yubic u dzamal yol ca hauac yichinte

ca ix kuchuc lahunten yichinte.

Hach u dzacal lae.

142An opening statement identifying this malady issinig here. Judging from recipe 1a, the opening
statement should probably bedzacal bocan the medicine for abscesses.

143The wordyubac is written in theNa asllubac, = collar bone, fronu = collar ancbac = bone.

14nhile there is no known dictionary entry fdzon koch kak there are entries fatzon kak and
dzon kochwhich are both given as quinsy or inflammatiorihaf throat. Note thdtak as a medical
term refers to pustule such as that caused by momall

145See recipe 23 for a similar version.
14%The readingun supplied byKaua
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Book of medicines

1. (181) Here are the indications as they have beem.

When it (a boil, cyst, or tumor) appears on thergaw in the scrotal area or on the
thigh or below the armpit or under the throat.

If the cyst is filling up, here are the herbs o thedicine:

zac beebchac ak buul che,

If it is an itching sore, then apply salt arathe ichi andix dzudzuh

andzac ix mahan chunandne tab (and)buul ak; their tubers.

Grind"*’ them and poultice (the affected area).

la. (406) There is an abscess in a person's ttatkad quinsy;
it becomes very glossy red, either glossy whitglossy red and appears on the
upper smooth part (of the throat).

The plants which are listed above are applied.

If there is asthma as well, accompanied by a duglep

then these herbs are to be taken:

chac mol ak*® andne tab

andix mahan chunandcoc che their tubers

andkan coc cheandyax coc che

andix kulim che; their tubers and their leaves.

Grind them and apply the poultice over the affectes.

2. (23) The medicine for white phlegm, consumption,
accompanied by moderate fever and stomach pains:

Cut up the leaves dfalal, very finely cut.

Boil them and then bathe (the patient); bathe loinidur days.
When he feels relief, stop the baths.

(Up to) ten baths (may be given).

This is the real remedy.

“There is not an adequate English equivalehtitth / huchbil . An alternative word is “mill”.

1®This plant is often spellechac mo ak However, there are also the plants nacteat mol chac
mol che andchac mol muul so perhapshac mol akis the correct spelling.
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3. (32) U dzacal u kalal bt ti chuplal,

lay ix ual ibin>°tu thanobe

tumen ma utz u yalintabali.

Lay u dzacale: tu zebal chabac u yal mooc yetel u pak.

Ca yatitabac, ca yuke. Tu zebal yalinte.

Kinal ca dzabac ti himac yanile. / Nap. 31

4. (123) U dzacal xan kik thaplal u machan tie:
Ma ix yutztal ti dzacile.

Ca xic caxantabil u yal [kan] kuB:

Tochil, ca hokzabac yal, ca ydabac.

Ca yuke u dzacal lae kinkinal.

5. (142) U dzacal akab chactif:

Ca dabac bacal che yetel tamay

yetel habin yetel chac ya

yetel akab xiu yetel tamcaz che

yetel lay tunich yan keluc zanzamalie

yetel kanan yetel zac chichi be yetel ix catz cab n
yetel kutz aban lay hayalhay ti luume

yetel u [yoyol] ni chacah yetel dzulub tok.
Chachbil, ca yichinte yokol tulacal u uinicil.

119. [=5] (142) [U dzacal] akab chacuil:

Ca dabac bacal che yetel tamay

yetel habin yetel chac ya yetel akab xiu yetel mnahe
yetel lay tunich yan keluc zanzamale

yetel kanan yetel zac chichi be yetel ix catz cab n

yetel kutz aban lay hayalhay ti luume

yetel u yoyol ni chacah yetel dzulub tok.

Chachbil tulacal. Ca yichinte yokol tulacal u uihkohan lae.

14%al ibin = retained placenta, frokal = to close anibin = placenta, after-birth.

1%0Roys translates-ual ibin as “late after-birth”, fronual = after, in a while anibin = placenta,
after-birth. However, théMotul | (p. 31v) gives ah ual: enemigo capital y contraji@ mata y
destruye. / ah ual: cosa muy dafiosa y pernicibappkars that the senseuaf in these definitions is
what is meant here.

1*15ee the corresponding note in the English transldtir the source of the wofdn in the insect
namekan kub.

52The following recipes, 5 through 11, are pairedwitcipes 119 through 125 from tNe, page 54.
These are the same recipes, and any significdatetites will be noted.
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3. (32) The medicine for the retention of the afteth,

which they call the pernicious after-birth

because it does not make for a good delivery.

Here is the medicine: quickly let the hive andltea of thechooch be taken.
It is crushed and then drunk. She will deliver glyic

It is given warm to whomever has (this malady).

4. (123) The medicine for a woman's hemorrhagihg

when it makes her ill:

(If) it can not be cured with medicine go and fthd larvae okan ku
(The hive) is burnt, then the larvae are takeraodtcrushed.

The medicine is drunk warm.

154
b.

5./119. (142) The medicine for night fever:
Takée"°bacal cheandtamay

andhabin andchac ya

andakab xiu andtamcaz che

and that stone which sweats every'day

andkanan andzac chichi beandix catz cab na
andkutz aban which spreads out on the ground
and the tender shootsadfacahanddzulub tok.

Boil them all. Then bathe the patient's entire body

153The termxan kik is a general term for hemorrhage, fraem = slow andkik = blood and is
equated to the term “flujo de sangre” in Spanighfatt in theKaua (p. 182) “Flujo de sangre” is
written in a marginal note to this recipe. It se¢h&t in this particular instance that menstruatson
meant, but the terxan kik is also applied to dysentery and the elementsi®fécipe are included in
a larger general recipe for dysentery given in Regst is not absolutely certain that menstruatson
meant here.

%¥The wordkan in kan kub is supplied by other texts. See Roys, pp. 60, B28s lists this as a
variety of yellow insect, frorkan = yellow andkub = ?. However, from the text on page 128 of Roys
it is clear that this insect constructs a nest wangh like that of the wasp call&dx. In theCordemex
there is the following listing:

Kanku: 13ddp: avispa brava, pone su avispero deettconcos huecos de arboles viejos y secos.

1%%Ca chabac should really be translated as a passive verkeriTét (the following herbs) be taken”,
but that makes for a rather awkward sentence.

5There are certain stones in Yucatan which are alwanist. It is apparent from this medical recipe
that the writer attributes some healing power i®kind of stone.

-107-



6. (161) U dzacal u hadz ik, tamcaz 1ae:

[Lay u] xiuil hadz [ik]:

hatabale u letoh yetel u le chooch

yetel ix chal che yetel zac chuen che

yetel x- chiople yetel yax kanan

yetel ix hatz yetel u le zac bacal can

yetel zip che yetel ix mahan chdh

yetel u le naranjas yetel u le yax muc

yetel u le xuul yetel ich luumil tunich canppel.

Ca tzahac tu kabil xiuob lae ca tun yichint kohesn |

120. [=6] (161) U dzacal u hadz ik, tamcaz:

Lay u xiuil u hadz [iK]:

hatabal u leioh yetel u le chooch

yetel ix chal che yetel zac chuen che

yetel x- chiople yetel yax kanan

yetel hatz yetel u le zac bacal can

yetel zip che yetel ix mahan chun

yetel u le naranjas yetel u le yax muc

yetel u le xuul yetel u yich luumil tunich canppel.

Ca tzahac tu kabil xiuob lae ca tun yichint koh&2amanbil.

7. (61) U dzacal u chibal xacat be:

Ca tabac ix cambalhdt? yetel kinbil ha ca ukuc.
Cici chuhbil u hol tuux cu chibal

yetel kuxub u yoyol ni yetel ox ual u ni chac mbéc

121. [=7] (61) U dzacal u chibal xacat be:

Ca dabac ix cambalhau yetel kinbil ha. Ca yuke.
Chuchbil u hol tuux cu chibil

yetel kuxub u zaya ni yetel ox ual u ni chacahe.
Lay u dzacal hunten.

15Both the wordshadz ik and tamcaz are equated with the Spanish waqudsmo= spasm:;
convulsion, and in thKaua(p. 182) the worghasmais written in the margin of this recipe.

158The ms. readix mahan chi.

1%9The ms. readix canbalhau Throughout the ms. this plant name is spelleti botanbalhau and
ix cambalhau. The spelling has been standardizent ambalhau
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6./120. (161) The medicine for convulsions orssps

Here are the herbs for convulsions:

Break into pieces the leaf dioh and the leaf ofhooch

andix chal cheandzac chuen che

andx- chiople andyax kanan

andhatz and the leaf atac bacal can

andzip cheandix mahan chun

and the leaf of an orange-tree and the legbafmuc

and the leaf okuul and four stones from the ground.

Then simmer the juice of the herbs and bathe thenpaBe careful.

7.1121. (61) The medicine for the bitexaicat be®®

Takeix cambalhau and warm water which is then drunk.
Cauterizé®* the hole of the bite very well

and chewWP? the tender shoots and three leavezha mol che'®

0xacat be Roys, p. 341, has the following entry: “Ash-c@drinsects resembling a locust, only
larger. They are so named because they jump inasuely as to deceive anyone trying to catch them.
They are common.” (Pacheco Cruz, 1919, p. 49).

%INotice that recipe 121 hauchbil (= suck) rather thanhuhbil (= cauterize), but th&aua (p.
182) giveschuhbil. In Roys, p. 27, the verb givenrignakbil = poultice, so probablghuhbil is
correct.

182The other sources for the same recipe give otlaenmatical variants of the vekix = to chew, so
apparently the verb to chew and not the herhub = achiote is meant.

18%Recipe 121 has two significant differences in linis. The first iszaya ni= branching tips is given
instead ofyoyol ni = tender shoots. The second is tf@cahinstead othac mol ches given.
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8. (58) U dzacal u chibal kan pet kin, kanal u kaba
Ix cambalhau yetel ix dzoc chan kanil

yetel u chun dzoc yetel u seboil u kazal uinic.

Lay u chucan ca bin yuk uinic u dzacal.

Ca pakac tu hol tuux chian uinic lae.

122. [=8] (58) U dzacal u chibal kan pet kin, kan&@aba:
[Ca chabac}®®ix cambalhau yetel ix dzoc chakanil
yetel u chun dzoc yetel u seboil u kazal uinic xan.

Lay u chucan ca bin yuk uinic u dzacal.

Ca pakac tu hol tuux chian uinic lae.

9. (207) U dzacal yaya ich:

U yitz xanab mucuy tume[n] lay chaic

u zayam u dzacal te u uich yalob.

Ca u ppic kuxteob u ni u le lay xanab mucuyo.
Lay tun dabac u yitz ca dzabac tu uich uinic lae.
Mehen u le, hayalhay ti luume.

123. [=9] (207) U dzacal yaya ich:

U yitz xanab mucuy tumen lay chaic

u zayam u dzacal te u uich yalob.

Ca ppic kuxteob u ni u le lay xanab mucuy.
Lay bin a daob u yitz. Ca dzabac tu uich uinic.
Lay hach mehen u le, hayalhay ti luume.

%4The verb, most probabthabag, is missing here.
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8./122. (58) The medicine for the bitekaih pet kin, (also) callekanal:*°°
(Take)ix cambalhau andix dzoc chakanil

and the trunk ofizocand the fatty secretion from a man's péffis.

When this is done, the person is to drink the nmeelic

Then apply it on the hole where the person wasrbitt

9. /123. (207) The medicine for sore ey¥s:

The sap okanab mucuyis taken for this purpose.

Squeeze the medicine into the watery eyes.

Then nibblé®® the tip of the leaf of thisanab mucuy.

Afterwards take the sap and place in the persga's e

(Xanab mucuy has) small leaves and spreads out over the ground.

1% an pet kin, also calleckanal, is a variety of wasp. Roys, p. 334: “An inseserbling the Holon
(another variety of wasp), yellow and larger. Thgsts are constructed in a round flat shape. They
produce an inedible honey and have a visible st{iR@checo Cruz, 1919, p. 43).

1%%Roys, p. 26, gives semen-viri (?) for the expressiceboil u kazal xiblal showing that he is
unsure of his translation. THezibil translator give “sebo de semen de hombre”. Howekierword
kazal is applied both to the genitals and to the senvdotu( I, p. 232v: kazal: las verguenzas y
tambien la simiente genital.) and it seems that grease mentioned here is the grease which
accumulates under the foreskin.

%" This recipe is rather confused in its presentafidre parallel recipe frofKaua p. 182 is more
straight-forward:

V dzacal ya ich xan: v yitz xanab macuy; lay bin \chhab yitz. Ca dzabac tu uich uinic v dzacal
(The medicine for sore eyes also: the sap of xamaduy; take the sap. Then place the medicine in
the person's eye.)

188t seems that the vegipic kuxtic = nibble, fromppic = to pick off leaves, flowers, fruits, etc. from
a plant andux = to chew. It is not clear why the verb is givaméhin plural form.
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10. U dzacal kik nak:

kan tun bub yetel u motz nappal che

yetel kik aban yetel lay xanab mucuye.

Ca chacac. Ca yuk mac yan kik nak tie. U dzacal lae

124. [=10] U dzacal kik nak:
kan tun bub yetel u motz nappal che
yetel kik haban yetel lay xanab mucuye.

Ca dabac. Ca chacac. Ca ukuc tumen mac yan kik nak tie.

11. (86) U dzacal hub nak:

Caxantac cantul zinan.

Ca a pul ichil hunppel jarro ha ca pukuc u aceitell
Ca tun nabzabac tu chun u nak uinic kinkinal u dizdc

125. [=11] (86) U dzacal hub nak:

Ca caxantac cantul zinan.

Ca a pul ichil hunppel jarro ha ca pukuc u aceitell
Ca tun kinalcuntac. Ca nabzabac tun u nak uinic.

12. (127) U dzacal ix tu tamnel:

Lay u chicul tu xeic kike.

Ca dzabac u kabil contrapeste ti hokzabil ix u lkabiquitara.
Ca ukuc u kabil.

Lay ix chilim yalabal xan.

Ua minaan u cuchil u hokzabale, utz uthulc

Ca pukuc yetel ma yaab [ca a chactife]

Ca tun ukuc ma takancunbili,

halil u kinaltale ua ix zut kakbil yetel luch xan.

1%9The phrasea a chachtg= and then you strain it) is supplied by Roys.
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10./124. The medicine for dysentery:

kan tun bub and the roots afappal che

andkik aban and thakanab mucuy:.

Take these (plants and) boil them. (The potiothes drunk by the person who has
dysentery. This is the medicine.

11./125. (86) The medicine for diarrhea.

Find four scorpions.

Throw them into a jar of water so that their oitlissolved.

Then the lukewarm medicine is rubbed on the lowart pf the person's
abdomert/®

12. (127) The medicine for rotten liver:

The symptom is vomiting blood.

The juice ofcontrapesteé’*is placed in a stilf?to extract its essence.

Then the liquid is drunk.

It (contrapeste) is also calledchilim.

If there is no apparatus for extracting (the liquids good to grind (the plant).
Steep it and strain it a little.

Then it is drunk uncooked,

only warmed or quickly passed over the fire in argo

"%Roys translates the phrasehun u naktwo different ways: page 41; the base of the ateprand
pages 49 and 124; the rectum. It is our feeling tthe area between the navel and the pubic hairs is
meant.

"Contrapeste an undefined plant name also caliedhilim andix chilim kak . There is the plant
chilim zi: Dalea domingensiBC. (NEM:234), but perhaps this is an unrelateshpl

12lquitara = alambique = still.
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13. (99) U dzacal u chacil kik nak lay hach chace:
Ca dabac u motz chac catzim yetel u motz xax
yetel u motz chac pichi yetel u boxel u pach cleacy
Chachbil ca ukuc ti kohanil.

14. (99) U nup u dzacal kik nak xan:

Ca tabac u yoyol ni u lee chac pichi yetel u zac ta pek
Ca chacac. Ca tun dzabac u chacau ta tzitifiichil,

lay dzocol u caahi u hokol tu yite.

Lay ca dzaic u kabil ichil.

A chacale ca tun a dza dzedzec azucar ichil.

Ca tun a hokez t[i] yeeb.

Cu zaztale ca tun ukuc tumen ah kik nak lae.

15. (99) U nup u dzacal kik nak xan:
Ca dabac u motz chim tok yetel u motz chacte.
Ca ix chacac, ca ukuc.

16. (99) U nup u dzacal kik nak xan:

Ca a ba u chachac cuxum che

yetel u chacil [yoyol] ni u le chac catzim

yetel u cuxum luum chachace lay chachac u tuch luum
hach tu u boce.

Ca chac ca ukuc lae.

16a. U dzacal u lubul uinic ti kak u ca chuhde:
Tu zebal caltabac u le ib ua ma a uohetabac u le ic tun.
Ca pakac yol chuhule.

"Roys andKaua, p. 183, givea tzimin (= horse shit).
This recipe is intrusive to a contiguous collectidmecipes dealing with dysentery.
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13. (99) The medicine for reddish dysentery whichary red:
Take the root othac catzimand the root okax

and the root othac pichiand the bark athac ya

Boiled, it is drunk by the patient.

14. (99) Another medicine, also for dysentery:

Take the tender tips of the leaves of¢hac pichiand white dog excrement
Boil them. Then add hot horse excrement to it,

that which just came out of its anus.

Then add the juic&?>

Boil it and add a little sugar.

Place it outdoors in the dew.

At dawn it is to be drunk by the person who haedieyy.

15. (99) Another medicine for dysentery also:
The roots othim tok andchacteare gathered.
Then they are boiled, (and the potion) is drunk.

16. (99) Another medicine for dysentery also:

Take reddish tree mold

and the red tender tips of the leavesladc catzim

and the reddish earth mold (which is to be foundhe belly button of the eattfi
which has a very reddish color and which stinky veuach.

(This concoction) is to be boiled and then drunk.

16a. The medicine for a person who falls into treednd burns himself:

Quickly take the leaves of the lima bean or if yimunot know (this plant)!’ take
chile leaves.

Place them on the burn.

The writer is inconsistent as to whether the licfuitn the horse excrement, or the excrement itself,
is put in the mixture. Horse excrement is a fregjirggredient in thetibro de medicinas muy seguro
(1751), and is also often used by presentkdayenooh

78 tuch luum: the belly button of the earth, fromch = belly button,Juum = earth: perhaps the
floor of a cave is meant. Also possible is the miHoning of letters and the reading shouldtie
uich luum = on the surface of the earth, a common phrase.

"t is hard to imagine that a person in Yucatan wadt know what the lima bean plant looks like.
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17.(99) U nup u dzacal kik nak:

Ua ma tan u haual yetel ukubile

ca a ba u motz kan thirix yan ti lakine /

yetel u motz pay che yetel canppel ah maax ic escur
Ca hudwuc tulacal.

Ca ca uollahac ca toboc u pach yetel bi.

Ca tun dzilabac tu chun uinic.

17a. (99) Bay xan ua ma tan u haual kik nak lae

ca dabac huntul xib cax uauaplale yanile ca ximbalnac.
Payanbe cahabac pimienta de castilla.

Ca muxuc ca tun tozoc ichil u homel x- cax lae.

Ca tun pak [K]Jaxac tu chun u nak uinic lae.

18. (99) U dzacal kik [nak]® xan:
Ca hudwuc u pach kokob che yetel kokob ak

yetel ah maak yetel chac luzub tab yetel hoppedteheacau.

Ca hutwuc ca ukuc u dzacal lae.

18T he wordnak in kik nak is missing in the ms.
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17. (99) Another medicine for dysentery:

If it does not stop with the (above) potions

then take the root dfan thirix which (grows) in the east
and the root opay cheand fourmaax escurrechilies”
Grind everything.

Then make a ball of it and wrap it in cotton

and stuff it in the person's anus.

17a. (99) And also if the dysentery does not stop,

take a cock or a hen which is walking about.

First take a Castilian peppercdffi.

Grind it and sprinkle it in the chicken's intessng&

Then bind® (the chicken) on the lower part of the abdortfén.

18. (99) Another medicine for dysentery also:

Grind the bark okokob cheandkokob ak

andah maak andchac luzub tab®* and five greercacaubeans.
Grind and drink this medicine.

°The ms. readah max yc escurre In NEM (216)maax icis given asCapsicum frutescerls and
escurre icasCapsicum annunh. This is the only time they are to be seen noseiil together. In
other recipegscurre icis mentioned either a&scurre i escurre, or rarelyic escurre Therefore the
question is whether the writer intended to indi¢hs@maax icis an alternative name fescurre ic
or whether he meant that the recipe calls for eitfeax ic or escurre ic See recipe 110 for the other
example of usage in tida.

189 e., standard black pepper.

®lHomel is an unusual spelling for intestinal cavity /raits. Roys givedobnil andKaua, p. 184
giveshobnel, both of which are common spellings. The choicentastinal cavity versus entrails has
to be made by the context, and here it seemsttiegentrails is meant.

182Although writtenpakaxagc, apparently what is meantpsk kaxac = to bind something against an
object, frompak = to stick andkax = to tie. See recipe 35 for another example sfard.

183As noted in recipe 11, the phrasehun u nak probably means the area between the navel and the
pubic hairs.

13Roys gives this ashac lutzubteoband theKaua, p. 184, gives this ashac lusubteob Roys, p.
106, gives a variety of avocado calledac lubte on and theVienna Dictionary(p. 7r) has the
following entry: Aguacates de cascara coloradac dllaub te.
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19. (103) U dzacal kokob kik nak, zintun kik nakafuu kabal®:
Ca dabac kik, lay kik cu kabi[l]tit®® paxe thuncul u kab&¥
yetel kik che yetel kik aban yetel kik ni och.

Chachbilob tulacal ca tun ukuc lae.

20. (363) U dzacal xux can kak:

Ca tabac u pak xux yetel kanal yetel ix chamal kin
yetel u pak bobote yetel ix tulix hobom

yetel u pak kan pet kin yetel Hoc

Can chuc [hulsuc'®®

ca pak yokol uinic tuux yan yae u dzacal lae.

21. (125) U dzacal xe kik tu kinil ix tu ta[m]rif?
Ca dabac dzi[n] cal?® yetel ix can t[a] dz[i™*
yetel dilim yetel u yala elel

[yetel] chac muc yetel can chac che ak.

Ca chacac hunppel akab.

Ca ukuc lae ppiz u zappal yaalil.

Hun ppul ca bin chacace.

18Supplied by Roys.

1%Roys, pp. 49 and 51, givémbiltic. As far as can be determined, the meaningabiltic = to
squeeze out, to exude sap, resin or gum, or otiena involving sap, resin or gum, such as to@noi
or massage with these substances.

8 The Judiq p. 23r, is much more explicit about tHiy kik cu dzabal tu kab tumkule. (the resin
which is put on the drum stick.)

8 Thehu in huchuc is supplied by Roys.

9While the ms. spells this maladly tu tanil it is apparent thaix tu tamnel = “rotten liver” is
meant, in part because of the association xétkik. See recipe 12 above and recipe 127 in Roys, p.
63, for other examples &€ kik with ix tu tamnel. Sincekanchikin is the Mayan word for jaundice,

it is not clear what “rotten liver” could really be

19%The ms. readdzim can

¥IThe ms. readsx cante dzu Roys gives this aix canta dzii. There is a known plantadzi:
Hippocrateasp. and also an unknown plaain ta ui.
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19. (103) The medicine fdwokob'*? dysentery, also calledntun*®® dysentery.
Takekik *°* the resin which is used for making drumsticks,

andkik che andkik aban andkik ni och.

They are all boiled and then drunk.

20. (363) The medicine for “wasp-snhake-eruptith”.
Take the nests odux andkanal andix chamal kin
and the nests dfobote andix tulix hobom

and the nests &dan pet kin andhoch.

Grind them welft*®

Then place the medicine on the affected area.

21. (125) The medicine for blood voriitduring the time of rotten liver.
Takedzin canandix can ta dzi

andchilim andyala elel

andchac mucandcan chac che ak

Boil for one night.

It is drunk just as the liquid is boiling off.

Boil one jar (of liquid).

195 okob is the poisonous snake fer de laretfirops atrox.

19Zintun means “flat rock”, but in particular it is a typé rock which is used for heating water in
sweat baths.

9%k means resin, sap or gum of a tree as well as blombrding to Roys, pp 254-25kik , kik
aban andkik che are alternative names f@astilla elastica Cerv. (the rubber tree). However, if that
is true, why then are these mentioned as seenimdjlyidual plants in this recipe?

1%Roys gives this disease as cacochymia of the skin.

1%The number classifierchuc in canchucis not registered, but generally the number foeans
greatly or much when used with verbs.

9"Roys wonders if yellow fever is meant Xy kik. See also recipes 50, 52, 66 & 70.
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22. (289) U dzacal bocan tu hachad uinic*®®

yetel u chun u xicin yetel tu cheel u cal

ua [i]x uaan u hokol ua ix katan u hokol

ca ix tac u chac yulenil ca ix tun tac u chac oncenfil tumen:
ca tzuc u talel u cha yilabal tumen mac ohelmail. /

Ca pakac xiu lae:

chac mol ak, buul ak, ne tab,

yetel ix mahan chun, zazac u yee.

[Ca] chacat® u le [yetel] u uiob.

Bin dzabaci huithil. Ca pakac ti yae u dzacal lae.

23. (291) U dzacal bocaan, dzon koch u kaba, th ketc?®
Lic u yulel zac yulen, ca tac u chac yulental xan.

Ca tun tac u kulen caanil.

Lay xiuob u dzacale, lay tzolaan caanale:

chac mo[l] ak®* buul ak, ne tab

yetel kulim che yetel ix mahan chun [yetel] coc.che
Huchbil. Ca chococuntabac ca pakaci. Lay u dzacal lae.

24. (337) U dzacal noh pol kak u kaba

ti cu yulel tu pput®? uinice

lac ix tu chi u lec uinic

lic u hokol uay ix tu chumuc u buclem uinic:

Lay u xiui?® dzon kak bin dzabacie

uac ix ca habac u motz abal ac yetel ixim che yetel tamay.
Huchbil. Ca kinalcuntabac, ca pakac hetuux citan yan ya

19%85ee recipe 87 for the same, but shortened, vensitis recipe.

Na p. 34

%9The ms. giveshachac= strain. Roys givesa u chac= then boil, and this would be a more logical

sequence.
205ee recipe 1a for a similar version of this recipe.
2The ms. readshac mo ak

2The ms. readpucsikal = heart, but the parallel version in Roys from 8wutagives ppuc (=
cheek). Since the other parts of the body affetiedhis malady are on the head it seems most

probable that this part should also be on the head.

23This is writtenxiblil (= genitals) in the ms. but given a® (= herb) in Roys. Because of the

sentence structure it seems tkiatl is meant.
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22.(289) The medicine for an abscess on a person(de

and under the ear and on the neck

whether it emerges vertically or cross-vise

and becomes glossy red or like red ringworm.

It comes in two forms and is recognized by a pevsoo knows.
Poultice (with the following) herbs:

chac mol ak buul ak, ne tab,

andix mahan chun, the tips of which are very white.

Boil the leaves and the tubers, and grind them.

Then apply the medicine to the sore.

23. (291) The medicine for an abscess in a perdooat, called quinsy:
It becomes glossy white, then it also becomes ygless

It appears on the upper smooth part (of the throat)

These are the herbs for the remedy which have ieetioned abové®™
chac mol ak buul ak, ne tab

andkulim che andix mahan chun(and)coc che

Grind, then warm and apply them. That is the remedy

24. (337) The medicine for that which is calledy'biead eruptiorf®®
which appears on a person's cheek

or on the forehead

or which appears in the middle of the crown oftikad:

Then the herbs for quinsy are to be given

or the roots ofbal acandixim che andtamay.

Grind them, warm (the resulting poultice) and applgctly to the sore.

2t is not clear what these two expressions arerefeto in terms of how the abscess appears on the
skin.

“Notice that the final part of recipe 1, recipe remjpe 22, recipe 23 and recipe 87 have many plants
in common.

2®Motul I, p. 331r: noh pol: enfermedad muy mala de fuego que se hincha toda la cabeca y
garganta.
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25. (337, 404) U dzacal dzon kak,
xotom kak licil yulel tu yak uinic,
xotol u cah yak uinic tumen:

Ca dzabac takani niini ua zaake.
Ca dzabac dzedzec tabi.

Ca dzabac tu yak uinic.

26. (319) U dzacal kabak licil yulel tu chun u ¢oic
yetel tu chuch u uich uinic yetel tu xay u chi aini
Ca tabac u ui put yetel xicin ceh.

Ua chauace ca xot kupuc.

Ca tun chacaucuntabac, ca chuhuci.

Yetel lo cu haual.

27. (395) U dzacal lucum can k[ffk ua ix och can kit®
licil u kuxul u chun u co uinic:

Ca tabac x- cambalhau yetel alumbre

yetel ah maax ic hun dzit.

Ca hihicf®° u dzacal lae.

28. (131) U dzacal ya [n]alil?

Lahca piz kin dzamaan u taacyetel u canil ac / Na p. 35
yetel haben turfit! yetel u ta tzimin.

Dzambil, ca yukuc lae.

The ms. hakak, but Roys and the next clause both sliw There is also another recipe, #107,
in Roys, p. 53, folucum can kik. Lucum can = earth worm.

2%®The ms. givedoch can kik, but Roys givesch can kik Och can= boa constrictor.

2The ms. is rather faint here, but it seems thatttiection of letters isahi bicij or perhapsahi
hicij. If it is ca hihici then it means to rub.

#%Then in nakil is supplied by Roys. Note that in the ms. there $pace, plus what looks like the
remains of a letter, before then akil .

ZRoys treathiaben tunil as an adjective t@ tzimin, and translates it as “year-old”. However, the
way haben tunil is given in the text, grammatically speaking, vdoappear to indicate that this is a
plant name.
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25. (337, 404) The medicine for quinsy,

a cutting eruption which appears on a person'sugng
it causes the tongue to crack.

Cooked Coccus axin or locust is applied.

Then a little salt is placed

on the person's tongue.

26. (319) The medicine for the inflammatiéhwhich appears on the gums and at
the corner of the eye and at the corner of the mout

Take the tubers gfut®*® andxicin ceh

If they are long, chop them into pieces.

Then heat them up and cauterize (the inflamed.area)

With that it will stop.

27. (395) The medicine for earth worm blood or boastrictor bloo&!*
which causes pain in the gums.

Takex- cambalhauand alum

and one piece @h maax ic

Then rub the medicine (on the affected af&a).

28. (131) The medicine for stomach ache:

For twelve days steep rat / motiSexcrement andanil ac
andhaben tunand horse excrement.

Steep, then drink.

#%abak normally means hemorrhoids, but in this case sinieat the root of a tooth (probably
what we would call an abscessed tooth) as welltabeacorners of the eye and mouth it is an
inflammation. It is presumed that this inflammatiercaused by the swelling of the blood vessels as
happens in hemorrhoids.

*Roys givegich (Calliandra portoricensisJacq.) rather thasut (Carica papayal.).

Z4Ve have no idea what either “earth worm blood” loo& constrictor blood” could be, nor does
Roys have any explanation.

“Recipe #395 on Roys, p. 189, is more complete ahout to apply the medicine:uchbil.
Chocotunbil ca a chuh yetel. Bin hauac tumen(Grind. Heat it up and cauterize with it. It wile
stopped by it.)

#1°The wordcho is applied to both rat and mouse.

-12%-



29. (367) U dzacal yaya calil, [lJa[m]pardf
castran zob:

Ca tabac culic yol helem.

Ca cici hutuc?'®

Paybe ca tun ppoboc yetel akzah.

Ppiz u lukul u puhil u tuil tulacal

ca tun pakac tu yokol yai.

Kinalcunbil hele.

Tan tun u manele ca kelabac u le zac bec.

Ca tozoci yokol lay bin.

30. (366) U dzacal castran zob, yaya calil:

Chabac zuhuy akzah palal.

Ca ppoboci.

Ca tun dabac u motzigmay.

Ca zuzabac u zol u pach u chatihcaye.

Ca dzamac yetel akzah.

Lay u kabile ca tun hibic ti yaile.

Cu dzocol u betabale u ppobole ca thabac u munmun le pay che.
Ca pakabaci, ca tun taklahac tu uich yae.

U dzacal lae.

Z"The ms. gives “Raparon”.

Z8The ms. givesa cici chuduc, although thec at the beginning ofhuchuc is not very distinct.
Roys for some reason has decided that the phramédsheca cici chuhuc (Let it be burnt to
charcoal). Perhaps what tiiekaxhad wasca cicii huduc and Na did not notice the dot over the
second in cicii.
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29. (367) The medicine for sores on the neck, atwo$ tumor on the neck,
Spanish scrofulous tumét®

Take the bottom of the heFftof chelem

Let it be ground well.

First wash (the infected aré&)with urine.

As soon as all the pus from the infection is rendove

apply (the medicine) to the sore.

Replace it with warm (medicine).

As (the sores dry up), brown the leavegaxf bec

Then sprinkle (the powder) over (the infected area)

30. (366) The medicine for Spanish scrofulous tyreares on the neck:

Take the fresh urine of a child

and wash (the infected area).

Then take the roots ahimay.

Peel the bark from the rd6f of chimay and steep it in the urine.

Then wash (the infected area).

The liquid is then rubbed on the sore.

After this is done take the young leavepay cheand apply them,
covering the surface of the sore.

This is the medicine.

Z9The Dzibil translator has treatéaimparon andcastran zobas a single entity, but the tegastran
zob (Spanish buboes, pustule, scrofulous tumor) ewisteut the ternfamparon (as can be seen in
the next recipe #30) and vice-versa.

229 e., the site in a plant where tissue is credfede were talking about hair this would be therhai
follicle.

#Irrom the following sentence it is apparent thiat the neck and not the groudaelemwhich is to
be washed.

#22The termchacil also means root, as for exampléMotul |, p. 416r: teel chac .l teel chacil: raizes
largas y gruesas de arboles que suelen estendatse mndescubrirse por el campo y caminos. v teel
chacil che.
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31. (108, 436) U dzacal yah opilacith,

u hach lobol yah,

heklay zac yom caff’ kamaz can ziz:

Ca a ba u yitz yax halal che.

Ppizbil yetel dedal yetel hunppel escudilla ha.
Kinam ca ukuc lae.

Lic u hauzic u kazil yah lae.

32. (188) U dzacal chibal xicin:

[Caxantf?® u motz ix kan lol lay yan u kixile.
Ca tun hubuc.

Ca tun toboc yetel bii.

Ca tun tzilic tu hol u xicin uinic.

Kinkinal ca bin a dza u kabil.

33. (310) U dzacal hadz ne can ziz

cu yulel tu yoc uinic bay u pach cane:

Ca tabac ne tab yetel can che

yetel can chac che yetel dzin can yetel ton can.

Ca hutwuc ca tun pakaci chacau lae. / Na p. 36

34. (93) U dzacal kan kaxil ti uinic,

kankan u othel u uinic tumen lae:

Ca tabac kanchikin che yetel kan tun bub

yetel kan mucuy che yetel yotoch kanal.

Chacbil hun cum yaalil.

Yan ix ya nakil u cuch xanie hach dzoyaan u uiryailile;
lay u chicul lae:

He ix bin chabac utiale ix chemte, ix naban che u kaba,
yetel ca babac zizim yetel yitz pom yetel u leuhuc lima.
Hunppel akab u chacal. Ca tun ukuc.

U dzacal akab chacuil xan.

22The ms. give®poriuacion, but as is apparent both from the context and ftmrparallel recipe
given in Roys, p. 53 (#108), the wordijgilacion and nofprivacion.

22%7ac yom canis comprised of the wordzac = white / falseyom = foam / pregnant, ancan =
snake / worm. Roys (pp. 54, 56, 210) consistendigdates this as “false pregnancy”, and on page
210, has this gloss: Zac-yom-can. Lit. false pregpaThe ternzac yom canis given again in recipe
106.

223Supplied by Roys.
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31. (108, 436) The medicine for the malady opitafiamenorrhea,
a very bad malady,

which is (called) false pregnancy workamaz can ziz**°

Take the resin ofax halal che

Measure one thimbleful into one cup of water.

Let it be drunk warm.

The evil malady will be stopped.

32. (188) The medicine for earache:

Find the root ofx kan lol which has thorns.
Grind it

and wrap it in cotton.

Then squeeze it into the ear canal.

The liquid is to be administered warm.

33. (310) The medicine for “beaten with snakels ¢aid??’
which appears on a person's leg and resembles skiake
Takene tabandcan che

andcan chac cheanddzin canandton can

Grind them and apply them hot.

34. (93) The medicine for yellow stools

(causing) a person's skin to become yellow:

Takekan chikin che andkan tun bub

andkan mucuy cheand the nest of theanal wasp.

Boil in a pot of water.

If (this malady) is accompanied by stomach achdglambody is very thin;
if these are the symptoms,

takeix chemte calledix naban che

and takezizim and copal resin and the leaf of sweet lime.
Boil for one night. Then it is drunk.

This is also the medicine for night fever.

#%¢amaz is a variety of white ant armhn = snake, worm. However notice that the woad is used

in the previous clause, and there is the observédtiothe Maya that swollen abdomens are often
caused by worms. See recipe 67 for a full arrdyaafiaz candiseases and recipe 96 for the disease
kamaz can kak

#2Notice that in recipe 31 therekamaz can ziz However, there is no connection between the two
maladies. There is also a malady calledz ne can kakwhich Roys translates as “a contagious skin-
disease accompanied by pustules.” In some dict@sziz = paralysis, spasm, numbness, swelling,
but today the term is used is to describe the nesthrought on when a part of the body go to sleep
due to a lack of adequate blood supply.
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35. (109, 110) U dzacal ppulba ik, zotzotci:

Ca tabac u ceboil uacax yetel u ceboil ceh.
Kinal ca dzabac tu nak pak kaxbil yetel nok
latulah yubic yutztal lae.

36. (105) U dzacal u lom tokil hub nak:

Ca dabac u uich op ua ix u le op; lay zuhuy ope

ua ix u uich pichi.

Ticincunbil u polvosil.

Ca tun thothabac ichil za kuum, ma ppoan u kuumil.
Ca bin huawci. Ca yuk kohan lae.

37. (286) U dzacal bobdt& kak:

Ca tabac bobote ak yan ti chakane

yetel u lab otoch h- bobote, ca ix ma lab xanhigcbochene
yetel u yotoch kanal.

Ca hudawuc. Ca tun hoppoc pakal yokol yae ua tuux citareyan

22§ \rritten asbobantein the ms. Roys givesobote
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35. (109, 110) The medicine for gas caused by @stign, bloating:
Take beef lard and deer lard.

Place it warm on the stomach, covering it withadlrcl

until the patient feels relief.

36. (105) The medicine for the stabbing pains afrtiea:

Take the fruit obp or the leaf obp; the virginop®*®

or the fruit ofpichi.

Dry its powder.

Then sprinkle it into the liquid of the corn doughich has not been wash&4.
Grind it. Then it is drunk by the sick person.

37. (286) The medicine fdmbote eruption®3!

Take thebobote akwhich is in the savannah

and an oldobote nest, or one that is not old; one which is glowied;
and (also) &anal nest.

Grind them. Then begin to apply on the sore whenev& most prevalent.

232
h

29t is not clear what the worzlihuy = virgin is alluding to here; whether it meanst tthés is arop
tree from which fruit has never been picked or fhat this is the first fruit for the year. Seeipec85
for a similar example iauhuy chacah

%Y hat this is referring to is the stage of corn m@@lparation which is just after corn has been
boiled in lye water. After the corn has been cooltkeen the pot is set aside to cool before theeslak
lime and corn hulls are washed out. It is at ttage that the corn, slaked lime, and water are tesed
make this medicine.

#lgome unknown type of pox or eruption. Roys, in Baca. 130, has the following comment:
Bobote. Apparently the name of a certain wasptlfere is a reference to its nest and it is assutiat
with the kanpetkin-wasp (Roys, Ethno-Botany, 139 also the name of a certain eruption (MS p.
103).

#2The word chachochenis not given in the dictionaries. Presumablysitrélated to the words
chachilen chacholen andchachopen the suffixes-hilen, -holen, and-hopen indicating that the
colors they are modifying have a glow to them.
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38. (368) U dzacal lampardrt

castran zob cu yulel tu cal uinic:

Ca dabac u le zac tab can.

U yax chun lae pocbil ca takaci;

ua citac u dzabal ca bin takaci u dzacal.

Hetun ua bin yanac [u] pulh]i[l] ca lu[k]zab&tf:

Ca tun dabac u ui chac mol & lay chachac u toppol u lole.
Huchuchbil, ca pakaci.

Ua bin / chichaci u dzacal Na p. 37
latulah u manel ca hauac u dzabali.

Ua bin yanac u puhile ca lukzabac xan.

Chabac u le zizbic hom.

Ca tun pakac ti yaile.

Ua bin yanac u puhil ca tun lukzabac xan.

Ca tun dabac u kan heil x- hun lub eel x- cax

yetel u bi poop yetel u le chabak.

Huchucbil ca xakbezac yetel kan heil.

Ca dabac u xethel bretaia.

Ca tun dzabac yokol yae.

Bacix tan u kiname ca lukzabac zazame ca tun pakaci
U dzoce caltabac u le zac bec yetel u le x- tutu ak.

Ca mentac u polvosil. Ca tun tozoc yae. U dzaeal la

2330nce again spelle@paron as above in recipe 29.

Z%This line has been corrected in accordance with i and 13 below which are in essence the
same.

2*The ms. readshac mod ak
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38. (368) The medicine for scrofulous tumor onrtaek,

Spanish scrofulous tumor which appears on the neck:

Take the leaf otac tab can

First roast®® it so that it is cooked:;

just after it is placed (on the hot coals) the roiedi will be cooked®’
If there is pus, it must be removed.

Then take the tuber chac mol ak the one which has red flower buds.
Grind, then apply it.

If the medicine should become hard,

when (the malady) passes stop giving (the medicine)

If there is pus, it must be removed.

Take the leaf otizbic hom

and apply it to the sore.

If there is pus, it must be removed.

Then take the yolk of a freshly laid chicken egg

and the cotton frorpoop®® and the flower and leaf chabak.

Grind them and mix with the yolk.

Then take a piece of linen gauze,

and place it over the sore.

If it starts to hurt, take it off for a little wigland then apply it again.
Afterwards, take the leaf @ic becand the leaf o%- tutu ak.

Make a powder, then sprinkle it on the sore. Thiké medicine.

Z%Generally the verlpoc means to cook something on or in hot coals, dépgrzh the object. It
seems that “roast” is a little more accurate, leatainly “toast” will do as well.

%t is not clear what the meaning tak in the sentence is. The two options are “to bé&edband
“to stick, to glue, as for example paper to thel'wdlhe phrase “to be cooked” has been chosen
because it fits better with the sentence structure.

233 bi poop means the cotton-like material which forms ongked pod of the reed callpdop, a
variety of cattail.
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39. (421) U dzacal uix puh:

Ca dabac ix dzal chac che.

Ca tun ppicic cab tu zol tuk.

Bolonten u dzabal ichil lay dzal chac che lae
yetel u pach abale ix houen.

Ca chacaucuntac. Ca dzabac yuk himac yanile.

40. (414) U dzacal kal uix:

[Ca dabac?® mukay yetel cheche cacau
yetel ca babac huntul maaz.

Huhudbil ichil, ca kintabac. Ca ukuc lae.

41. [=114] (415) U nup u dzacal kal uff®

Ca dabac xux xan, lay bay culic limetae.

[Ca chabacf*! tu hol muluche ti ek luumoob yantal ti kaax
dzedzecili u le yan tu Af?

Ca dabac u dzu hunppel libra u noy.

Ca chacac. Bay hun ppul yaalile ca bin dzabade ka

La tu ppiz zappal, bay hunppel escudilla yaala,

ca bin dzabac yuk himac yanile.

Hoppel yahal cab bin yuke oxppel kin. U dzac*fde.

#9The phrasea cabac (= take) is apparently missing here.

e arlier we saw that recipes 6 through 11 were riéghipd later in the ms. in recipes 120 through
125. For this recipe and recipes 42 and 43 theralao very similar recipes, namely recipes 118, 11
and 116, but since they are not similar to the sdeggee as the above mentioned recipes they have
not combined in the same manner. Compare recipe®4and 43 with 114, 115, and 116.

241 verb is missing from this sentence. The logica sca habac (= take).

#2These three lines are very puzzling. The paratieslfrom recipe 41 read:

ca kabac xux xan lay Bay culic limetae.

tu hol muluche t ek lumob cu yantal t kaax

dzedzecili u lee yan tu nij
and from recipe 114:

cahabac xux xan lay bay culic limeta

t kakex

dzedzecilii u lee yan tu nii
It seems obvious that the middle line in recipe klkcking most of its parts and thatkex should
readkaax. Beyond that though there are several problens fifdt is the function of the wondan in
the phrasea cdabac xux xan Taking the lead from Roysan is translated as “also”, but perhaps
there is some undefined plant or animal calexd xan. Next comes the phratsy bay culic limeta
The wordculic seems improperly positioned here. By taking thedwan and changing it tgan and
repositioning the wordulic a reasonable sentence can be constructed:
Ca dabac xux yan lay culic bay limetae tu hol mulughektluumoob cu yantal ti kaax, dzedzecili u
lee yan tu nij. (Take the xux wasp nest which &tex like a bottle at the top of a muluche grovimg
the black earth in the forest which has a few leatehe tips.) However, taking what is given ie th
ms. as is, it seems best to translate these theseds given in the translation here.

#3Following this line there is the number “25”.
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39. (421) The medicine for pus in the urine:

Takeix dzal chac che

Then fill*** the shell of théuk nut with honey.

Nine times it is dipped in the (tea made fradmal chac che
with the skin of théx houen plum?*®

Warm it up. It is given to be drunk by whoever fthss malady).

40. (414) The medicine for the retention of urine:
Take cochineal and ragacau

and take a cricket.

Grind this all together and warm it. Then it ismku

41. (415) Another medicine for the retention ohaeri

Also takexux wasps-*° enough to fill the bottom of a bottle.

Take from the top of muluche®*” (growing) in the black earth in the forest
some of the leaves which are at the tips.

Take one pound of the starchy substance of thégithis tree) and boil #°
About one jar of liquid will be placed on the fire.

Just as the last of the liquid (is about to) evafgrabout a cupful is given
to be drunk by the person has (the malady).

It is to be drunk for three days at five in the mog. This is the medicine.

24%The ms. giveppicic. Normally this verb means to pick, to pick apéit here it seems to be
related tgppic = sobrecargo.

9t is not clear what is actually happening hersekms that some sort of tea is made frondzaé
chac cheand the skin of thix houen plum and then thiuk shell full of honey is dipped into the tea
nine times.

24°As noted in the corresponding note for the Mayat) ferhapsux xan, or properlyxux xaan, is a
variety of palm which has not yet been recordedetipe 43 there is a plant callgdx ox, “wasp
breadnut tree”, orSolanum verbascifoliumL. See the corresponding note for the alternative
translation.

#'perhapsnulche = Bumelia retusaSwartz (RR:267) is meant.

28t is assumed thatzu is referring to the pith of the tree, but it cotie referring to the pith of the
stems of the leaves.
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42. [=115] (419) U dzacal uix kik*°

Ca dabac u motz x- ek tu ak yan ti lakine,
bay hun noh ppel librae

yetel tancoch ppul ha.

Ca chacac la tu ppiz u zappal

bay hebix tin ualah tu yax payanbeili.

Ca dzabac yuk oxppel kine. /

43. [~116] (422) U nup u dzacal uix paf:

Ca dabac u le xux ox lay kikixel u le.

Ca dabac hun lappi ca tun cici chacac bay tancoch ygalile.
Ca bin dzabac ti kake

yetel u pak xux minaan yikilil

lay yantac tu kab oxe.

Hunppel escudilla yaala ca bin dzabac yuk himad yanpuh lae.

44. (196) U dzacal buy tu uich uinic lay buy zize:

Ca da u chun mehen xaan.

Dzambil ti ha, ca pukuc u kabil.

He ca bin dzococ u pukule ca tun dzabac u ta a xiaic ichil.
Ca tun yadzac tu uich uinic lae.

Yan ix ulak xan; cat@bac buul che yetel haban can,

lay chac yalan u le,

yan ix u zazacil xan u uidh?

Bin chablahac. Ca tun kinalcuntac ca yadzac tu uich laeic

24%Compare with recipe 115, pp. 51-52.
#0Compare with recipe 116, p. 52.

Na p. 38

1t is not certain whether the phraseiiob (its tubers) should go at the end of this sentenaeith
the next sentendgin chablahac However, the constructidd uiob bin chablahacis grammatically

unusual, although this is the way Roys has trethied
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42. (419) The medicine for blood in the urine:
Take the root ok- ek tu ak which is in the east,
a full pound,

and half a jar of water.

Boil it until it almost evaporates

just as | said before.

It is given to be drunk for three days.

43. (422) Another medicine for pus in the urine:

Take the leaf okxux ox, the one with thorny leaves.

Take one handful and boil them very well in abd@td pot of water.
Put thi$>? on the fire

with a wasp's nest which has no laf’de

and which is found in the branches of theree.

One cup of the liquid is to be given to whoever pas in the urine.

44. (196) The medicine for cataracts (called) calgiract®*
Take the trunk omehen xaan

Steep it in water so that its resin is leached out.

When the resin has been leached out, add ear wax.
Then squeeze it into the person's eye.

There is also another (remedy); tékail che andhaban can
the one whose leaf has a red underside.

There are others which also have very white tubers.
Take these. Warm them and squeeze (the juice)hateye.

%2t is not clear what precisely is being put on fine, but perhaps what is meant is that the pot is
placed on the fire again after the wasp's nesbisdrin the liquid.

3possibly the discarded nest afterthe larvae have been roasted for eating.

%4t seems that the idea of the phriebuy zizeis to give a more specific name to this variety of
cataract.
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45. (202) Ulak u dzacal ya ich:

Ca dabac u ui buy ak yetel zac muyal xiu hayalhayunu
bay u nacal munyal yalan u le.

Ca tun dabac u ui yetel ix chac mol che.

Yadzbil tu uich uinic.

Ua yan zacie, [ea] u chun mehen xaan yetel chac méPak
yetel xanab mucuy yetel ek luum chac bay chac yalan
yetel ix niche, u noy u uich, yetel ix mehen buapgel.
Yadzbil tu uich uinic.

Lic u haual ya ich tumen 1£8°

46. (204) Ulak u dzacal ya ich, x- hauay yalabal:
Ca dabac cacau ak yetel can ak yetel hauay che
yetel cabal h- muc, lay hach kah tu hahile.

Ca cici chacaucunbil ca chuhuci.

Lic u haual tumen.

47. (205) Ulak u dzacal ya ich:

Ca tabac ca haxal halac. /

Ca yadzac tu uich uinic.

Ua ma tu hauzahe caabac albayalde
lay licil u dzabal uich santoe.

Ca tun pukuc ichil dzedzec ha.

Ca thahac tu uich uinic.

Lic u hauzic lae.

48. (317) U dzacal incordio, [bay] bocaan u lulile:
Ca tabac u le haban can yetel u motz.

Huchbil, ca pakaci.

Ua tun chac yulene, pocbil yetel u uich naranjas.

#The ms. readshac md ak
#%Following this line there is the number “26”.
% The wordbay (= like) is supplied byotuta

-13¢€-

Na p. 39



45. (202) Another medicine for sore eyes:

Take the tuber diuy ak andzac muyalwhich spreads out on the ground and
whose leaf has an underside (which looks) liksiagicloud.

Take its tuber and (that ak chac mol che

Squeeze (the juices) into the eye.

If there is whiteness (in the eye), take the trahiehen xaanandchac mol ak
andxanab mucuyandek luum chacwhose leaf has a red underside,

and the pit of the fruit ak niche, and two small beans.

Squeeze (the juicesy into the eye.

The soreness in the eye ceases because of this.

46. (204) Another medicine for sore eyes whiclalted leprosy:
Takecacau akandcan ak andhauay che

andcabal h- mug which is truly very bittef>®

Heat them very well and then cauterize (the sore).

It is cured with this.

47. (205) Another medicine for sore eyes:

Take and twishalac®®

and squeeze (the juice) into the eye.

If this does not stop it, then take lead carbonate
which is used for the whites of the eyes of sditits.
Dissolve it in a little water

and drip it into the eye.

This stops (the soreness).

48. (317) The medicine for a tumor which is remolilegl an abscess:
Take the leaf ohaban canand its root.

Grind them, and poultice (the affected area).

If it is glossy red, rub it hard with an orange.

%8n both cases it has been assumed yhdibil means to squeeze the juices from the previously
mentioned plants, but no mention is made of howuites are to be extracted.

Roys translates this phrase as “which is verytbitteen it is the genuine plant”.
#%Roys givesalac as a plant but does not identify it. He also traibgshaxal ashuxul.

#1Roys translates this as “the sort applied to thesaf images of the saints”. It is difficult fraive
text to know whether “face” or “eye” is meant, lifus clear that the lead carbonate is used intipgin
the images of saints.
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49. (170) U dzacal u nunil ik cu tzayal ti uinieja
minaan u than, ca bin lubuc:

Ca dabac pandzil yetel pak can

yetel bacal che yetel ix tu ciz ¢&h

yetel kuxub can yetel yuyum can

yetel kokob can yetel can chac che

yetel can xolob yetel cabal x- tu ak.

Ca ch]ablahaé®® yantac ti nohol che yetel xiuob lae.
Ca dzabac ti nohoch che cum chachil.

Ca tun dzedzec yukei, ca ichzabac uinicilil.

Ca tun pakac u ta xiu6¥ tu uichil lae.

Ca tun dzabac chuc yalan

ca u kilcabte tulacal.

50. (127) U dzacal xe kik:

Ca tabac lay om a[Kf° yetel u yoyol mi®® u le kuxub
yetel cabal xaan yetel u yoyolcil u ni chac dzutinib
yetel u yoyolcil u ni u le pucim yetel u nucil u le
Chabac chac zinkin yetel ca dzit maax ic.

Ca hudwuc yetel kinalcunbil ca u yukuc lae.

%2rhe ms. gives this plant g tu citz can However in a similar recipe, Roys # 171, the prame
is given as- tu ciz can The NEM (227) substantiates this na@erallocarpus Millspaughicogn:
Xtu'kiskan, and RR (287) concurs.

#3The ms. readshablahac See the note for the corresponding English line.
%%The ms. reads ta xi oooh

%*The ms. reademae This plant is refered to again on the last lihéhis page asma which Roys
transcribes asmak based on the reading fro8ptuta See RR (321)Gouania dominguensik.
om-ak, x-om-ak., and NEM (243¥5ouania lupuloidegL.) Urban.: chebez-ak, om-ak, x-om-ak,
xpahuy-ic (bejuco lefiatero). However, there is alpdant namegiom ha, and perhaps that is what is
meant here. See NEM (27Bilea microphylla(L.) Liebm.: ziizalxiu, yomha (frescura, hierba lde
viruela).

ZNotice that the next two examples of this phrasegaren asi yoyolcil u ni.
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49. (170) The medicine far nunil ik 2°” which strikes a person;
he does not speak, and then he falls down:

Takepandzil andpak can

andbacal cheandix tu ciz can

andkuxub can andyuyum can

andkokob canandcan chac che

andcan xolobandcabal x- tu ak

Take those which grow on the south side of tredspéants>®®
Place them in a big wooden pot to boil.

A little bit (of the liquid) is drunk, then the bpds bathed (with it).
The remains of the plants are poulticed on the face

Then place (burning) charcoal under (the hammodkrevthe patient is lying)
so he will sweat all over.

50. (1275%° The medicine for blood vomit:

Takeom ak and the tender tips of the leavekokub

andcabal xaanand the tender tips ahac dzulub tok

and the tender tips of the leavepatim?’® and the thick part of the leaf.
Takechac zinkin and twomaax ic

Grind and heat this so it can be drunk.

%"Roys translates nunil ik as “loss of speech (epilepsy?)” based perhapbeatul | definitions

“ah nun: bocgal, que no sabe hablar la lengua dierta, o balbuciente tartadamudo, o rudo que no
aprobecha ensefiarle.” (p. 24r), and “nun .. ah bagal que no sabe la lengua de la tierra, o gue e
balbuciente o tartamudo, y el rudo que no aprobecisefiarlef v nunil vinic: hombre rudo o
bocal.” (p. 337v). However, th€ordemex from Beltran Pérez and Solis gives “nunil: pasmo,
enfermedad. tankas: idem.”, and it seems thatshigere theDzibil translator derives his translation
“el pasmo que da el aire”.

%8There are several problems in this line. First, rtige showshablahacwhich is the fourth form
intransitive of the verb roatha = to untie, to let loose, to leave, and Roys tedes this verb as “Let
it be pulled loose;...” However, it is entirely gdde thatchablahacas given by th®zibil transcript,
which is the fourth form intransitive @ha = to take, is meant, and thus “que se tome..."ldvbe
correct. Fortunately the end result is the sameijteer verb will do in this instance.

The next problem is with the worgbhol. The meaning of this word, in order of importance
in terms of usage, is “south”, “vein”, “largest’nd “right”. The Dzibil translator chose the world
direction association, but missed by a couple afdgants by translating this as “Norte”. Roys has
translated this phrase as “it will be on the larges and plants.”

The translation of this line is based on what reake most sense syntaxically.

#Roys shows in th&otutathat the following recipe is one of the variougmalatives to curze kik
(= blood vomit which Roys glosses as “yellow feyeBee also recipes 21, 52, 66 & 70.

#For the plant nampucim see RR (319)Callicarpa acuminataH.B.K. zac-puc-yim, zac-pucim.
and RR (319)Colubrina greggiiWats. puc-yim, pucim, yax-puc-yim, dzulub-may.
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51. (433) U dzacal tzitz mo ik ti uinic:

Ca tabac u yitz pom yetel xik mo.

Ca zopp kaktac u kukumil

yetel kukmel chac dzidzib ua ix u kukmel chactuiz pi
ua macalmac kukmel bin caxantabac tu zebal.

Ca ppultabac tu zebal ichil u kab pome.

Ca tun ukuc lae.

52. (127) U dzacal u chacil xe kik lay chaciagan ti uinice:
Ca dabac u le pucimi yetel u le kuxub

yetel x- cabal xaan

yetel u niob u motzodt? chac om a[K§"®/ Na p. 40
yetel u chacil chac zinkin

yetel u chacfi’* bol yan ti pintore licil u dzabal oroe

yetel u chacil u cuxum che lay petelpete

yetel hach chadil® chachac ic lay x- muc ic yalabale

yetel u kabil limones

yetel u kabil u ta tzimin lay castafioe yalabale

yetel cambalhau yetel zu[hd]y cab likul ti hobnil.

Lay bin ukuc tumen kohan lae.

53. (122) U dzacal xan kik cu puliauplal:
Ca dabac u motz pomo[l] cR€ yan ti lakine
yetel u motz chii yetel u pach abal ix ho#éh.
Huchbiloob, ca mucuc.

Ca tun dzabac yuke.

Canten bin u mucbal.

Cacabeh u dzabal yuke,

can canten bin yukic xan.

2The ms. showshach chac Probablychachac= bright red is meant, but alternatively it cobiel
hach chac= very red.

#"Roys shows that th8otutagivesu uiiob yetel u motzob= their tubers and their roots. Either
reading will do in this instance.

135ee the note aboamak in recipe 50 above.
2*The ms. readshach cil but the secondh has been crossed out givicigacil.

2°Again the ms. showshach chag this time with the suffixil. In this case grammatically speaking it
must behach chac

?’*The ms. readsuy = around the edge, but Roys shows3béutaas givingzuhuy = virgin, and this
seems more in character.

#""The ms. readgomoche
?’®The ms. readgx jouen.
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51. (433) The medicine fazitz mo ik:*"®

Take the resin ghom and the wing of a macaw.

Burr?® the feathers,

together with the feathers of a cardinal or théies of achactun piliz
or whatever feathers can be found quickly.

Smoke them in the (smoke of thm resin.

This is drunké®!

52. (1275%? The medicine for red blood vomit which is brigatr
Take the leaves gfucim and the leaves &uxub

andx- cabal xaan

and the tips of the roots ohac om ak

and the red (part) ahac zinkin

and red bof&* which painters use for gilding

and the red (part) @uxum che which is round,

and very red bright red chile, that which is cakednuc ic,

and lemon juice,

and the juice from the feces of horses, which alledcastafig’®*
andcambalhauand virgin honey just taken from the hive
This is drunk by the sick perséfr.

53. (122) The medicine for dysentery which is dolynd in women:
Take the roots gbomol chewhich (grows) in the east

and the roots athii and the skin of thabal ix houen

Grind and then cover them.

Then give the (potion) to be drunk.

Four times (the roots) are covered.

Every third day (the potion) is given to be drunk.

(The patient) has to drink it four times.

2Roys translates this as “spotted-parrot-spasm’réTaee two othemo ik infirmities: am can mo
ik andyaax mo ik

%%The wordzoppis an adverb meaning to perform an action wittbeing careful or fastidious about
how it is done. Rather than dryly translatmapp kaktac as “burn” one could translate is as “toss the
feathers on the fire”.

“INotice that the actual preparation of the drinkas mentioned. However it may be somewhat like
an abortion remedy in which the smoked cobwebs fitzenthatched roof of the kitchen are mixed
with boiling water and honey to make a drink.

%27s above with recipe 50, Roys shows in 8wutathat the following recipe is one of the various
alternatives to curee kik (= blood vomit).

#3Bole = a red earth, used chiefly by gilders. The ofsthis material is to be found again in recipe
117a.

27 reddish brown horse. Interestingly, various reieedn theLibro de medicinas muy seguro
specify that the feces of this chestnut-colored&de used.

2°Roys shows th8otutagiving the extra worghacbil = boiled which starts off this sentence.
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54. (135) U dzacal zac kik nak bay puhe:
Ca dabac u le ich hufi° yetel xolte x- nuc.
Ca ichintabac kinalcunbil.

Ca ukuc lae.

55. (262) U dzacal kan cu tzayal ti uinic,

kan u kaba lae lic yulel ti uinic 187

Ca tabac u pachimben che.

Ca cocohtuntac.

Ca tun dzamac ti ha, ca yuke.

Ulak dzac kankai® xan:

U ni cabal kum che yetel ix kum ched3&u kaba.
Ukulbilob xan.

Cu haual tumenob xan.

56. (135) Ulak u dzac kik nak xan:

Ca dabac u yoydf® ni dzudzuc yetel u motz pichi che.
Cohbil xan.

U kabil ziz ca bin dzabac yuke.

U dzacal lae.

57. (135) Ulak u dzacal zac kik nak xan,

[kik nak] hunppel akab licil yalici xaf™

U chacal u yitz poi° yetel tahte, u yitz tahte lae.
Lay bin dzabac yuke u dzacal.

Ix cu hauzic lay zac kik nak lae.

2%The ms. readgch juj.

#according to Roys, th&otutaand Menaread quite differently herd:e kan cu tzayal uinice,
kankan u kab,. The question is whether the phrase shoullan&an u kab (his hands are yellow)
or kan u kaba lae(its name iskan), and unfortunately either is possible. Howeveuy flines below
the alternative name for this sickness is givemeigkankan, so perhaps indeed this line should
really reackankan u kaba lag indicating that the sickness is called bidh andkankan.

28The ms. readksankam.

#9The ms. reads.

2%The wordyoyol is given twice; at the end of the first line ampia at the beginning of the second
line. It is assumed here that a mistake was madi¢han there should be only opeyol.

#IThe phrasdicil yalici xan (it is called also) needs to have something moremete thamunppel
akab (one night). Roys shows the wokik nak given twice in this recipe with the second time
positioned as given here.

22The ms. shows this written pem te with thete crossed out.
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54. (135) The medicine for “white dysentef?which is like pus:
Take the leaves ath huh andxolte x- nuc

(The patient is given) a warm bath.

Then (the potion) is drur®?

55. (262) The medicine for “yellow color” (jaund)oghich strikes a person,
its name is “yellow color” when it recurs in thimmer?®®

Take the bark ofhoben cheand pound it with a stone.

It is immersed in water,

then it is drunk.

Another medicine for “yellow color” alsg®

The tips ofcabal kum cheandix kum che, such is its name.

This is also drunk.

(The illness) stops because of (the medicine).

56. (135) Another medicine for dysentery:

Take the tender shootsd#udzucand the roots gichi che
and pound them.

The juice is given to be drunk cold.

This is the medicine.

57. (135) Another medicine for “white dysentery”,
“one night dysentery”, as it is also called:

Boil the sap opom andtahte, the resin ofahte.
The medicine is given to be drunk.

This is how “white dysentery” is stopped.

293The infirmity is calledzac kik nak. The ternkik nak is usually equated with our term “dysentery”,
andzac= “white”, and also “false”.

2There are two uncertainties in these two last lifiée first is whether the workinalcunbil (=
warmed”) refers to the bath or to the drink. Theosel is whether the patient merely takes a warm
bath before drinking the remedy or he is both lwhtheand drinks the concoction, a frequent practice
today.

#%See the footnote for the corresponding Mayan limeuaithe question of how this line should be
read.

2®Notice the alternative name for this sickndemkan. See the footnotes for the corresponding
Mayan text.
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58. (70) U dzacal u chibal nak:

Paybe bin purgartabac ua yan u ppulbail.

Ca tabac hoppel cheche cacau yetel u nek ix kan lol.

Ca ppi[z]i¢®’ ti takin hunppel tumin.

Ca tun huhuc.

Yuke.

Lic u hauzic chibal nak lae. / Na p. 41

59. (119) U dzacal tippte tu nak uinic:

Ca dabac lahunpiz limones.

Ca yadzac u kabil ti luch ocnal kin.

U yadzac yetel lahundzit ah maax ic ichil.

Hatzcab tune ca bin dzabac yuke lae habana ickapiulimones.
Ca kabiltice.

Ma u dzabal hai.

He tun ua lay hach ya nakile hach dzoyan u uinicile
Ca tun dzamac u taace.

Lahunpiz kin dzamlic lay u tehoe.

Hunppel escudilla yaalil bin yuk lae.

Cacappel kin bin yuke mac yanil.

Canten bin u yukebal lay loe.

60. (15) U dzacal u chacil ticin zen cu tzayaliticilae:

Ca dabac u motz zac catzim lay yan ti tzekel kaxe.

Ca tun hubuc yetel uac dzit h- maax ic yetel hu[n]pi3&l co tab.
Ca kintabac ca tun hoyabac u cali oxppel kin.

Ca betac u [n]uf3® ti lae u ppiz canten ua ix uacten xan.

Ti bin hauac.

#"The ms. readppicic. Roys shows that this is given in tBetutaasppiz. The verb rooppic means
to pick, such as beans, flowers, etc. and alsdadbo gpart. The verb rogipiz means to measure.
Sincetomin is both a unit of weight and an alternative naoveafreal, it seems that what is meant
here is thaix kan lol seeds are weighed out againsta coin.

2%®The ms. readsuppel.
2The ms. readsmup.
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58. (70) The medicine for abdominal pains:

First, if there is indigestion, a purge is to beegi.

Take five greerracau(seeds) and the seeds»okan lol.
Weigh (the seed¥)’ against one real coin

and then grind them.

Drink (the potion).

This stops abdominal pains.

59. (119) The medicine for pulsations in the abdwffie

Take ten lemons

and squeeze out their juice into a gourd duringuhigght hours.
Then squeeze in (the juice) of &@m maax ic

At dawn the lemon juice is given to be drunk (witiapana ic
Squeeze out the juice

but do not mix in water.

But if the abdomen is very painful (and) the bodwthin,
steep rat excrement.

Steep the rat excrement for ten days.

One cup is to be drunk.

Every other da¥f?it is to be drunk by the person who has (the malad
Four times it is to be drunk.

60. (15) The medicine for sevét&dry cough which afflicts a person:
Take the roots afac catzimwhich grows in the rocky part of the forest.
Grind them with sixnaax icand one grain of salt.

Warm (the potion) and gargle for three days.

Then repeat this four times or also six times.

Then (the malady) will stop.

390t is not clear if only théx kanlol seeds are to be weighed or all the seeds, ttat imcaoandix
kanlol seeds, are to be weighed againsta. See the note for the corresponding Mayan line for
more comments about this.

3lgeeMotul | (p. 423v): tippte: dolor de tripas o de vientrev@mtosidad que fatiga mucho con
latidos que en medio., ardotul 1l (p. 231v): ventosida; enfermedad: tippte. Genertalé word
tippte is understood as something having to do with piolsa

%2There is reason to believe, from the parallel tetgiven by Roys, that the number should be
canppel (four) instead otacappel(two by two), although it would seem that the eesult is the
same.

3%3Chacil can also mean red, but it seems that here the &etimt of a grave infection.
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61. (283) U dzacal lay bacab zob

cu tzayal yokol uinic tulacaf&*

Matech u tzayal tu yanal:

Ca dabac u bacel ahau ¢8nyetel lay mehen u lil petelpet lae.
Ca kelabac ca tun hiugc yetel lay u bacel ahau cane.

Ca dzabac yuk hemax yanil bacab zob lae.

Cu haual tune.

62. (339) U dzacal onoob ¢8hcu hokol yokol palal
ca [i]x nu[cu]ch®’ uinic xan lic u tal ti:

Ca dabac u boxel u pach ix kulim che yetel mui8y
yetel mukay che yetel kulim can cu ximb&ftiuume.
Ca dzabac yuk himac yanil onobe.

63. (146) U dzacal chacuil hobonte kak:

Ca tabac zac dzimaf’ yetel mukay che

[yetel] zizal tunich, lay mehen xiuob

cu hokol t** tuniche uacix nak pake, zizal tunich u kaba

yetel hunppel limones, u kabil,

yetel dzedzec u kab x- ppol cab tu hobnile u talel.

Ca bin dzabac / ichil. Na p. 42
Yuke.

Licil u hauzic chacuil lae.

39%The phraseu tzayal yokol uinicis written out twice.

¥%Here and in the next line the word for rattlesaiskerittenahau caan
3%Again the ms. readsaaninstead otan.

*"The ms. readsax n nuch uinic

3%t is not clear whether a plant name is meant l@reshether this is the cochineal itself. Inasmuch
as there is no plant name listed as simplkay, we have translated this as cochineal.

30%The ms. reads

¥1%The ms. readdziman whereas Roys shows ti®tutareadingdzunan. (RR:308) Neither plant
name zac dzimanor zac dzunan is registered in other sources.

3Llagain the ms. reads
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61. (283) The medicine fdracabtumors$™?

which attack a person all over (the body);

It is not contagioud'?

Take rattlesnake bones and the small round rétfles.

Then roast and grind them with the rattlesnake $one

This is given to be drunk by anyone afflicted waticab tumors.
Then it stops.

62. (339) The medicine for ringworm that afflictsldren
and also older people:

Take the bark afk kulim che and cochineal

andmukay cheandkulim can which creeps on the grountf.
It is given to be drurik® by anyone afflicted with ringworm.

63. (146) The medicine for fever (caused by) epjlsist’
Takezac dzimanandmukay che

andzizal tunich, the little herb

which grows on rocks or on the sides of walls,ecitizal tunich
and the juice of a lemon.
A little liquid of x- ppol cab
is added to (the potion).
Drink.

This stops the fever.

318 taken from the hive,

31Roys translatedacab zob as “pseudopustules”, perhaps on the presumptianbéicab has
something to do with “representative”.

33The Mayan texts says “It does not attack another.”

31%The verb rootil means to shake, and the assumption here is tiigisinasdil is being used as a
noun.

3°The Pérez(1898) dictionary has these two entrieskigim can: ixkulimcan: hemorragia de sangre
por las narices; xkulimcan: flujo de sangre, basthentries can not be applied tokhkm can given
here. Roys notes thitilim is “a variety of garrapata (tick) with a flat rengular body.” While it is
not definite thakulim can refers to a plant name, the use of the vemtbal (to walk) rather than
hayal (to spread) does seem to indicate that the rkafiva can refers to an animal and not a plant.

3% otice that the method of preparing the drink isdescribed.

*"Hobonte kak is apparently some variety of pox. In tRéual of the Bacab®Roys translates this
disease as erysipelas, and in Btleno-Botanyas “an eruption of livid spots”. Arzapalo in tR&ual
of the Bacabsagrees with Roys on the disease being erysipelas.

385eeMotul | (p. 391v): ppool: las bexigas en que esta la emelas colmenas. There is also the
entry in theVienna Dictionary p. 156r: Panal de miel: cab tu cibil; de abejagpolol yal cab. Roys
shows that the Sotuta hlasbnil cab in place ofx- ppol cab Hobnil cab has the meaning “honey”,
or alternatively “bee hive”, frorhobnil = cavity andcab = honey. There are five examples of the use
of hobnil cab in the Ethno-Botany Roys generally translaté®bnil cab as “fresh honey from the
hive”. However, from thélotul | entry, it would seem that ppol cabmeans “honey cell”.
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64. (149) U dzacal chacuil chac [h]ulubte ¥dkae:
Ca tabac payhul

yetel u canil ac yetel u motz halal.

Yachbil.

Ca ukuc lae.

65. (358) U dzacal ud? lic u yulel ti uinic:
Ca chucuc x- bekech cu ximbale.

Ca cici kaktabac, ca dzabac t[i] hantal.
Ua mae cici chanchambil

ca u hante yetel zacaan cici muchbil.

Cu dzocole ca tun yuk zinic che

lay chach ci u boce.

U dzacal xan.

Lic u hauzic uez ti uinic lae.

66. (120) U dzacal tub kik;

ma€é?! lay xe kike, chenbel tub kik:
Ca tabac u motz zindff che

yetel tulix kik yan ti lutz2*

Matech u nohochtal u cheil xiu lae.
Ukbil xan.

¥%The ms. readshac bulubte kak but the wordbulubte does not exist elsewhere in the Mayan
texts. There is however the infirmithac hulubte kak (chac= red,hulubte = lance, andak = pox)
which appears to be a variety of pox as well aaraenfor the planfsclepias curassavich., also
calledanal, anal kak, anal xiu, and a variety of other names.

320The word uez is variously translated as leprosy, eczema, orgman the dictionaries. Roys
translatesiezhere as “an itching rash” and in recipe 80 agttdring rash or eczema”.

324t is dificult to determine if this is writtemae (= not) ormac (= person) in the ms. However, Roys
shows the phrase from parallel ms. as b&nga xe kiki and translates this as “this is not blood-
vomit”. Further, the line ends with the phraenbel tub kik (= it is only spitting blood), and this is
an indication thamaeis the correct reading.

322The ms. readsiman.

32Roys shows the other texts as having this plafi kik (= Opuntiasp.?), accompanied by the
qualifying phrasegran ti luum, which he translates as “it lies on the ground”.
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64. (149) The medicine for fever (caused ¢hac hulubte kak3**
Takepayhul

and the shoots @fc and the roots difalal.

Mash (them).

Then drink (the remedy).

65. (358) The medicine for recurring eczema:
Catch ax- bekech(lizard) while it is walking.
Roast it very well; then give it (to the patiert)dat.
Otherwise®® (cut up the lizard) into very small pieces
and hide it in corn dough so that it can be eaten.
Afterwards (have the patient) drigknic che

which when chewed has a sweet smell.

This is also medicine.

This is how the patient's eczema is cured.

66. (120) The medicine for spitting blood;

not vomiting blood?®, just spitting blood.

Take the roots afinan che

andtulix kik which has hook-like (thorng§’
The stalk of this plant does not grow very big.
[The potion] is also drun¥®

32/See the note for the corresponding line in the Magat.
$ppparently meaning “if he is not able to eat tizedil”.
32°Roys glosses “blood vomit” as yellow fever. See aéipes 21, 50, 52 & 70.

$2’See the note for the corresponding Mayan linericalgernative reading and translation.

325\ o directions are given on how to prepare the nieelic
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67. (327) U dzacal kamaz can kak, kamaz can ziz,
kamaz can u kaba,

cu yulel ti [xib yetel tif?° chuplal;

bay yomobe lic u pec

bay u pec uinice yikal tu h[u]n&f°

Ca tabac [cabal] kam&Z* yetel mun luch.
Muchbil.

Ca yadzac u kabil lay luche yetéluy che

lay yan tu kab che caanal kamaze.

Ca tu[n] hudawuc, ca pukuc ichil u kabil luch lae.
Ca turi*? yuk himac kohan lae.

68. (252) U dzacal u chupul u cucutil xiblal:

Ca dabac u ui ix can t[a] dz[i] yetel dzin can

yetel ton can, maxcal u kaba.

Ca tun hubuce ca pakaci.

Ca tun dabac u noy hochil munmun luch ua u noh chochiluazh
Ca lukzabac u noy tancoch.

Ca tun dzabac ti chicix taan ca chocoac lae

ca tun thubcinabd® u xibil uinic ichil.

Ca u ha yoxou lay chupe ca kilcabridtichil yoxou luche lae.

U dzac lay ci ualico.

$9The ms. reads p chuplal=. Roys shows the parallel text frdBotutaas readingi xib yetel i
chuplal.

33%Roys shows the parallel texts as givindwnal (= alone) rather thai hanal (= in the food).

3 The parallel texts supply the woedbal, and it is used to distinguish thiamaz ant from the one
given a couple of lines later, tbaanal kamaz Roys (RR:158) has this comment abcaltal kamaz

and caanal kamaz Ground kamaz and high kamaz. These are probatily tarieties of ants
described by Pacheco Cruz as a white ant thatshitichest on the branches of trees. The nest is
made of mud, shaped like a volcano, often half gnie height and circumference.

332T'he phrasea tun is repeated twice.

33*Roys shows the parallel version frdBotutaas giving the transitive form of the verts tun a
thubcint (= then you submerge).

#3%The ms. readkilcab mac, but the parallel texts givdlcabnac.

-15C-



67. (327) The medicine fixamaz can kak kamaz can ziz
kamaz can as it is called®

which afflicts men and women;

it moves like foan?® by itself3*’

the same way a person moves when he is breathing.
Take the lonkamaz (ant) with a frestuch®*®

and bury them.

Then squeeze out the juice of theh andchuy che

which grows in the branch of a tree (where) thé kigmaz (ant has its nest).
Grind (the nest) and dissolve it in the juice @& ltich.

This is drunk by the sick person.

68. (252) The medicine for the swelling of the geni

Take the tuber dk can ta dz*° anddzin can

andton can, calledmaxcal

These are to be ground and then poulticed.

Then take the center of a hollow gréech or the pulp*° of theh- huaz,
Remove half of it

and place it in hot ashes to warm it up.

Cover the penis with this

and let the swollen (penis) warm up so that itees in the holuch.
That is truly the medicine for this (ailment,) tregy.

335The term for the diseas®maz can zizis given in recipe 31 and falmmaz can kakin recipe 96.
Kamaz is a variety of white ant archn = snake, worm. It is presently impossible to deiee what
sickneskamaz canand its derivatives could be. However, notice thatwordcan is used in recipe
31 in the clause previous to the clause which @mskamaz can ziz and there is the observation by

the Maya that swollen abdomens are often causeghys.

33*The wordyom could also be translated as “pregnant”, but mtracases of the use of the word
yom in the medical texts is as the English equivalfr@m”. The exception is in the phrasac yom

can.

33t is difficult to know which phrase the clausehunal (= by itself) is modifying.
33¥Alternative translation: Take the Idkmaz (ant) and a grednch.

33%gain, as in recipe 21, this is writtgr cante dzu

34%The Mayan reads “large intestine”.
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69. (253) U lak u dzacal u chupul u yeel yokol aitthe®**

Ca dabac takan nij[n}?

Ca nabzablac] tu pach®

Cu dzocole ca tzahac cappelfi&.
Ca pocaci yetel tzahbil he kinkinal
ua ix ca pakac tu pach.

U dzac lae. /

70. (81) He ix u dzacal xe kik ti uinic;

ma ix hach chacie, ma ix hach kik;

bay u kab yabacnae:

Ca dabac limones yetel chac ak yetel chac ac lay yakitie
yetel ppac can yetel kik aban.

Ca yatitabac cheche.

Ma takan ca dzabac yuke lae.

71. (319) U dzacal kabak:

He ix bin betace: ca xichabaé*® u yoyol ni put

yetel xa[n]ab mucul/® yetel u ni u le op yetel x- tzah.
Ua chauac lay kabake ca xot kupuc.

Ca hutwc lay xi[u]ob™ lae.

Chacaucuntabil ca hoppoc u chuhlil.

Utz ix chachil xan.

Ca hoppoc u chuhuli yetel lay xi[u]t5 lae.

Na p. 43

31Roys shows the parallel text as readinghupul yeel u xiblal uinic, which is a better way of

saying this. That is, the wogabkol (= above) seems to be uncalled for.

342Roys shows the parallel text from tBetutaas giving this word asiin = Coccus axinan insect

which contains an oil employed for varnish and leq(Roys, p. 125).

33The ms. readsa nabsab tu pach Roys shows the parallel text from tBetutaas giving this
phrase asa nabzabac tu pachand thus brings the tense for this verb in liit e other verbs in

this recipe.

%44Roys shows the parallel text from tBetutaas giving this number asnppel (= four).

9t is difficult to determine if the word as given the ms. should behabil or chabag both are

grammatically possible.

34°The word is writterxamab mucuy.
3™ The ms. readsiob.

¥48The ms. readsioob.
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69. (253) Another medicine for swollen testicles:
Take cooked Coccus axin

and apply to (the testicles).

Afterwards fry two eggs

and warn (the testicle$ with the hot fried eggs,
or apply them to (the testicles).

This is the medicine.

70. (81) Here is the medicine for blood vortift;

it is not very red, not very much (like) blood;

(but rather it resembles) the juice from soot:

Take lemons anchac akandchac acwhich (grows) in the east
andppac canandkik aban.

These are crushed raw and,

uncooked, (the potion) is given to be drunk.

71. (319) The medicine for hemorrhoids:

Here is how it is prepared: get the tender shdgbsibD
andxanab mucuyand the tips of the leavesab andx- tzah.
If the hemorrhoid is elongated, cut it off.

Then grind the herbs,

heat them up and begin to cauterize (the hemorxhoid

It is also good to boil the (herbs).

Then begin to cauterize (the hemorrhoids) withetesbs.

39The verbpoc usually describes the action of cooking a thingohyying it in hot ashes. Here it
would seem that the testicles are covered witthtiteeggs. However there is another veols which
means to wash by vigorously rubbing, and perhagsthhe verb which is meant to be used here.

#%Roys glosses “blood vomit” as yellow fever. See a&ipes 21, 50, 52 & 66.
%1Roys shows that the parallel text fr@ututahaschakan (= savannah) rather théakin (= east).
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72. (30) He ix u dzacal yalancduplal

ua ma tan yalancal lae:

Ca dabac u chun xaan lay yoyoloce bay yoyome
yetel hun acal yetel caanal huhub.

Ca tun yuke yetel ca tokoc u na yoc tu yam yoc.

Lic u yoltic ¢' yumil ti Dios yalancaltawplal tumen laé>?

73. (34) He ix u dzacal ca hauac yalantaiptal lae:

Ca dabac u chuch ic yetel u hadau pach na

yetel u hacay xiu yetel u hacay u hbeerf>*

yetel u pukil munmun luch.

Ca pibtabac.

Ca tun yadzac u kabili cappel u munmun luch.

U kabil tulacal bin dzabaci hiiachbil.

Lay u chucanile ca pukuc yetel ma yaab lay u Kabilay luche.
Hach hatzcab tune ca bin yuke.

Cu haual yalancahaplal tum[en]ef*®

%2Following this last line there is the notation “65

%3%rom the use in the textsacay appears to be some type of mold, in particularbiaek mold
which appears on the sides of wells and on houtewal

%%The ms. readeheem
#°This word is rather difficult to read but appeardetumel in the ms.
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72. (30) Here is the medicine so that a woman canlgrth

if she is unable to so:

Take the trunk of @aan which is round like a foetu§®

and oneacal andcaanal huhuh®’

This is (given to be) drunk and the large toe éslltdetween the toes.
It is our lord God's will that the woman will deliwbecause of this.

73. (34) Here is the medicine to bring birth tdase>°?

Take the stem of chile and the black mold fromvilaél of a house

and the black mold on herbs and the black moldhemall of the well and the juice
from a greenuch.

These are roasted in a fire pit.

Then the juice is squeezed out of two grieeh.

The juice (and residue) of everything is then gcbun

What is left is dissolved with a little of the jeiof theluch.

It is to be drunk very early.

(Because of this) birth will come to a close.

%%Roys translates this as “roll it into a ball likéoatus”.

%'Roys shows th&otutaas giving this plant asulub. Both huhub andhulub are registered plant
names.

#®There are various possibilities for the meaninghif sentence. The main cause of the problem is
the verbhaual. The Motul | (pp. 178r-v) has the following entry for this vettaual: acento en la

primera: cesar; acabarse; fenecer o parar y dejaedpor cesar de qualquier obra. The question is

how this verb operates gralancal dwuplal, which is generally agreed to have to do withdtiith.
At least three options are possible: Roys trarskis line as “The medicine to complete partunitjo
andDzibil: “He aqui la medicina para que la mujer no tenga tijos”. The third option is that the
text refers to abortion.
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74. (56) U dzacal u chibal citam:

Ca dabac u motz ix chacah yetel u motz citam che
yetel u motz citam ac.

Chacaucunbil.

Ca tun chuhuc u hol u chibal citame.

U dzac lae.

75. (386) U dzacal chac hicnaax;

labal u caah u nicuinic tumenel:

Ca thabac maax ak yetel ne maax

yetel ix kokob maaX® yetel haaz maax che.
Chacaucunbil.

Ca [c]huhud®®u chun u nit uinic lae.

76. (250) U dzacal u chupul u chun u nak uinic:

Ca dabac chac che yetel can che yetel macal

yetel u motz zac bacal can yetel ne tab

yetel ix bolon tibi, u uiob.

Ca hudwuc.

Ca pakac. / Na p. 44

77. (356) U dzacal uech kak:

Ca tabac u yudzub ah cool yetel pay luch yetel zacrctohe
yetel ix petel tun, u motzoob ua u leob.

Ca hudwuc tulacal, ca ix chacaucuntabac.

Ca tun choboc tu yothel uinic.

Lic u hau[z]i¢®* uech lae.

#9The plant naméx kokob max is unregistered. However, Roys shows the paraii¢lfromSotuta
as giving this plant name kelok maax (Crataeva tapial., RR:257).

%%The ms. readBuchuc. Roys show théotutaas giving this verb ashuhuc, which seems more
probable. Compare this with the recipe directiyvabo

%%The ms. readsaucic.
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74. (56) The medicine for peccary-bite:

Take the roots ak chacahand the roots afitam che
and the roots afitam ac

and warm them up.

Then cauterize the hole of the peccary-bite.

This is the medicine.

75. (386) The medicine for red inflamed gums
which causes the molars to rot:

Takemaax ak andne maax

andix kokob maax andhaaz maax che

Warm them up

and cauterize the base of the molars.

76. (250) The medicine for the swelling of the lowart of the abdomen:
Takechac cheandcan cheandmacal

and the roots afac bacal carandne tab

and the tubers ax bolon tibi.

Grind them,

then poultice (the affected area).

77. (356) The medicine for pox causediegh®®?

Take a bouquet @h coolandpay luch andzac chuen che
andix petel tun, their roots or their leaves.

Grind them up and warm them,

then rub them on the (patient's) skin.

Theuechis stopped by this.

%2rhe worduechis variously translated as eczema, ringworm, aadge. See the note abaeizin
recipe 65 for a similar ambiguity.
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78. (59) U dzacal u chibal pek u[a] hach y&e:
Ca dabac ticin ta.

Ca tocaba.

Ca tun dzabac u taanili.

Canten xan u dzabali.

79. (320) U dzacal kak c[u] yuféf tu hobnel uinic:
Ca diabac® u ui tab can [yetel u ui halaff

yetel u ui ix cam]balhali’ yetel u ui put

yetel u ui kum can yetel u ui nokak.

Huchuchbil tulacal.

Ca tun pakac yokol.

Ca hauac lae.

80. (357) U dzacal uez:

[Ca] cimzabac h-teom.

Ca mentabac ca tun u hante uinic.

Cu dzocol u hantice ca a puluc u nok nache xan.

Ca tun puluc chuc xan yalan cama ca chilac cacalhié.
Cu dzocol u kilcabe céhabac u le zabac abal.

Ca chacac hun cum [ha utf&flyichinte.

U dzacal®® hunten lag’®

%3The ms. appears to readhach yae Roys shows the parallel texts fr@otutaandMenaas giving
ua hach yae

%4The ms. readsil yulel yetel Roys shows the parallel text frdbotutagiving cu yulel.
35The ms. readsahabac

3%°Roys shows this herb given in tBetuta

%™his is spelleg/x canbalhauin the ms.

3%%Roys shows the other sources as supplying thesswor

¥9The ms. reads dzac u dzacal

37°This recipe is followed by the number “8”.
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78. (59) The medicine for dog-bite if it is veryipfal:
Take dry excrement

and burn it

and apply the ashes.

These are applied four tim&s.

79. (320) The medicine for the pox which recurmabdominal area:
Take the tuber abb canand the tuber dialal

and the tuber ak cambalhau and the tuber gfut

and the tuber dfum can and the tuber afokak.

Grind all (of them),

then poultice (the affected area).

It will cure (the malady).

80. (357) The medicine farez>"2

Let a vulture be killed

and prepare it to be eaten by the (patient).

After he eats it, throw his clothes far away.

Throw charcoal under the bed so that he can layndowweat.
When he has finished sweeting take a leafbkac abal

Then boil (it in) one pot of water so that he cathb.

This is the medicine to be used once.

3"INo mention is made about the kind of excrement therefrom a horse, or dog, or other animal,
nor how or where the ashes are to be appliedjghetether dry or as a paste, etc., and whether jus
to the area of the bite, or over the entire body.

372As noted in recipe 65, the woreez is variously translated as leprosy, eczema, orgean the
dictionaries. Here Roys translatesz as “an itching rash or eczema”.
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81. (232) U dzacal tukub:

Ca ix caxantabac huun can, lay petelpet yan tu [odgé
bay huune, bay ix toyile u uinic[i]i&}

[yetel h- tukubi’® yetel x- tuzil

yetel u macapil halal yetel u macapil x- koch

yetel [u motz ah-] madk® cu macintic frascoe.

Ca hudwuc.

Ca kinalcuntabac.

Ca dzabac yuk himax yanil tukub 8.

373
)

82. (231) U dzacal aJm] can tukdf,

lay yan u tuz ikile, am can u kaba:

Ca dabac am can xiu yetel am can ak
yetel u motz hokab [yetel] ix tuz ik che
yetel ix mamac luum lay yan tu pach che
yetel yotoch kanal yetel yotoch tup chac.
Ca hudwuc.

Kinalcuntabil ca dzabac yuk himac yarilé.

3The ms. readss pache Roys shows the parallel texts from SetutaandJudioas giving this as
tu pach che See also the next recipe where this phrase éngigain.

3"%The ms. readsinicle.

3"Roys shows parallel texts giving this plant name.

3"°Roys shows the parallel texts as supplying the swordotz (the roots of).
3" This recipe is followed by

37®The ms. readacam tukub here but on the next line the three occurrencesarhare corrected to
am cam Roys shows the parallel text as givarg can

3"This recipe is followed by++".
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81. (232) The medicine for hiccoughs:

Find huun car’®®, which is round (and found) on the bark of trees.
lts body is like paper, like that of thetoyil spider®*

andh- tukub (insectf®? andx- tuzil mott*®®

and the pitf?* of halal and the pith of- koch

and the roots dfi- maak with which bottles are corked.

Grind

and then warm them.

They are given to be drunk by whoever has the higies.

82. (231) The medicine fam cart®> hiccoughs,

which causes asthma callaoh can

Takeam can xiuandam can ak

and the roots diiokab andix tuz ik che

andix mamac luun™® which grows on the bark of trees

and the hive of thkanal wasp and the hive of thep chacwasp.
Then grind them.

Warmed up, they are given to be drunk by whoeveiitha

3%erhaps a variety of spider because it is compaitecthex- toyil which is a spider.
Bl5eePérez(1898): xtoyil: una especie de arafia.

32npparently this is also a variety of insect andagtant name.

3835eeMotul | (p. 230v): ix tuzil: la polilla que [co]me los s y ropa.

34The wordmacap has yet to be found in any dictionary, but Royssistently translates it as “pith”
in the Ethno-Botanyand theRitual of the BacabsGrammatically speaking, it must be some part of
the plant.

3855eeMotul | (p. 36v): am can: cierta arafia ponsofiosa que petetas bivoras.

%%Roys lists this unidentified plant or animal ungéant names without any identification, but it
seems equally possible that it is in fact an ani®eé the above recipe where ltein canis also to
be found on the bark of trees.
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83. (13) He ix xiu na¢{ bacf®’ u kaba,

dzam chocouil ulak u kaba:

Laylie cu chacal ti ha

ca yichint uinic yanil kohanile nadac tu thanob,
lay etico tu thanob espafiolesob lae.

Ca ix diabac u le ua hibahun u chayan

yetel u le xiu yan / cabal lae Na p. 45
yetel akab xiu ci u boce u le, hun cet u xiuilomblcab.
Ca chacac ti chach takan xiu lae.

Ca tabac ti dzocan u zappal tancoch ha lae.
ca tun yichinte himac yanile chocou.

Ca bin yichinte canten ua ix bolonten.

He ix xiu lae hach utz uhabal sudori.

Ca tabac yoxou lay ix akab ak xiu lae,

bay u le cacau lae.

He ix xiu lae, dzudz mohoch u kaba,

ix mech luum mix&® ulak u kaba.

Ulak matech ulaghil, zazactac u nic.

Lay u xak yichcil kohan tin ualah caanale.
Hach yaab u tibilil xiu lae.

Lic ix u dzumul chupil ya tumen.

Ca dabac xiu lae.

Ca hudwuc.

Ca nabzabac ti chupil.

Ua chacau u cuch chupile ziz ca bin dzabaci.
He tun uamae, kinal ca bin dzabaci.

Oxten u dzabal hunppel kini.

Utz ix xan u dzabal lay xiu ti ya

tac tu ca zut ti cinpahal.

Ca dabac xiu lae yetel u motz.

Ca hudwuc.

Ca toboc yetel bi ua ix yetel u xethel nok.

Ca yadzac u kabil ti yail.

Ca tun dzabac lay xiu hian yokol u hol yaile.
Ca pedz kaxaci.

Lic u haual tumen la&°

3 The ms. readslexiuix naché hébut it is clear from the parallel texts as givgnRoys and from
lines 3 and 4 of this recipe that the disease haikgd about isach bacil (= phtisis, comsumption).

38T he parallel texts given by Roys shows the alteaatame to baich luum.
39T his recipe is followed by+++".
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83. (13) Here are the herbs for that which is datlensumption,
high fever®®is another of its names:

Always boil the water

for bathing a person who has this sickness whichlled consumption,
and which is calleéticoin Spanish.

Take the leaves, however many are needed,

and the leaves of the herbs given here below

andakab xiu, which has a sweet-smelling leaf,

along with the herbs which are listed.

Boil these herbs in a strainer until they are cdoke

After half of the water has evaporated take thalzathe the feverish (patient).
Bathe him four or nine times.

Here are the herbs from which it is very good ke their exudation.
Take the moisture exuded algab ak xiu

which has leaves that resembézauleaves.

Here is the herb, its namedzudz mohoch

iXx mech luum mixeis its other name.

The other does not grow lofigand has a very white flower.

This is mixed into the bath water for the sick parshich | mentioned above.
This herb does a lot of good.

The swelling caused by the maldthgoes down.

Take this herb

and grind it.

Then apply it on the swelling.

If the swelling is hot, then (the remedy) is applo®ld;

but if not, it is applied warm.

It is applied three times a day.

It is good for this herb to be applied to the mglad

even if it recurs to infect (the patient).

Take the herb and its roots,

and grind them.

Then wrap them in cotton or in a piece of cloth.

Squeeze out the juice over the affected area.

Then place the (ground) herb on the affected area,

and bind it to keep it in place.

This cures (the malady).

39%seeMotul | (p. 126v): dzam chacauil: calentura o fiebre nazya.

3915eeMotul | (p. 157v): dihil: crecer, and Tiyil: crecer. See alsMotul Il (p. 60v): Creger:Iayil;
nuchal; nohhal. Crecer el cabellhiydl pol.

%92The wordya is normally to be translated as “pain” or “sorktit in this recipe it seem to have a
more general meaning.
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84. (416) U dzacal kal uix ti uinic

ua xiblal ua ix auplale

lic u yulel tie tumen yohelticuba uinic yetédiuplal.
Tan u pulic u lobol kik tun yilah ua hemac:

Ua xiblal bin kalac u uixe

ca xot kuptac u ni u ne xhapul x- kiix pach och.
Ca ticincuntabac, muxabil.

Utz ix lay u kixel u pach xane.

Ca tun dzabac yuke.

Ua dwuplal bin kalac u uixe

u ni u ne xibil kix pach och

yoklal ca pukuc lay tunich kalaan tu bel akzahe.
Heklay mehen tunich kalaane lay u kazil kik cu ydaaichil lae.
Utz ix ti uabal ti ochil xart>®

85. (287) U dzacal bocaan kak:

Ca dabac u le chac mol che, / Na p. 46
u le kante ceh, u le [bo]caan clié,

u le yax nic, u le ppelex cucf

u le pucim, u le zuhuy chacah,

u le yax kanan, u le puc ak, u le ek kanan,

u le buul ak lay bay u bin yakil h- muc caanalgayayakil,

yetel u le zip che.

Huchucbil tulacal.

Ca pakac tuux yan ya lae.

3S3This recipe is followed by++".

%9The ms. readshaccan chebut there is no known plant of this name. Roymshthe parallel texts
as givingbocanche

3%There are various scrawls in the middle of thisnplaame. However, it is mainly known as
ppelexcuchor perezcuchin Yucatecan Spanish.
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84. (416) The medicine for blockage of the urirtaagt,
either in a man or a woman,

which afflicts them because they have known eacbrdt®
The bad blood (in either of the partners) is elimol>®’

If it is a man whose urinary tract is blocked,

the tip of the tail of a female porcupine (is used)

It is cut, then it is dried and ground.

The quills from its back are also good.

This is given to be drunk.

If it is a woman whose urinary tract is blocked,

the tip of the tail of a male porcupine (is used)

so that it will dissolve the stone which is bloakie urethra.
This is the little stone which blocks (the urettaagl was caused by) evil blood.
Any of the varioumch animal§®® are also good.

85. (287) The medicine for abscess pox:

Take the leaves @hac mol che

the leaves dkante ceh the leaves dbocaan che

the leaves ofax nic, the leaves gbpelex cuch

the leaves gbucim, the leaves of virgichacah

the leaves ofax kanan, the leaves gbuc ak, the leaves atk kanan,

the leaves obuul ak which has vines that climb like- muc and which are very
green,

and the leaves dip che

Grind everything, and poultice the infected area.

3%The verbyoheltic means to know, but in this context it means taitatp.
39"Meaning passed from one partner to the other.

3%0ch = opossum. Other animals with the naowh are: bokol och = beating opossum: murine
opossum Narmosa murina mexicafia box och = black opossum: opossunDidelphis
yucatanensjs holil och = burrowing opossunMarmosa gaume)j ah kiix pach och orkiix och =
thorny back opossum, porcupirgystrix mexicanuiH. prehensilisCoendu yucatanigex- kuk x-
och = feathered opossum, a spiny sea fish of the melckamily; mehen och= little opossum
(Marmosa mayensi®sgood);och can= opossum shake, boa constricmch cay= opossum fish:
zorro marino (?)pay och = stinking opossum: skuniCénepatus tropicalidvierriam); zac och=
white opossumbidelphis yucatanensisllen); zac pib och= white baked opossum (unidentified).
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86. (284) U dzacal ba kak:

Ca dabac yak ba, tudzultudz u le, bay lanzetae u le,
yetel [u lef*® zac tab can, u le anicab yetel u ta ba.
Huchbil.

Ca a pakaci.

Lay u dzacal ba kak lae.

87. (289) U dzacal bocaan kak lic u yantal tunhnabad uinic:
Ca dabac chac mol ak, buul ak, ne tab, yetel ix mahamn.c
Huchuchbil tulacal.

Ca cici pakac tu pach chupil lae.

88. (147) U dzacal chacuil ma tan u kilcabchahaiktui
[Ca]**® chabac u motz muloch.

Cocohtunbil.

Ca tun pukuc.

Ca tu pak bay cabe.

Ca dzabac yuk mac yanil chacuil tie.

Ca tun nabzabac tu uincili.

Ca tun buc pixic le kohane hele u kilcabticufife.

39%Supplied by Roys from parallel texts.
*0The ms. is lacking the worzh.
“O}This recipe is followed by the number “8”.
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86. (284) The medicine fdra kak:*%?

Takeyak bawhose leaves are long and narrow like a lancet,

and the leaves @ac tab can the leaves adinicab, and gopher excrement.
Grind,

then poultice (the affected area).

This is the medicine fdra kak.

87. (289) The medicine for abscess pox which agpmag person's temples:
Takechac mol ak buul ak, ne tab, andix mahan chun

Grind them,

and then carefully apply the poultice around thelkmg.

88. (147) The medicine for fever when the persasdwt sweat:
Take the roots anuloch.

Mash

and then dissolve them.

(The pulp) is poulticed like honey,

and then it is given to be drunk by the person t®the fevet?
Then it is applied on the body.

Afterwards completely cover the sick person to nfake sweat.

“%2There are divergent views about whether this irifiris bak ak (Dzibil) or ba kak (Roys). It
should be noted that in the recipe itself the ahlmag(gopher) is mentioned twice; once in the plant
nameyak ba (gopher tongueAndira excelspand then as the producer of the excrement thatbhs
used. This fact would seem to favor the readiagkak, which is translated by Roys as “Gopher
eruption”, but without any explanation of what tmirmity could be called in English.

93t seems that what is meant here is that afterrthshed roots have been dissolved the remaining
mash is applied to the body and the liquid is drunk
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89. (145) Ulak u dzacal chacuil xan:

Ca cimzabac huntul nohoch ceh tu kin viernes.
Ca tabac lay bac yan tu puczikale.

Ca habac yetel hix cay ua ix tochbil.

Cici hucwuchbil.

Ca dzabac ichil ziz ha.

Ca ukuc.

Ulak xan:

Ca dabac chac h- mul, yetel u le yetel u motz [yetethael.

Cici chacbil**

Cu ziztale ca tun dzabac yuk mac yanile chacuil lae

Ua ix [ca bin cimzabac ceh hach tzem Bff].

Caxantabac tu zebal tu tzu[éffi ceh lae

ua ix tu cuchil u uix cu yantal piedra besal yalaba

Utz u tazié®’ uinic ca maac u tzayal pulbil yah ti.

Cu yukuli xan ppizbil yetel un real takin.

Lic u kilcab ah chacuil tumen. / Na p. 47

90. (387) U dzacal chibal co:

Ca dabac u co ua ix ya[f§® ah colomte.

Ca tokoc u chun u co uinic,

ua ix [u co] xiblale oxlahunten, ua ix u chuplale bolonten.
Bin chichan bel huppbal.

Ua ix u tzahal che cu tazic chachbil yetel hix cay.

Ca teppec yetel pidz.

Ca dzabac ti co lae.

““The ms. readshabil, but the parallel text as shown by Roys readachil, which is more
appropriate considering the following sentence.

“%The parallel text supplies this material.

“%The ms. readsitzuguel ceeh.

““"The ms. readmcic, but the parallel texts reatiic which makes more sense.
“%The ms. readgan.
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89. (145) Another medicine for fever also:
A large deer is killed on a Friday.

Take the bone which is near the hétt,
grate it using ray skf\° or burn it.

Grind it very well,

then put it in cold water.

(Give it to the patient) to drink.

Another (remedy):

Takechac h- mul the leaves and its roots and its trunk,

and boil them.

When (the potion) is cool, give it to be drunk bg fever (patient).

Or let a very well-fed deer be killed.

Quickly find in the intestines of the deer

or in the bladder a stone called bezoar.

It is good for a person to carry this so he will be afflicted by witchcratft.
(The medicine described above) is drunk as measyradeal piecé'*
The feverish person sweats because of this.

90. (387) The medicine for toothache:

Take the bill or tongue of a woodpecker, and Bfetie gums;
if it is the tooth of a male thirteen times,

or if it is the tooth of a female nine times.

Just insert (the bill) a little way.

If there is a wooden splinter (in the bill), bailith ray skin?*®
Wrap it in cotton,

and place it on the tooth.

“®The parallel text gives puc puczikalewhich means “above the heart” or “at the top effeart”.
That still does not tell us precisely which boneiant.

“1%The skin of a variety of ray is used as sand paper.

*Hit is not clear how the medicine is to be measimethe real piece, whether by weight or, as Roys
translates it, by height or thickness. This lattethod seems improbable.

*12I'he wordtok means to bleed using a sharp instrument.

“B*This sentence differs very much from the sentendhe parallel text which readiay xan letie
che cu hadzal tumen chaace, ca a ixcayte(And also the wood which has been struck kytfiong,
you grate it...)
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91. (186) U dzacal chibal xicin:

[Ca] chabac u le tupkin

lay takuntak tu pach dzidzil che yetel uabal cheil.
Petelpet u le.

Bay u me[hen] ni[¢f** u tup palal u ni[c]&"

Zopp kakabil.

Kinal u kabil ca bin yadzaci.

Utz ix u le mostaza.

Zopp kakbil xan.

Kinal ca yadzac u kabil.

Ca toboc yetel pidz ca bin dzabac tu xicin ah kdhan

92. (186) U nup u dzacal chibal xicin:
[Ca chabac chachac x- nuc ic.

Holbil u pol citaé*®yan u nek ichile.
Ca kabac hobonff’ cab.

Ca dzabac dzedzec ha ichil.

Ca dzabac tu zol chachac x- nuc ic.
Omanzabil ti chicix taan.

Ki[n]kinal **® tune ca thohoc tu xicin.
Ua ix [ma ti hauic Ba]*'° u uix xibil pal.
Dzabil ichil zol x- nuc ic.

Ca accun tac chicix taan.

Kinkinal ca dzabac tu xicin.

““The ms. reads mem ni, but the parallel texts as given by Roys readeaws here.
*15The ms. readsigue or nique.

“1°The ms. appears to reaiitiac or catiac.

*The ms. read®bonil .

“®The ms. readkikinal . Roys shows the parallel texts as givkinkinal .

*9The ms. readsiayx uayx and is incomplete. The parallel texts as showrRbys supply the
missing part.
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91. (186) The medicine for earache:

Take the leaves dfipkin

which clings to the bark afzidzil cheor any tree.
It has round leaves.

Its flowers are like the small flowers wip pala
Roast them.

Their juice is squeezed (into the ear) while {siill) warm?#?*

Also good are the leaves of the mustard plant.

Roast them too

and squeeze their juice (into the ear canal) whige(still) warm?#?
Wrap (the leave$]®in cotton and place this in the ear of the sidlspe.

I 420

92. (186) Another medicine for earache:

Take a large bright red chile.

Make a hole in the top, exactly where the seeds are
Then take some honey

and add a little water to it.

(Pourf?*it into the large red chile

and steam it in hot ashes.

While it is warm, drip (the liquid) into the ear.

If that does not stop (the earache), take the wifiremale child
and pour it into the large chile.

Cover it with hot ashes

and drip the warm (liquid) into the €&r.

% jterally u tup palal means “child's earring”. Roys treats this as atpteame, but since there is
known plant by this name, perhaps “child's earrisg’eally meant here, referring to something & th
construction of these earrings which looks likéoavér.

“YWhile the recipe does not specifically say s firiesumed that the juice is being squeezed isto th
ear.

*#2pgain it is presumed that the juice is being sqedéato the ear.
“Zpresumably, it is the leaves which are to be wrdjapeotton.
“?*The actual verb idzabac= then it is placed.

“2pApparently in both these cases the large chile axthe cooking vessel in which to warm up the
liquids, in the first case the honey and in theosdaase the urine. The liquid is then poured fiioen
chile into the ear.
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93. (186) U nup u dzacal chibal xicin, cu hokol jpugaix cocil:
Ca dabac u canil zac ci lay binan ti lakine.

Ca mucuc ti chicix taan.

Ca yadzac u kabil.

Ca dzabac dzedzec cab ichil yetel kinal ha.

Lic u hauzic u chibal yetel u hokol puhi yetel do@n.

Lay dzac lae.

94. (76) U dzacal chibal puczikal,

lapp u caah,

hulneb yalabal:

Ca dabac u xethel u le yax kutz.

Cici dzambil ichil ha.

Ca yadzac u kabil zudz pakal ichil.

Ca tun puluc thabaan chuc ichil.

Ti u tupli ca dzabac yuke.

Cu dzocol yukice ca tun buc pixic ca u kilcabte.
Bin ix u xe.

He u chiculoob layiapahanobe:

chahpalac u zizil uinicil.

Zahac u [ui]nicif?® ti uinic ca ix ti boy uinice.
Zahac ti tumen u hul kin yalabale.

“2°The ms. reads nicil, but it is clear that uinicil = the body is meant.
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93. (186) Another medicine for earache, when theeecretion of pus and which
(could cause) deafness:

Take the shoots a@ic ciwhich grow on the western side (of the truffk.)

Bury them in hot ashes and squeeze out their juice.

Then add a little honey to (the juice) and (soma)mvwater.

This stops the (ear)ache and the secretion ofgmaisgeafness (is averted).

This is the medicine.

94. (76) The medicine for pain in the heart

which feels like the heart is being grippéd,

called piercing paift?®

Take a piece of the leaf gax kutz,

and immerse it completely in water.

Then squeeze the juice of a sour orange into (dteryv
and throw in burning charcoal.

Once (the embers) die, (the potion) is to be drunk.
After it is drunk, cover (the patient) to make hsmeat.
He will then vomit.

These are the symptoms of these maladies:

the body is cold even though (the patient) perspire
he shiver§® even though he is in the shade.

He shivers because it is said (that he) is beiergeil by the sufi’

*?’ppparently what is meant here are the tap rootshwiiow out of the base of the henequen plant a
few centimeters above the ground. Why it is adwgetas to take just the ones growing on the
western side of the plant is unknown.

“2®The verblapp is usually applied to the action of a bird of pgeipping something with its claws.

*®The termhulneb has not been found in any colonial dictionary, #ris not a normal grammatical
variation of the verlul = to pierce. Theeb is often an instrumental suffix, as)@ot = to cut,xoteb
= knife, but there are a few other examples ofgiteanmatical suffixneb which seem to fulfill the
same function. The terhulneb is used again in recipe 100.

*3°The wordzahacusually is translated as “fear”, but here it setarise used to indicate that the body
is trembling, although of course not from fear.

“3These last three lines are very difficult, and unitately these lines in the parallel texts as show
by Roys are not close enough to be consideredlgxeactllel.
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95. (241) Chuchup imil; he ix u dzacale:

[Ca] chabac anal kak u le, yetel [u le] x- dzudzuc

yetel u le xiu hul im kak, u kab matech u caanaltal
hayalhay tu uich luum, / ma [c]had&tu chuch u le, Na p. 48
hu[n]lukul** bay u le yetel u [tz]apit* cabal yax nice,
chaczamen u xaxtacil u le.

Dzac ix xan ti mehen palal tu chuplob.

Cici hucwuchbil.

Ca pakac tu chupil yetel.

[Ua mae] u le ppi[x] t{h]on kak xitf

yetel u le zizal dzumya yetel [u] le zizal cu hokohol dene,
tu zizal pak, zizal tunich, [yetel] u motz chiciorak

yetel u le payhul yetel u le petel tun ak.

Ca cici huawuc.

Ca tun pakaci.

Lic u hauzic u chupil mehen palal.

96. (244) Chuchup pix yetel u moc bacob

yetel kamaz can kak u yalabal; he ix u dzacale:

Ca dabac caanal zinic pixil piX° yotoch ti cheobe lauac ti ake,
yetel u le ix bolontilfi*” yetel yotoch xuxe.

Huchbil.*%®

Ca pakac ti chupil.

Hach u dzacal chupil pix ua tun ziz u cuch chuget |

U dzacale put can, ibin can, chacah, zac catzitel ki che;
u le tulacal yetel ix cambalhau.

Huchbil.

Ca pakac ti chupil.

U dzacal lae.

“32The ms. readmahauac Roys shows the parallel texts as giving chouac Chouac andchauac
are two alternative spellings for “long”.

*3*The ms. readsulukul .

*3*The ms. readdzapil.

*3*The ms. readgetel u le ppis ton kak xiu. Roys shows the parallel texts reading as shown.
*3*The ms. readsinic ppixil pix .

*3"The ms. here readdbolon tibi and again belowicanbal hau instead ofx bolon tibi, ix cambal
hau.

*3¥The ms. readsux chudhbil .
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95. (241) Swollen breast; this is the medicinetfot®

Take the leaves @nal kak and the leaves of dzudzuc

and the leaves of the plamil im kak whose branches do not grow very high.
It spreads out over the surface of the earth, ls@dtem of the leaf is not long;
its leaves and down are like thosecabal yax nig

the edges of whose leaves have a reddis*fiue.

This medicine is also for swellings on small clelalr

Grind (the leaves) very well, then poultice the ling with this.

If this does not work (take) the leavegpix thon kak xiu

and the leaves dfizal dzumyaand the leaves dizal, (a plant found) growing at
the mouth of the well,

or zizal pak, zizal tunich, and the roots afthicix mo ak

and the leaves gfayhul and the leaves qletel tun ak

Grind them very well.

Then poultice (the swelling with them).

This stops the swellings in small children.

96. (244) Swollen knees and joints

and that which is callekamaz can kak*** here is the medicine:
Takecaanal zini¢** whose covered nest is found in trees or on vines,
and the leaves @ bolon tibi and the nest of thaux wasp.

Grind these things,

then poultice the swelling.

Here is the real medicine for swollen knees if¢twellen area is cold:
The medicine iput can, ibin can, chacah zac catzim andkik che;
the leaves of all (of these plants) andkatambalhau

are to be ground up, and then the swelling is malt

This is the medicine.

“*Notice that here the introduction to the formula #recipe changes fronU“dzacal (for an
infirmity)” to “(The infirmity's name)He ix u dzacalé (= Here is the medicine)”.

*4t is not clear if this last line is referring tioetleaves ofabal yax nicor ofhul im kak.
“IRoys translates this as “ant-contagion”.

*4Roys has this note: Canal-zinic. A white ant whiciilds a volcano-shaped nest on the branches of
trees.
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97. (198) Yach, hadz mo ik u kaba:

He ix u chicul hadz mo i[Kf® cu tza[y]if** i yich uinic
bay u takic u tuknel yiche.

He ix u dzacale: tocbil u ne mo.

Huchbil yetel chac mol che.

Ca teppec yetel pidz.

Ca yadzac tu uich.

Yetel lelo bin hauac.

98. (200) U dzacal x- mudz cu tzayal ti mehen palal
ca ix ti nucuch uinic xan cu tzayal tu uich u hddz
Ma uchac u pacati.

He ix u dzacale:

U le taman vyetel u le [0j6]° ak, x- [h]oyoc u kaba.
Teppbil tu le platanos haaz.

Ca mucuc ti chicix taan.

He ca bin tahace ca teppec yetel pidz tthiibc

Ca habac u uich uinici.

Bay u lukzabal bak ti ya iche.

99. (106) U lom tokil hub nak yetel loth cehil:

U dzacale u yoyol ni pixoy, u le tamay, u le [i]Xithche,
u le muloch, u le buhum coc kak.

Cheche ydibilob bay hunppel tumin cab yaalile.

Ziz ca bin dzabac yuke.

Caix yan u xeil ti yetel u loth cehil.

100. (9) Hulneb, u hul ik ua ix [tu tz]eff’
u dzacale u le x- naban che, / x- chite,
u le chal] ch&*® yetel zizim,

u le chim tok yetel u le zip che, [u le] dzulub take payhul.

Chachil tulacal.

Ua uchac u mukice ca chuhuci ua ix ppobil he ixtow kiname.

Lay cu hidzbae ua ix cu chibale hul ik lae.

*3The ms. readsadz md yE.

**The ms. readizail.

*4*The wordojo is supplied by Roys.
**The ms. readsim che.

*4"The ms. reads dzem Roys shows the parallel text reading as shown.

*®The ms. readshac cte. Roys showshalche
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97. (198) Sore eye, calléddz mo ik**°

This is the symptom dfadz mo ik which strikes a person's eye;
(it looks) as if it were stuck to the cornea.

Here is the medicine for it:

burn the tail of a macaw and grind it withac mol che

Then wrap it in cotton, and squeeze (the juice) the eye.

This will stop (the infection).

98. (200) The medicine for (when the eye) closes, sthich is (an infection of the
eye) of a small child and also of an adult.

Thehadz ik strikes the eyes so a person can not see.

Here is the medicine:

The leaves ofaman and the leaves @fo ak, calledx- hoyoc

Wrap them in banana leaves, and bury them in lnatsas

When they are cooked, wrap them in cotton,

(which is rolled) on the tip of a twig, and swab fberson's eye.

This is the way to remove the excrescence frommaege.

99. (106) The stabbing pains of diarrhea and cramps

The medicine for this are the tender tipgpy, the leaves alamay, the leaves of
ixim che,

the leaves omuloch, the leaves dbuhum coc kak

Crush these raw in about one tomin of honey water.

This is given (to the patient) to be drunk cold.

Then (he) will have to vomit with the cramps.

100. (9) Piercing pains, called piercing wind ifiin the chest:

This is the medicine: the leavesxefnaban che x- chite,

the leaves othal cheandzizim,

the leaves othim tok and the leaves aip che

the leaves ofizulub tok, the leaves gbayhul.

Boil all of these together.

If (the patient) can stand it, cauterize (the pdiafrea) or else wash (the painful
area) wherever he feels pain.

If there is pain from piercing wind, this will stap

“Literally, “strike macaw wind”.



101. (157) Yax ceel o[xpp[&L kin:

U dzacale cappel onza azucar yetel ca ual yax kutz.
Zopp kakbil.

Ca yedzec u kabil ichil azucare. [Chachtabd.]

Citac u hoppol u lecele ca dzabac yuke.

Ua minaan azucare cax cafa dulce.

Yetel lelo bin xe tulacal u flema[s]ilé

chupil yetel kochelu&>®

102. (251) U chupul u kohbilan uinic yetel u uihicn*>*

He ix u dzacale:

Hunppel onza pom.

Chabil hun ppul hae a dzaic ti kak.

Cici omanzabil.

Bay tun cappel kab zappacie.

Ca halabac.

Ca dzabac ti chichan tinaja cici macbil u hol.
Lay bin yuk kohaan lah ora lae.

Utz yukic kinale, utz yukic ziz xan.

Cu xupule ca chacac u nup

laylie tu catene hunppel onza pome.
Catenilie bin betabac

ca ppizic u hel bay yax chunace.

Ma kabet u bilal u tacicuB& kohaan lae.

***The ms. reads6pel
*>}This verb is supplied by the parallel sources asvatby Roys.
***The ms. readiemacil=ob.

*53The meaning of this line is difficult to determirand it is also not certain whether it belongs as
positioned here or whether it represents a fabse fatr the following recipe. The problem lies with
the collection of letterkocheluc It is not in itself a defined word, nor can angamingful phrase be
construed by separating it into various syllablese phrase as it stands, combined with part of the
foregoing line, igulacal u flemasilob chupil yetel kocheluc= all the phlegm full okocheluc There

is the wordkeluc = sweat, and perhagechelucis some variation dfeluc or yet some other form of
bodily secretion. The idea that this line mightresent a false start for the following recipe is
predicated on the thought thatcheluc might be a misspelling d&ohbilan.

*5Roys shows the parallel texts as givincal uinicile = all the bodly.
***The ms. readmciciuba.
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101. (157) Three day recurrent chills:

The medicine is two ounces of sugar and one legdokutz.
Roast (the leaf),

then squeeze its juice into the sugar. Strainj(iice).

As soon as (the chills) recur, give (the juicebéodrunk.

If there is no sugar, look faafia dulce®®

This will (make the patient) vomit all of the phiag

full of kocheluc*’

102. (251) The swelling of the face and of the body

This is the medicine for it:

One ounce gbom incense.

Take one jar of water and put it on the fire.

Steam (the pom) very well.

Do this twice until the juice evaporates.

Take out (thgpom)

and place it in a little jar which is well covered.

This is to be drunk by the sick person every hour.

It is good to drink it warm, (but) it is also goadhen drunk cold.
When (the potion) is used up,

boil up another (portion) again with one ounceam.

This is to be done twice,

measuring out the (second batch of ingredients3dhge as the first.
It is not necessary to keep the sick person cofirfe

***Sugar cane.
*>’See the corresponding note in the Mayan text ptissible meanings of this word.

***The meaning of the verac is to hide. In this case what is meant is thiat itot necessary to hide
the patient from th&akaz ikoob (evil winds) by keeping him in an enclosed parttted house.
Normally this is done by hanging sheets aroundchtka where the patient is laying in his hammock, a
practice common during child birth for example.
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103. (239) Chupil ti cal ua ix yalan u xik uinic

yetel tulacal ti uinic xane.

He u dzacale:

Dzedzec kaxil cab.

Yedzbil u kabil limones ichil yetel tal3?

Ca tun nabzabaci tu pach chupile yetel kukum lajaea

104. (239) Chuchup cal ichil:

U dzacale u yitz x- thuhuy nicte.

Ca dzabac ti uinic u dzudze yitz ti tu cal chuplich
U dzac lae.

105. (242) Chupil im.

He u dzacale:

U pach hulub lay lic u yantal nak kaknab.

Zuzbil.

Ca hudwuc.

Ca pukuc.

Ca tun nabzabac ti ca ix chuchuc nabzabil yokopithu
Lic u yutztal tumen lae.

“*Roys shows the parallel texts as givjrgel hun yipp tab
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103. (239) Swelling of the neck or under the armpit
and other parts of the body as well.

Here is the medicine:

(Get) a little wild honey.

Squeeze lemon juice into it and (add) salt.

Then apply over the swelling of the neck with alea

104. (239) Swelling inside the neck:

The medicine is the resin »f thuhuy nicte.

The person is given the resin to suck when thelinges in the throat.
This is the medicine.

105. (242) Swollen breasts.

Here is the medicine:

The bark ohulub which is to be found (growing) at the edge ofgha.
Peel

and grind it.

Then dissolve (its juices)

and anoint (the swelling) even if this burns ongivelling.

(The swollen breast) will be cured with this.
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106. (116) Noh nakil, cu chupul u nak uinic, zamycan.
He ix u dzacale:
U munil yich h[u]az*®®
Lukzabil u noy ichil.
Ti tun bin uixnac kohaan ichile.
Ca tun auycintac yok kak.
Ca tun xic dabil u boxel u pach zac nicte yan ti kaxe
yalan kin licil u tippile.
Bay xanab keuelehabil u ppiz yo[c]i*®*
Ca dzabac u dzic yoc te tu boxel u pach nicte.
Dzambil u kanif:®®
Ca tun a buycint tan kin.
Cu yahal cabe ca &a cappel ajos.
Ca a muc chicix taan u hante kohaan
ti maili u kam u chie amal u zaztal zanzamal.
Latulah ukuc bahun yanile uixe yok kake
yetel u kak b&2u xanab keuel nicte.
Bay bin u dzacic yetel u dzumul [u] chupil u nalhkan lae. /
Na p. 50

*Roys shows the parallel texts as givingaz (Crescentia cuje)dnstead ohaaz (Musa sapientuin
In order to do what the following directions dietathe fruit most probably should beaz.

“**The ms. readpis yoli, but it is evident from the context and from tlaegilel texts thappiz yociis
meant to be written here.

*52or the foregoing three lines the ms. reads:

ca dzabac u dzic yoc te tu boxl u pach nic te

dzambil u kanil

bay xanab keueléabil u pis yoli
Roys shows the parallel texts fr@otutaandJudioas reading:

ca u @a ppiz yoc

u dzaic yok bay xanabe

le dza(m)bil u kanil
Note that, according to the parallel texts, the ltiay xanab keuele habil u pis yoli is misplaced and
should come first. In terms of making a sensibéslireg, this would seem to be the proper order and
these three lines have been reordered accordingly.

“%3The ms. readkak bak but the parallel texts gidak ba.
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106. (116) Big abdomen, swollen abdomen (resempblintse pregnandy’.
This is the medicine:

(Get) the green fruit of Buaz gourd.

Take out the insides,

and have the patient urinate into it.

(The gourd) is then suspended over the fire.

Then go and get the barkzdc nictewhich (grows) in the forest

in the sufi®® just as (the sun) rises.

Measure the size of the foot as if (measuringdsandal

and place the bark of timécte on the patient's left foot.

Soak the yellow (part of the baff§

and hang f©”in the sun.

At dawn take two garlic bulbs

and bury them in hot ashes, so that the patienéagthem

before breakfast every day at daybreak.

He will (have finished the remedy) when he has kran amount (of medicine
equal to the quantity) of urine over the fire

and the sandal-sole of thiete bark is roastetf®

Thus the patient will be cured and the swellinghefabdomen will go down.

%“See the footnote ac yom canin recipe 31.
*“Apparently the meaning here is “the side ofzhe nictetree on which the sun is shining”.

“**Roys translates this line as “so that it givesitsuyellow coloring matter.”, but normallyzambil
means “to submerge in water”, or “to soak”.

“*Ilt is presumed that what is meant here is thab#tk now cut to the proper size is hung in the sun
to dry.

“%8Exactly how this cure is supposed to be carriedisumnclear. Literally the lindatulah ukuc
bahun yanile uixe yok kakeis translated as “Until be drunk whatever quantiiye over the fire”.
Roys feels that the meaning of these phrases, ainckomewnhat different in the parallel textsh t
the action of eating roasted garlic before break$asepeated until the urine and trec nicte bark
are dried out.
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107. (426-a) Cimpahal.

He ix u dzacale:

U le chiople ua ix x- chal che.

Zopp kakbil yetel ca yadzac u kaffif.
Chacau ca chuhucil.

Ma zamac yanac puhi ticincunbil.
Ca mentac u ticin polvosil.

Dzabil ti cimpahal lae.

108. (318) Incordio, chupil u cap u heeh uinicput chun u xicin uinic,
ua yalan u cal, tu kab, tu yoc uinic.

He ix u dzacalobe:

U le bab ain, x- bak ain,

zac chuen che yetel che ic ¢flai cappel u kaba,
yetel u yoyol ni payhul, u le chadfdyic,

u motz ixim che, u motz tamay, u motz h- beeb,
Lay u motzoob.

Licil u hokol kine huaucbiloob.

Ca nabzabac yetel kukum tu pach chupil.

Yetel lelo bin utzac.

*The ms. readsopp kakbil u polbosil yetel ca yadzac u kahilRoys shows that the parallel text
from theJudiodoes not include the wordpolvosil in this position. Without the phrasepolvosil the
sentence would be “Roast the leaves and squeezbeaiujuices.” However, below a dry powder,
presumably made from grinding up the leaves, idiegppo the wound as well, so apparently the
phraseu polvosil was misplaced and what is meant here is thaethees are roasted and the juice is
squeezed out, and then a powder is made of thededter they have been dried.

*°The ms. appears to reatie yeche but there is no mention of this plant in any otkeurce.
However, there is the plait che which is supposed to be another nameixon che (Casearia
nitida, L. (RR:249,319).

“"The ms. readthauayc Roys shows the parallel text frafndio as givingchauay ycwhich he
translates as “sharp chile”. However, it does eets that the wordhauay can be used in this way.
There are some plants which have the naenay in them:x- hauay (Parthenium hysterophorys
hauay che(Ageratum litoralg, andhauay xiu (Sida diffus® and perhaps the plant name is reelly
hauay ic. There is, however, no listing for such a plamhaa
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107. (426-a) Wounds.

Here is the medicine:

(Take) the leaves @hiople or ofx- chal che
Roast them, then squeeze out their juices.
(While the juice is) hot, cauterize (the wound).
Shortly (thereafter) the pus will dry up.

Then make a dry powder (from the leaves)
and apply it to the wound.

108. (318) Tumor on the groin, swelling of the grar at the base of the ear,
or under the throat, on the arm, (or) on the leg pérson.
Here is the medicine:

(Take) the leaves dfab ain, x- bak ain,

zac chuen chendche ic cheare its two names,

and the tender tips payhul, the leaves ofhauay iG

the roots ofxim che, the roots ofamay, the roots oh- beeh
These are the roots.

As the sun rises, grind

and apply them to the swelling with a feather.

With this (The patient) will be cured.
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109. (389-390) Chibal coe.

He u dzacal chibal coe:

Huh lay kankan yalan u cale.

Chuchbil. Chuybil u chi, moch kaxbil.

Ca tococ tu cuxaanil nupp xamachbil

latulah u tactal u taanil tu tan xamach lae.

Lay tun u taanil huhe lay bin a nabzabac taagc
Ca a hodz u co uinic yetel a hiac.

Minaan u yalil.

Heuac paybentzil a tuntic ti u co pek lay bin azgaix paybeil.

Hetun ua ma tu hodzah u co peke

ca chuc huh yayax yalan u cal.

Ca toc ti cuxan hebix ta mentah ti yax c[hjundée.
Ca ta a hodz u co pek yetel a tuntic xan.

Ca tun a hodz u co uinici yetel hebix tin ualahe.
Bay bin a mentic.

Tuux citan ma u hodzol yetel mazcab

tumen hach ya tu habhil.

Lay bin betac lae.

110. (24) U dzacal zac zen, etico tu than dzuleeb |
He u dzacale:

Ua ix zazak calil ua ix u pasmar u cal uinic
choco yol ca yuk ziz ha cu yulul ti.

Ca dabac cab bay hunppel tumine

yetel tancoch onza pimienta de castilla.

Ca huduc ticin.

Ca tozoc ichil lay cabe yetel lahca dzit ic [e]seti?
yetel tancoch ual kutz muxbil xan.

Ca dzabac ichil cab.

Ca chacac huybil ppiz u zappal ua ix u Iu[lf64.
Ca a bau ziztal.

Ca dzabac u ni ak lay ah zazak cale.

Ppiz u xupul tu ni ak

ca u cananteuba ma yukic ziz ha oxppel kin. /
Yetel lelo bin utzac lae. U dzac lae.

*"2The ms. reads yax cunace

*"*The ms. appears to regd sucurre, but this is normally spellei¢ escurre or escurre ic See the

corresponding footnote in recipe 17.

*"The ms. readlidzba, but we have not found a meaning lisiz which would fit here. The word

lul = bubbles would be more in line with what the isxdescribing.
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109. (389-390) Toothache.

Here is the medicine for toothache:

An iguana which is yellow under the neck.

Catch it. Sew its mouth closed (and) tie its feet.
Then burn it alive in a covered frying pan

until it turns ashes on the surface of the pan.
Then put these ashes on your fingernail

and pull out the person's tooth with your fingelnai
There is no pain.

But before you try this, pull out a dog's tootlstir

If you can't remove the dog's tooth,

catch an iguana which is green under the neck.
Burn it alive, as you did the first time,

and try to pull out the dog's tooth.

Then pull out the person’'s tooth, as | have alrsad
That is the way you do it.

If it doesn't come right out, (do not take it 8{t)with a metal (probé&}°
because it will really be very painful.

This is the way to do it.

110. (24) The medicine for white phlegm, calledszonption by the landowners.
Here is the medicine:

If the throat is irritated or if there are spasma iperson's throat,

(or) if he feels hot, have him drink cold water whiecomes upon him.

Then take about one tomin of honey

and a half ounce of Castilian pepper.

Grind (the pepper) dry.

Then sprinkle it into the honey with twelve piecégscurre chile

and half a leaf of crushed tobacco.

Then put it in the honey.

Then boil (the mixture) swirling it about just ds9 drying out or as it is getting
foamy. Then let it cool.

Then put it on the tip of the tongue of the persbio has the irritated throat.
Once it disappears from the tip of the tongue,

take care that he does not drink cold water fadluays.

With that he will become well. This is the medicine

*"*There seems to be missing the phraaea hodzic= do not take it out.
*’*The wordmazcabcan mean “metal” but today it normally means “neteh
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111. (20) U dzacal x- thuhu zen yetel xe kik zem: xa

Ca tdabac x- pucil ho.

Ca dzolabac u keuel.

Ca kaktabac minaan tabi.

Ca dzabac u hante mac yanil.

Ua lay cu hihidz cimile ca ix nohoch uinic yand¢edzabac ti u hante.
Cu hauzic. U dzac 148’

112. U dzacal chacuil yetel u zenil:

Chabac kinal ha bay chuh kab yan u kinlile.

Bay albae utial u zaztale ca dzabac yichinte kaimamalahe.
Ca u pit u nok. Ca hoppoc u toxol lay kin ha tigioc

Ti cu chu[n]pahafi’® ca nacac tac tu pol u pix.

La tu ppiz u nacal caanal tac tu tzem.

Ca u nacez u kab caanal tu cappel [tfal.

Ca tun hopac yetel luch lay hae, ca toxoc yokotugml.
Cu dzocole chilac ca pixic.

Ma u yax bucintic u nok.

Ppiz u tihile ca u bucinte.

Oxppel yahal cab bin betabal ti kohan lae cu checui
U dzacal lae.

113. (214) U dzacal u lubul bacix u nactantal yhaal

bay nohoch uinic ua ix palaloob xan.

Citac u nactantic cu hoppol chacuil ti yetel u osils

Ma muculbili uich u kohaanili.

Citac u pactale hach manal yax cuchenil

yetel lay u zazacil u uiche hach manel okomil yol.

Ti tun ca kaholtici cech ah dzac yah uinice.

Ti lic tun a tuntic bal halab dzac uchac a dzakohaan lae.
Lay ix u xibil cin bin in tzole lae utial halab dzd kohaane:
U yax chune cal@bac u le ceh che yetel pichi che

yetel zutup, zip che, chi ceh ic, hach anicabpbdolc],
molcoh, ix tzah, chul ceh, chiople, chal che, pakal

hun lapp x- kanan, mizib coc yetel laal much.

Ca cici chacac. Ca yichinte kohaan lae.

*""Following this line, the first line of the reciperiepeated and then crossed out.
*"®The ms. readshupahali.
“"*The phrase, which appears to reagpel lal, is not very clearly written in the ms.
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111. (20) The medicine for whooping cough and @sthe cough of blood-vomit:
Take a female mou&®

and peel off its skin.

(Then) roast it without salt and give it to thegmer who has (the malady).

If it is an older person who has the paroxysml{af malady),

have him eat (the roasted mouse).

This stops (the cough). This is the medicine.

112. The medicine for fever and its cough:

Take warm water which is very hot to the touch.

At the first light of dawn give the sick personatip as | shall indicate to you.
Take off his clothes, then begin by pouring warntewan his feet.
Begin there and then work up to the knees.

Continue up to the chest, then up both arms (amchjito the hands.
Then with duch take some water

and pour it over the head.

When this is done, have (the patient) lie downa@meer him,

Do not (let him) put on his clothes right away,

but just (as his body) dries, he can put them on.

Three mornings you are to do this to the patiett tiie fever.

This is the cure.

113. (214) The medicine for falling, which is likeing struck by the wind of a
coming rain-storm.

(This remedy) is for older people and also children

Just as he is struck, the fever and diarrhea begin.

The face of the sick person can not hide (thesBhe

Immediately it is seen (that the face) has becoemg green

and the whites of the eyes have sunken in.

This is how you, who are a curer of pain, will rgeize (this illness).

Try to cure the sick person by purging him.

This is (the remedy) for a male patient which I@mmng to give you, so that you can
purge the sick person.

First take the leaves o&h cheandpichi che

andzutup, zip che chi ceh ig the reahnicab,

bilim coc,*®* molcoh, ix tzah, chul ceh chiople, chal che

pakal, a handful ok- kanan, mizib coc andlaal much.

Boil them very well, then bathe the sick person.

“8%- pucil cho = Mus musculud.. (RR:338)
**IThe ms. readsilim coh.
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114. [-41] (415) U dzacal kal uix

yetel uix kik bacix uix puh;

layob u dzacal cin bin in ual[ic&f

uchac u mentabal ti ah kohan lae kal uix:

Ca dabac xux xan lay bay culic limeta

[Ca chabac tu hol muluche ti ek luumoob yantal] ti kax,
dzedzecili u le yan tu A

Ca dabac u dzu hunppel libra u noy.

Ca chacac yetel hun ppul ha.

Tu ppiz u zappal bay hunppel escudilla yaala tuileum
ca tun yebtabac tu chi na.

Ca dzabac yuk lay ah kohane.

Oxppel yahal cab bin yuke

115. [¢42] (419) U dzacal uix kik.

Ca dabac u motz ek x- tu akil lay / ti lakine, Na p. 52
hunppel libra ua hach manal yacile yetel tancdmiad.

Dzocaan ca tun a chace yetel tun tancoch ppul ha.

Cu zappal hebix tin ualah tu yax chun

ca mentace hebix uchic in tzolice.

Ca dzabac yuke oxppel yahal cab.

Tu haual u kohaanil u dzacal lae.

116. [¢43] (422) U dzacal uix puh.

Ca dabac u le xux ox lay kikiixel u le oxe.

Ca dabac hunppel libra

ca cici chacac yetel tancoch ppul ha ua chichappale.

Ca dzabac hun ppul yetel ix u pak xux

lay minaan yiklil lay yan tu kab oxe.

Bay tun hunppel escudilla yaala ca bin dzabac ggykdbhane
heuac paybentzil a yebtic yalan u moy na.

Yetel laylo cu haual uix puh lae.

*82The ms. readmyob dzacal cinbin ynual val

“83These three lines are very puzzling. The paratieklfrom recipe 41 read:

ca kabac xux xan lay Bay culic limetae.

tu hol muluche t ek lumob cu yantal t kaax

dzedzecili u lee yan tu nij
and from recipe 114:

cahabac xux xan lay bay culic limeta

t kakex

dzedzecilii u lee yan tu nii
It seems obvious the the middle line in recipe Elkcking most of its parts and tHatkex should
readkaax. Beyond that though there are several questioqabl@ems. See the note for these lines in
recipe 41.
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114. [-41] (415) The medicine for the retention of urine,

and blood or pus in the urine.

These are the medicines which | am going to tatiudand

which are prepared for the sick person who suffera the retention of urine:
Take thexux wasp*®* enough to fill the bottom of a bottle.

From the top of auluche,*® (growing) in the black earth in the forest
take some of the leaves which (grow) at its tips.

Take one pound of the starchy substance of pitth{®tree)®

Boil them in one jar of water.

Just as the liquid has evaporated, (leaving) aboupful in the pot,
place it to gather dew at the door of the house.

This is given to the sick person to drink.

It is to be drunk for three mornings.

115. [¢42] (419) The medicine for blood in the urine:

Take the root ok x- tu ak which (grows) in the east,

a full pound, or if the odor is very strong, thenlf) half a pound.
Boil it in half a jar of water.

When it has evaporated, as | indicated beforeh@rabove recipe),
prepare (the medicine) just as | said (above).

It is given to be drunk for three mornings at dawn.

This is the medicine for stopping this illness.

116. [¢43] (422) The medicine for pus in the urine:

Take the leaf okxux ox, theox which has thorny leaves.

Take one pound (of leaves)

and boil them very well in about 1/2 a pot of watkthe pot is small.

This is then poured in a pot with a wasp's nest

which no longer has any larvd€,and which is found in the branch of tetree.
One cup of the liquid is to be drunk by the sickspa

but first you must set it out in the dew underritiend part of the hous&®

With this (medicine he will) stop urinating pus.

“84As noted in the corresponding note for the Mayaniterecipe 41, perhapsix xan, or properly
Xux xaan, is a variety of palm which has not yet been réedr In recipe 43 there is a plant called
XUx ox, “wasp breadnut tree”, @olanum verbascifoliunh.. See the corresponding note in recipe 41
for the alternative translation.

“8perhapsnulche = Bumelia retusaSw. is meant. (RR:266)

89t seems thatizu is referring to the pith of the tree, but it coble referring to the pith of the stems
of the leaves.

“8’Possibly the discarded nest afterthe larvae have been roasted for eating.

“88The traditional Mayan house is a one-room ovaktied hut, 2 to 3 meters wide and 4 to 6 meters
long, the only openings being a front door andckaor in the middle of the flat parts of the oval
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117. (165) LoB™*

U dzacal x- ca muk olal, lay lob cu yalabale:

He ix u chicul lob yan ti uinice;

citac yubic than ca ix ch&#f kam cach than cu yuchule
cu hoppol u nachha yik yetel cu hoppol u yokol uduaplale
tumenel dzocaan u kumtal u puczikal tumen yik

yetel yalan u cal lay tu kom yalan u koch ua oghe

lay cu hach luclucancal

yetel u tan u kab hoxhoxci bay lab keuele ua ixchbe&keuele.
Hetun ua xiblale hach chiche bin dzacbal.

La tu ppiz u chacal yichcilil ti ca hauac

tumenel helaan u puczikal xiblal.

Lay ca bin a uilab cech ah dzac yahe.

Lay ix u xiuil lay x- ca muk olal yantac tu yam be.
Mehentac u bacel, mehen ix u le.

Uolol uol dzedzec bay u le poleoe yan ichil dzulobe
ua ix ti conventoe.

He ix u uiche bay u uich ix kah yut¥.

Lay tun ca hokic yetel u motz hunppel libra.

Ci bin hoppoc u chacal yetel hunppel ppul ha.

Cu hoppol yome ca halabac.

Ca tun a hokez bay hunppel tumin ppiz cabe.
Tanchumuc yichcil kohaane.

Ca tun dzabac yuke yetel hunppel u zol he hohochil.
Ca ppizic agua de asahari ca dzabac ichil.

Lay ca bin yuké®?

Oxten bin dzabal ti cu haual.

U dzac lae.

*89Throughout this recipe the sickndsb (= bad, evil) is spelletbéb.
*“The ms. readshem
““The ms. readsikah yuce

“92A possible alternative reading of these lines is:
Ca tun dzabac yuke.
Yetel hunppel u zol he hohochil ca ppizic aguaskhari.
Ca dzabac ichil lay ca bin yuke.
Grammatically speaking though, the sentence segitiemias presented here is more acceptable.
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117. (165) Evil

The medicine for irritability which is called “etil

Here are the symptoms (which show) that a perssridvd”;

as soon he hears people speaking, or even ifi$ergy chattering,

he begins to breathe with clenched teeth, andsfatwomen she begins to cry
because her heart has become weak because alckef] air.

(The area) under the throat in the hollow undemtimelpipe or else (under) the chin
begins to tremble,

and the palms of the hands become rough like olohtamned leather.

If (the patient) is a male, then this is very @iffit to cure.

The bath(water) has to be boiled just right to $tbjs illness)

because a male's heart is different.

This will be noticed by you, the curer of pain.

This is the herlx- ca muk olalwhich (grows) in the middle of the road.
The stems are small, the leaves are also small.

They are rather round, like the leavepoleownhich (is grown) by the landowners
or in the convent.

The fruit is like the fruit ofx kah yuc.

Pull out (the plant) with its roots, (and gatherggound (in all).

Begin to boil this in a pot of water

and when it begins to foam, remove (the plants).

Then take about one tomin of honey

and with half (of the liquid in the pot) bathe giek person.

Then (the liquid)®®is given to be drunk in an empty egg sh#ll.
Measure out orange-blossom water and place ihenghell).

This will (also be given to) drink.

When this is given three times (the illness) stops.

This is the remedy.

9t seems that a mixture of the boiled liquid andéyis what is meant here.

“9The process by which this remedy is made is nefl ahat clear. It appears to be as follows: The
water with the plants is brought to a boil. Whee liquid begins to foam (boil?) then the plants are
taken out and discarded. The resulting liquid entkeparated into two portions, one to be used to
bathe the patient and one to be given to be driunthe portion to be drunk a tomin of honey is
stirred in. The patient is bathed with the portsat aside for this purpose and then drinks ther othe
portion out of an egg shell.

‘Mt is not clear if it is the drink or the whole atenent which is to be given three times.
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117a. Hetun u hach nohoch dzacal bay yanil ichidro
¢ yum San Juan de Dios yan ti Espital de Merida.
Bay ix hokzahanil ichil u mayail.

Lay cin bin in tzolea cech ah dzac yahe.

Cici chendien xicinte ma utial a bin t[i] tabzah ti a laki.

Yetel u toh ol bin a mente tulacal te yan t[i] lsatio.
He cin bin in ualea: /

Agua de asahar

oro utial pintor

plata utial pintor

bool licil u takal oro

corale®® hoppel

cintas de doncella cappel
granates cappel bay tacila

u chachac xik x- kan oxppel

. une h-mo ox ual

10. U macapil halal ticin oxppel
11. u macapil x- koch ticin oxppel
12. u macapil zit ticin [oxppel]

13. kab ua ix hunppel u pak holon lab yan yax okppe

©CoNoA~WNE

“%The ms. readsorrales.
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117a. Here, then, is the most important remedy

which is in the book of our lord San Juan de Dios

which is in the hospital of Merid&’

This has been translated into M&ya.

This is what | am going to tell you, the curer afrp

Listen very quietly so as not to deceive your fgllmen.

With a good conscience you will prepare everythimich is in the pharmacy.
| will tell you here:

orange-blossom water

painter's gold

painter's silver

bolé®® which is used to apply on gold (leaf)
five corald®

two ribbons for virgimrS*

two pomegranates which are alike

three bright red wings of txe kan%?

. three far$® of macaw tails

10. three dry piths dfalal

11. three dry piths of- koch®®*

12. three dry piths dfit

13. three liquids or else one layer of antuddbn wasp hive
which is greet?®

©CoNok~wWNE

““While not so stated here in the introduction, tb#ofing bizarre remedy is apparently an
alternative cure for the sicknelsd mentioned in the foregoing recipe, at least adngrtb the next
to last line of this recipe.

“9%t is interesting to note that this remedy is tfaresi from Spanish (or perhaps Latin) into Mayan. |
would be good to find the original text from whitthis recipe was translated, not only to verify
several doubtful points about the translation efiayan text offered here, but also to see whairoth
recipes are given with that text which have alsentteanslated into Mayan.

““Bole = a red earth, used chiefly by gilders. Thigerial is used also in recipe 52.

%t seems that what is meant here is the coral fseshaking jewelry, which would be in keeping
with the silver, gold, and bole already mentionbdwe and the ribbon, red wings, and tail feathers
mentioned below. How the coral is to be ground theomixture is somewhat difficult to imagine.

*MAgain, it seems strange that this item is to beugdnto the mixture.

*%2The bird named simply- kan has not been found. Of the various bird names thithadjective
kan the ones most likely at@anbul (Crax globicerd, kan tan mo (yellow breasted macaw), and
kan dzul op (a variety of parrot). It should be noted thathie next line the macaw is mentioned
again, so perhaps here too it is the macaw tmagnt.

*The termual (= fan, broad leaf) refers to the tail feathersaasnit, often still embedded in the
muscle tissue that held them.

*%“See recipe 81 for another use of the piths of thesglants.

*%This line is very unclear and the translation @ftehere is only done so with the understanding that
we really do not know the meaning of this line.
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14. u lab pak x- tucil lay cimen yiklile
hubilo x- papal xan
lay cu pec tumen yike
15.
16. u lab pak xux lay bay chichan campanae
17. Lay nicte cu yantal tu tan u altar ¢’ yum SzemJde Diose
ua ix tu tan ca ix bal altaril
tu nohochil altare yan ti iglaesia
ca haic oxppel xani.

Ca tun a hae tulacal layob tin tzolaho

ca cici huauc yetel lay Agua de asahare.

Cu hudwuc lay cu kabiltic.

Ca tun a cici pukuc bay ziz.

Ca bin dzabac yuk kohan hach hatzcab.

Lay tun yala u noy yan tu yit u escudillaile uauiluchile.
Ca tun a hae yetel u ni a kab.

Ca a choe tu hoya u cal.

Lay ca pece yetel tu ni, tu tan u kab, tu tan yoc,
tu than thort®® u pach ca, tu hol u xicin,

tu uadz u kab, tu yokol u puczikal, tu uadz yoc.
Minaan u uil u teppel.

Ca tun aha pidz.

Ca a cici dzam ichil lay agua de asahare.

Ca tun a bucte u uenel lay kohane

ca a thalcunt tu ni.

He ca bin ahac to

yolahe tulacal u boc lay agua de asahare cu hinmldzikal.
Oxten bin mentabal tie.

Cu haual lay lobe bay ti xiblal bay tiaplal.

U dzac lae.

*%®This phrase is very unclear in the ms. but apgeare writtertu than tu than thon..cil. First, it is

not clear that the three words are writtertham or asthan. Furthermore, there appears to be the
word tu written above and between the fiisan / thon and the second one, givilgthan tu than

or tu thon tu thon. Finally there is some undecipherable letter theds behind the thirthan / thon.
The wordthan means the thick part of something, as shown invleena Dictionary p. 159r:
Pedalc]os grandes, como de carne o masa: thanwdittethon can mean the calf muscle. Thus
perhaps the phrase was meant to be as showruhtéen thon, but that does not explain the illegible
letters behind the laghhan / thon and the suffixcil on the next line. Another thought might be that
the phrase was meant to toethan u thon toncuyil = the thick part if the calf (which is attachel to

the heel (by way of the Achilles tendon).
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14. an oldk- tucil®®” nest in which the larvae are dead
and the cells are in disarray,
the result of the wind blowing it about
15. (no entry)
16. an oldkux wasp's nest which is shaped like a little bell
17. Flowers which are placed before the alter
of our lord San Juan de Dif%s
or in front of any large altar in a church
Take three as well.

Take all of these things which | have mentioned

and grind then?® with orange-blossom water.

As (they are being) ground, the juice is squeezgd 0

Dissolve (the juice) very well in cold (waté&ry.

This is given to the sick person to drink in thdyeanorning.

The remainder of the dregs, which are in the botdrthe bowl orduch are to be
scooped up with your fingertip.

(With this) you daub the inside of his throat.

Then you (continue applying it on) his nose, hisnsathe soles of his feet, the thick
part of his calf, the back of his skull, the insiofethe ear canal, the inside of the
wrist, (the area) above the heart, the instepefabt®*

It is not necessary to cover (the patient withaakét).

Then take cotton and immerse it well in orangedwmas water.
Watch until the sick person is asleep

and place it on his nose.

When he awakens

the smell of the orange-blossom water will go ®Heart.

This will be done three times.

This will stop the “evil”, whether (the patient)nsale or female.
This is the medicine.

*There is no reference to an insect natedn any other source.

%%8The church of San Juan de Dios is across the §tometthe North side of the Cathedral in Mérida.
It is presently a museum run by INAH. Prior to tihiwas a hospital.

**How one is to grind many of the items mentionedvatie a mystery.

10t is presumed that it is the juice which was edémli by the grinding process that is being dissolved
in cold water.

**The location ofu uadz ocis the upper part of the instep where the skidsfathen the foot is
flexed upwards.
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He dzocic in hochic u cuaderttbdia cince de Agosto
de mil ochocientos sesenta y tres afios crusales.
Ten max bin yilac ua yan tubi yetel ti kazil.

Minaan ten kochili tumen ma dzocaan in canbali.
Lay cin dzaic u hahil in than ten

ten Jose Secundino Na Jose Maria Na

118. (176) U dzacal u tzayal cursos ti uinice, amltauile:

Ca dabac laudano.

Ca tun dzabac dos gotas ichil za u yuke.

Ua ma tan u yutztale yetel tu yukaho

ca dzabac tres gotas ichil kinbil ha.

U ayudail ti himac yanile.

U dzacale. / Na p. 54

12The ms. readsuadre na
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Here | have finished copying the notebook on tha 82y of August of the current
year of 187313

It is | who will see if there is anything forgottenwrong.

It is not my fault because my learning is not ccetel

This | swear by my word, 1,

| José Secundino Na José Maria Na

118. (176) The medicine for diarrhea which affliatgerson and does not stop:
Take laudanum.

Put two drops iza’>™" (and give it) to drink.

If (the patient) is not cured with this drink,

then put three drops in warm water.

This is helpful to anyone (with this illness).

This is the medicine.

514
a

*1*0n page 30 Na gives the date of December 18th, Bplace of the date of April 13th, 1833,
which is given on the corresponding page offthkax Considering that the death of José Secundino
Na in Teabo on May 15th, 1885, was written in thekbon page 59, it is possible that Na began his
work by copying thélekaxwhich he finished on December 18th, 1857, thenimoad to copy other
material from medical recipes which, as he stasgs,the finished on August 15th, 1873. The book
continued to be used to make notes right on thrthughast decade of the 19th century.

*1%7a is a corn gruel drink calleatolein Mexican Spanish.
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119. [=5] (142) [U dzacal] akab chacuil:

Ca dabac bacal che yetel tamay yetel habin yetel chaetel akab xiu
yetel tamcaz che yetel lay tunich yan keluc zantayetel kanan

yetel zac chichi be yetel ix catz cab na yetel lalzn lay hayalhay ti luume
yetel u yoyol ni chacah yetel dzulub tok.

Chachbil tulacal.

Ca yichinte yokol tulacal u uinicil kohan lae.

120. [=6] (161) U dzacal u hadz ik, tamcaz:

Lay u xiuil u hadz [iK]:

hatabal u leioh yetel u le chooch

yetel ix chal che yetel zac chuen che

yetel x- chiople yetel yax kanan

yetel hatz yetel u le zac bacal can

yetel zip che yetel ix mahan chun

yetel u le naranjas yetel u le yax muc

yetel u le xuul yetel u yich luumil tunich canppel.

Ca tzahac tu kabil xiuob lae ca tun yichint koh&2amanbil.

Libroil dzacoob

121. [=7] (61) U dzacal u chibal xacat be:

Ca dabac ix cambalhau yetel kinbil ha. Ca yuke.

Chuchbil u hol tuux cu chibil yetel kuxub u zayayatel ox ual u ni chacahe.
Lay u dzacal hunten.

122. [=8] (58) U dzacal u chibal kan pet kin, kam&@aba:
[Ca chabac]™ ix cambalhau yetel ix dzoc chan kanil
yetel u chun dzoc yetel u seboil u kazal uinic xan.

Lay u chucan ca bin yuk uinic u dzacal.

Ca pakac tu hol tuux chian uinic lae.

123. [=9] (207) U dzacal yaya ich:

U yitz xanab mucuy tumen lay ctiaic u zayam u dzacal te u uich yalob.
Ca ppic kuxteob u ni u le lay xanab mucuy.

Lay bin a daob u yitz. Ca dzabac tu uich uinic.

Lay hach mehen u le, hayalhay ti luume.

*1*The verb, most probabbhabag, is missing here.
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119 - 123: For translations of these recipes, beecbrresponding recipes, the
numbers of which are given in the brackets. It &hdae noted that for some
undetermined reason the material on page 54 isewnipside-down. This is also
true of several of the following pages, and thetdawill be noted.
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124. [=10] U dzacal kik nak:
kan tun bub yetel u motz nappal che
yetel kik haban yetel lay xanab mucuye.

Ca dabac. Ca chacac. Ca ukuc tumen mac yan kik nak tie.

125. [=11] (86) U dzacal hub nak:

Ca caxantac cantul zinan.

Ca a pul ichil hunppel jarro ha ca pukuc u aceitell
Ca tun kinalcuntac. Ca nabzabac tun u nak uinic.

126. U dzacal noh kak,

cappel kin hoppol[ff® u chocuil ti uinice:
U tokol.

Ua tumen utz hokanil u kakile

chen I[e]ntejad”’ utz yukint.

Ua ma toc u haile ca chabah yalc&b.
Ca yedzec t[i] luch*®

Ca pakac ti uinic yetel pluma.

127. U dzacal akab likil cu tzayal ti uinice:
Ca tabac u xik zodz, nueve.

Ca tun han keltabac.

Ca maytabac ti nok.

Ca tun dzabac ichil za.

Yuke himac yani kohanile.

U dzac lae. /

*1*The ms. readsoppoh.
*The ms. readmntehas
*18The ms. readkalcab.
*1°The ms. readiedzec t luch
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124 - 125: For translations of these recipes seectinresponding recipes, whose
numbers are given in the brackets.

126. The medicine for large po%X,

(which erupts) two days after a person comes doitmanfever:
Bleed (the sick person).

If because of this the pox erupts copiously,

it is best to give only lentil (soup) to drink.

If not, (drain) out the liquid and let it run off.

Then squeeze (what is left) intdugh

and poultice it on the person with a feattfér.

127. The medicine for getting up at night whicHiet a person:
Take the wings of bats, nine of them,

and quickly roast them.

Then sift (the ashes) through a cloth.

This’??is drunk by whoever has the sickness.

This is the medicine.

*2Roys translates this infirmity as “smallpox”.

*2apparently what is meant is that the liquid frore #oup is to be poured off and the lentils pureed,
making a paste which is to be applied to the pgtebody.

*2ppparently a liquid made by mixing the ashes witia.
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Family Records

Pages 55 through 64 record various births, baptismagiages, and deaths amongst
people who probably in some way or other were edlatr connected to José
Secundino Na, and then after his death, which ce®rded on page 59, with
members of the Na family. Also recorded are plagiidscust and pox.
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Na p. 55%°
Teabo, Abril 28 de 1871. Jueves las once Akab zd&tZéBiernes ti zihi M Baleria
hij[a] legitima]®?® de Modesto Ek u yal Juana Fran|[cis]ca M@Sol[a]menté’ el
Santo Bautismo de Baleria. Fueron Su Padrin®&lro Ramires y Su Madrin& D
Petrona Estafiol. Sr. Cura Fran[cis]co Muff8s: Teabo, F[e]bre[ro] 18 de 1873.

El dia F[e]bre[ro1?® Jueves las ocho kin ti zihi Jose Tomas hijo lefutide
Modesto Ek u yal Juana Fran[cis]ca Moo. FueronagiriRo D Pedro Ramirez y su
Madrina Pabiana Sansores. Sr. Cura Fr[ancis]co Blufio

El dia Jueves dos @} de Abirl de 1874 la una kin ti cimi Elario Na telzl cimil
tumen Dolor.

Teabo, 4 de Julio de 1875 Miercoles ti cimfi Blbyana Yah u yatan Juan B[autis]ta
Hau.

El dia 6 de Agosto de 1875 Biernes ti cimi Camile tdmen yum kak ocic ti Cah
Teabo.

El dia 15 de Agosto Domingo ti cimi Pedro May Sfafg] u yal Dolores May. /Na p. 56

*BThis page is written updside-down.

**Here and in several of the following Mayan wordsréhis no obvious tail on tige and are spelled
zaceba) cihi, cebal etc. These are not Mayan words, and in ordeat@ Imeaning must be spelled
zaceba) cihi, cebal etc.

*®The ms. appears to reekiijo legitino.

*2°The ms. appears to reag/al M2 Franca Juana Franca Mog with the wordsvi2 Franca crossed
out.

52The ms. readSolemente

*%The ms. is not clear, and there is a large daréetical line in the middle of the name which looks
like an “I", but it would seem that the same pripetsided at this baptism and the next baptismal
record. The namBlufios is somewhat clearer in the next baptismal record.

*2The scribe forgot to write in the day, or perhajastl know. Compare thiSbre (= Febrero) with
the one directly above.

53%The2 is written above the wordos
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Teabo, April 28, 1871. At 11 o'clock at night onuf$éday before dawn on Friday
was born Maria Valeria, the legitimate daughteMotlesto Ek, and child of Juana
Francisca Moo. Only the holy Baptism of Valeriarda@was given). Her godfather
is D» Pedro Ramirez and her godmother #sH2trona Estafiol. Sr. Priest Francisco
Mufios = Teabo, February 18, 1873.

On a day in February on Thursday at 8 o'clock énnttorning was born Jose Tomas,
the legitimate son of Modesto Ek, and child of dukrancisca Moo. Present were
his godfather B Pedro Ramirez and his godmother Fabiana Sanserefriest
Francisco Mufios.

Thursday, April 2, 1874, at one in the afternooariél Na died. He died suddenly
because of paiti*

Teabo, July 4, 1875, Wednesday, died Maria Viviaala, the wife of Juan Bautista
Hau.

On the day of August 6, 1875, died Camilo Ye beeafthe poX*? which entered
in the town of Teabo.

On the day of August 15, (1875), died Pedro Mayt&arthe child of Dolores May.

*31The death of a child, José Eladio Na, son of Sénorida and Petrona Mo6, is recorded for April
3, 1874 in the death records of Teabo for thesy@872-1875 (volume 3, page 36 #148). Archivo
del Arzobispado de Yucatan, Merida. Therein itagesl that he died of natural causes and was buried
24 hours later.

>3t seems thayun kak is some variety of pox, even though such a poxrea®r come to our
attention. There is a malady calkpaim kak, but that seems hardly appropriate here yisan kak see
Pérez(1898): yumkak: fuelle del herrero, and ¥ienna Dictionary(p. 35r): Ca[fi]on de fuelles de
fragua: yach fuelles, yach yum kak.
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Na p. 56
Teabo, N[oviem]bre 7 de 1878 Jueves las siete de la mafiana ti Tiii12 Ramos
Coyi tumen peste. Lay cin chicultic u kinil y[etellhaabil.

Teabo, D[eciem]bre 9 [de 1878] Lunes las once [a]kab zazebal Martes ti cimi
Concepcion Chulin tumen peste.

Teabo, Octubre 15 de 1882 ti hoki Sefior Zaak udydatan.

El dia 8 de Mayo de 1883 ti mani zaak tu cahal deab Na p. 57

128. U dzacal....Ca chacac yetel....Ca yukuc mac...
Na p. 58°

Teabo, 21 de Febrero de 1891 ti zihi Seberiana.

Teabo, Di[c]iembre 28 de 1892 Afos ti zi[hi] Miefles] dia 27 la doce de la noche
zazebal Jueves dia 28 ti zihi Teofilo R&hhijo lejitimo Juan Cif*® Nah y su
madre M Monica Ucan.

Teabo, 2 de Marzo de 1896 ti zihi Pablo Nah lagaecla mafa[na] ti Lunes hijo
lejitimo Joaquin Nah y su madre2MMonica Ucan y su padrino Sr.n[Nestor
Llanes. / Na p. 59

33This page is written upside-down.

*3Some undetermined pair of letters betw@eand Juevesare crossed out arte 1878is written
above the line.

5°The ms. reads cimimi .

*3*The year is not given. However, if the precedingyegiving Thursday on November 7 is correct,
then a Monday does fall on December 9 of the sarae y

3'This page is written updside-down.
>%Note the new spelling of the family name, thatl&h with an “h”.
*3%Sjc. In the next entry it is evident that this skidue Joaquin.
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Teabo, November 7, 1878, Thursday at 7 o'clockémborning Maria Ramos Coyi
died because of the plague. Thus | make a noteeatdy and the year.

Teabo, December 9, (1878), Monday at 11 o'clockgitt before dawn on Tuesday
Concepcion Chulin died because of the plague.

Teabo, October 15, 1882 Lord Locust issued fortk reYucatan.

On the day May 8, 1883, locust passed througotiie bf Teabo.

128. The medicine.... Then boil it with.... Thersitdrunk by the person....

Teabo, February 21, 1891, Seberiana was born.

Teabo, December 28, in the year 1892: on Wedndbea¥7th day at 12 midnight
before dawn of Thursday the 28th was born TeofiehN° legitimate son of
Joaquin Nah and his mother Maria Monica Ucan.

Teabo, March 2, 1896, was born Pablo Nah at 1aak¢h the morning of Monday
the legitimate son of Joaquin Nah and his motheridM&onica Ucan and his
godfather Sr. DNestor Llanes.

>4%0n page 60 the death of a Tedfilo Nah is againrdezbfor January 23, 1895.
However, although the parents are the same, it bauahother Tedfilo

because he is stated to have been one year bie @ik of his death. In

the archives his name is spelled without the h.
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Na p. 59
Teabo, Mayo 15 de 1885 ti cimi Jose Secundino Nanés la una akab zazebal
Sabado. Ti muci las tres de la tarde.

Teabo, Enero 20 de 1892 ti cimi Jose Modesto Elerddies las ocho akab u
zazeb[afi*! Jueves dia 21 de Enero. Ti muci las tres de detar

Teabo, Septiembre 25 de 1892 Afos ti cimi Dicidéd& Domingo las dos de la
madruga[da] u zazebal Lunes. Las tres Lunes [c]a]mtf Sotkal.

Teabo, Enero 4 de 1893 Afos ti cimi Herculano Ekrsbles la una akab u zazebal
Jueves. Las tres de la tarde ti muj&fi.

El dia 13 de Abril de 189%*ti cimi Maria A. Chan Juebes las di€in. Bier[n]es
ca muci ti Xaya.

El dia 19 de Dissiembre de 18%3Miercoles las 4 de la tarde ti cimi Matilde Chan.
Jueves la una ca muci ti Xay4/
Na p. 638

Teabo, Enero 23 de 1895 el dia Miercoles las deda thrde fallecio de T[e]ofilo
Nah>*° Cuatro de la tar[de] ca muci ti Mier[c]ol[es] tia. / Na p. 61

**The ms. readsasebe

**Note the use aju instead ot in qua muqui for what should be writteca muci
*The ms. readsuki.

***The wordsde 1893are written above the line.

**The ms. appears to redise

*%*The wordsde 1893are written above the line.

**"The ms. readsayah, but theh is crossed out.

**8This page is written updside-down.

***The ms. readSiofilo Nah.
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Teabo, May 15, 1885, died José Secundino Na omyrdtione in the night before
dawn on Saturday. He was buried at three in tieerafort>°

Teabo, January 20, 1892, died José Modesto Ek, ¥¢ddg at 8 o'clock in the
evening before dawn on Thursday, on the day ofals2l. He was buried at three
in the afternoort*

Teabo, September 25, in the year 1892, died Désid&e on Sunday at two in the
morning before dawn on Monday. She was buried Mypratathree o'clock in
Sotkal.

Teabo, January 4, in the year 1893, died Herculknon Wednesday at one at night
before dawn on Thursday. He was buried at 3 o'8tock

On the day of April 13, 1893, died Maria A. Charufidday at ten. Friday she was
buried in Xaya.

On the day of December 19, 1893, Wednesday atldck'a the afternoon died
Matilde Chan. Thursday at one she was buried iraXay

Teabo, January 23, 1895, on the day of Wednesdb¥ atlock noon died Teofilo
Nah?** At 4 o'clock in the afternoon he was buried. Heddin Wednesday?

*5%n the archival death records for Teabo (vol.4,gsat06-107 #324) his burial is recorded for May
16, 1885, and he is stated to have been 58 yahet the time of his death (Archivo del Arzobispado
de Yucatan, Merida).

*Yin the death records for Teabo volume 5, page 85)#he death of a Modesto EKk is recorded for
that date.

*?Herculano Ek's burial is registered In volume 5 @Aa§0 #346) of the Teabo death records.
(Archivo del Arzobispado de Yucatan, Merida).

*3Since the child who was buried on this date wasyeae old, it can not be the same Te6filo Nah
listed on page 58.

%54t is stated that he was buried 24 hours aftedéith.
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Na p. 61
(Most of this page is illegible. Placed on the lowart of the page is a slip of paper
on which the following words are visible.)

dzoc a balic.... ti Lunese kin yinac u dza.... howl chap[a]hali.... ika u kin.... /Na p. 62

(This page is blank, but in the lower part is thens slip of paper mentioned just
above.)

Na p. 63
Paulino Noh, u [hi]j6>® Nico[las Noh, u] yal Bernaldina Eb, u kat dzocolHel]
yetel Laudencia Chan, u [hi]ja Pedro Chan, u yattia Che. Ocan ha tu pol Fray
ti [c]ilich nabil Yglesia ti Cah Xanaba. [UJ& yan max [h]ausft’ le consiertoa ca
chicbesac ti ca p[ix]nal Yum Padre Cura ti maylbca{n] u belobe.

Alex[andr]o Chan u [v]iudo Sesilia May u kat dzocobel yetel Maria P[po]at® u
[v]iuda Ylario Chan. [U]ay macanob ti santo campgaj ti Cah Xanaba. [U]a
[y]an>>® max [h]ausic le consiertoa ca chichesac ti canpik[Y]Jum Padre Cura, ti
mayli dzoc u belobe. / Na p. 64

(The following appear to be Spanish restatementsndit direct translations of, the
Mayan notes to be found on the recto side of tlie fiven above.)

Paulino Noh, hijo de Nicolas, y Bernardina Eb, tandencia Chan, hija de Pedro,

y Martina, naturales y vecinos de Xanaba....... Hayde Junio de 18G8°

Alex[andro] Chan, viudo de Cecilia May ...... y...vecindad de Xanaba ...... de
Kantunil con Mariana Ppool viuda de Ylario ChanHoy 17, de Junio de 1806.

**Here and for the rest of this page this is writEn/ yja.
***The text appears to re&ad instead ofJa. There are other examples of the uskfof u below.
*"Here and below the ms. regdasic.

*®This name is spelled hefol, which is a common spelling practice even todagwever it is
correctly spelledPpool on the next page.

%°The ms. readikan, and below_lum.

*™Note the date given here and below. Perhaps 18&em 1906, is meant.
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Paulino Noh, the son of Nicolas Noh, and child eiri&aldina Eb, wishes to get
married to Laudencia Chan, the daughter of PedemCédind child of Martina Che.

They are to be baptized by the friar in the holydethe church in the town of
Xanaba. If there should be anyone who wishes fotbi® contract they should make
themselves known to our reverend father the ploefstre the wedding.

Alexander Chan, the widower of Cecilia May, wisteget married to Maria Ppool,
the widow of Ylario Chan. This is to take placetie holy field in the town of
Xanaba. If there should be anyone who wishes fotbi® contract they should make
themselves known to our reverend father the poefstre the wedding.

Paulino Noh, son of Nicolas, and Bernardina EbhWwaudencia Chan, daughter of
Pedro, and Martina, natives and neighbors of XanabaToday, 17th of June,
1806.

Alexander Chan, widower of Cecilia May ...... and. .neighborhood of Xanaba ......
from Kantunil with Mariana Ppodf* widow of Ylario Chan..... Today, 17th of
June, 1806.

**!Note that here her name is giverMariana instead oMaria..

-21%-



-214-



GLOSSARY OF PLANT AND ANIMAL NAMES

To aid the reader in locating specific the plamtd animals listed in this Glossary,
at the end of each entry one or more numbers aengn parentheses. These
numbers, unless they read “page x”, refer to tegeenumbers in which the plant
or animal name of this entry is to be found. Théation “page x” refers to the

actual page in thBain which this entry is to be found.

Note on Orthography:

The plant name for each entry gives the standdahied spelling, as used for the
most part by Na, and in the transcript of Neein this publication. However, if an

alternative spelling given in the source or soutisted for the plant name then that
is given. In most cases, these alternative spslleng based on the new official
orthography as mandated by the Mexican governnkémever, the rules for this

orthography are in a state of flux, and thus tlaeesdiferent orthographies given in
the bracketed material, reflecting the rules ircéoat the time of publication of a
particular work. This pertains particlarlyomenclatura Etnobotanica Maya

Note on Plant Names:

The reader will notice that several plant namekide a color prefix. These color
prefixes arebox (black),chac (red),ek (black),kan (yellow), yax (green), andac
(white). An alternative interpretation for the womdc can be “false®®? For
example,zac cimil means “swoon / faint”, froraac (false) anccimil (death). The
inclusion of a color in a plant name does not resndly mean that the plant is a
variety of the same species. Take for example ribeecatzim, which is listed in
NEM (92) asAcacia gaumeribut in RR (224) as eithdProsopis chilensisor
Acacia Gaumeri

Catzim: Acacia Gaumerl Prosopis chilensis

Box catzim Acacia Gaumeri Mimosa sp/ Prosopis juliflora
Catzim ek Prosopis julifloraDC.

Chac catzim Prosopis julifloraDC.

Ek catzim: Prosopis julifloraDC.

Yax catzim: Acacia riparia

Zac catzim Mimosa hemiendytRose et Robins

Notice that the plants listed here are of threfedift speciesAcacia Mimosa and
Prosopis

*52SeeMotul I, p. 91v: cac: en composicion de algunas dicioissiduye la siginif[icacilon o denota
cierta imperfacion, como ¢ac cimil, ¢cac cheh, gam)ettz. lo qual se pondra adelante.
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In the Glossary there are instances where a pinens given with a color prefix,
or some other modifying prefix, but this plant ssyet unlisted in the sources which
we have at hand. Should the plant name withoutdlhe prefix or with a different
color prefix be listed, then the reader is refécethat listing, with the understanding
that it is quite possible that this other plant eamay be of a different species.

Male and Female Prefixes in Plant Names:

Many plant names include a ma#(h-) or female i, x-) prefix. It will be noticed
that in some cases these prefixes are not oblig&ercause of this factor, plants are
listed alphabetically both with and without thesefpes. However, for those plants
which seem to always have these prefixes, thadstiill include the prefix in both
alphabetical areas. Thus bak ain is listed both irB and inX, but in both listings

it is given ax- bak ain.

Key to Sources

BC: Plantas Medicinales, Benjamin Cuevas, 1913.

EY: Etnoflora Yucatanense, Sosa et al., 1985.

LJ: El Libro del Judio, Andrews Heath de Zapat&919

NEM: Nomenclatura Etnobotanica Maya, Barrera Matial., 1976.

PM: Plantas Medicinales, Maximino Martinez, 1987.

PMEY: Plantas medicinales del Estado de Yucatamdiééa y del Amo, 1981.
RB: Ritual of the Bacabs, Ralph L. Roys, 1965.

RR: Ethnobotany of the Maya, Ralph L. Roys, 1931619
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A
Abal: Spondias purpurel. (NEM:45). Literally peccary plum (RR:213). (24)

Abal ix houen: seeix houen Abal is a general term applied to various forms of
SpondiagRR:213). (52)

Ac: Andropogorsp. (NEM:46). (64)

Acal: The Judio (LJ:84) listsakal xiu or zisal, which is prescribed for gout and
bloody flux. (72)

Ah cool: unidentified plant. Thé&a says that its leaves resemble those of the cacao
plant. (77)

Ah maak: Annona glabralL. (RR:263). (18)
Ah maax ic. Capsicum frutescen(8lEM:45). (page 15, 17, 27, 50, 59, 60)

Ah maax ic escurre questionable plant name. See note to this pfanegipe 17.
See als@h maax ic escurre ig ic escurre andmaax ic.

Ajo: garlic. (106)
Akab ak xiu: theNa says its leaves resemble cacao leaves. (83)
Akab xiu: Blechum pyramidaturLam.) Urban (NEM:46). (5, 83, 119)

Am can ak lit. am canvine, prescribed for an attack of hiccoughs belieto be
caused by tham canspider (RR:215). (82)

Am can xiu: lit. am canplant, prescribed for aching bones, convulsiond an
hiccoughs (RR:215). (82)

Anal kak: Asclepias curassavich. (EY:28). It is listed as another name #oral
(NEM:48) andanal xiu. (NEM:49). (95)

Anicab: Arrabidaea floribunda(H.B. et K.) Loes.;Bignonia unguis-catilL.;
Bignonia diversifoliaBureau et K. Schum.Cydista aequinoctialigL.) Miers;
Cydista heterophyll&eibert,Cydistaspp. (NEM:49). (86, 113)

Azucar: sugar. (14, 101)



B

Ba: Heterogeomys torridysMerriam, orOrthogeomys scalopdhomas, possibly
both. (Goldman.) (RR:327) (86)

Bab ain: Acrostichum aureurh. (EY:11). (108)
Bacal che Bourreria pulchrg Millsp. (NEM:49). (5, 49, 119)

X- bak ain: In theNa it is said thatheyeche(che ic ch®) andzac chuen cheare
other names for it. According to Roys (RR:215)sithe same agac chuen che
(108)

Beel Pisonia aculeatd.. (NEM:51). (108)

X- bekech A lizard 3 or 4 inches long, coffee-colored oe thack and relucent
underneath. It somewhat resembles a snake anditiwest places usually, though
sometimes in houses. It is aggressive. (RR:329) (65

Bilim coc: Smilaxspp. (NEM:52). (113)

Bobote Apparently the name of a certain wasp, for thera reference to its nest
and it is associated with the kanpetkin-wasp. (BB)1It is also the name of a
certain eruption. (RB:130) (20, 37)

Bobote ak literally bobote vine, which grows in the operaanahs and is used for
certain skin diseases (RR:217). (37)

Bocaan che Capparis flexuosd.. (PMEY:76). Lit. abscess-tree, prescribed for
abscesses and ulcers (RR:217). (85)

Bol: a red earth, used chiefly by gilders. (52, 117a)
Ix bolon tibi : Cissus trifoliatal.. (NEM:53, 163). (76, 96)

Buhum coc kak lit. buhum-asthma obuhum-fire, prescribed for asthma, diarrhea
and cramps and post-partum headcache (RR:218). (99)

Buul: Phaseolus vulgarjd.. (RR:218) (page 2, 45)
Buul ak: Centrosema virginianur(L.) Benth. (EY:112). (1, 22, 23, 85, 87)

Buul che lit. bean-tree, used as a remedy for dislocatiand eye complaints
respectively (RR:219). It is not found listed irhet sources, although we find
buyche’ Serjania adiantoidedRadlk.; Serjania aff. atrolineata Sauv. et Wright

(NEM:56) andbulceh (LJ:22). (1, 44)

Buy ak: Serjania adiantoideRadlk.;Serjania goniocarpd&adlk. (NEM:56). (45)
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C

Caanal huhub: lit. high huhub. Roys shows the Sotuta as giving this plant as
hulub. Bothhuhub andhulub are registered plant names. See below. (72)

Caanal zinic Roys (RR:121) has this note: Canal-zinic. A whit¢ which builds a
volcano-shaped nest on the branches of trees. (96)

Cab: honey. (page 17, 39, 52, 88, 92, 93, 99, 103, 11D)

Cabal kum che Asclepias longicornuBenth. andkabalk'uumche': Asclepias
curassavicd.. (NEM:88). (55)

Cabal h- muc Rauvolfia heterophyll&oemer et SchultRauvolfia hirsutalacq.;
Rauvolfia tetraphylld_. (NEM:88). (46)

Cabal xaan Cyperussp.;Elytraria squamosdJacq.) Lindau (NEM:89). (50, 52)

Cabal x- tu ak: lit. low stink-vine, prescribed for loss of sppd®R:221). Seg- tu
ak: Paullinia cururuL. (EY:170). (49)

Cabal yax nic Ruellia nudiflora(Engelm. et Gray) UrbarRuellia tuberosal.
(NEM:89).kabalya'xnik : Lippia stoechadifoligL.) H.B. et K. (NEM:89). (95)

Cacau Theobroma cacad.. (RR:222). (18, 40)
Cacau ak unidentified plant. (46)
Cambalhau: Dorstenia contrajervd.. (NEM:90). (7, 8, 27, 52, 79, 121, 122)

X- ca muk olal: unidentified plant. Thé&la says its leaves are like those of poleo.
(117)

Can ak: Alchornea latifoliaSwartz (NEM:96).). (46)
Can chac cheChiococca albgL.) Hitchc. (PMEY:98) (33, 49)
Can chac che aksame as above? (21)

Can che Conocarpus erectuk.; Phyllostylon brasiliensi€apan (NEM:91). (33,
76)

Canil ac: TheJudio(LJ:104-105) listxanil ak che a liana used fomal de pinto
(28)
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Ix can ta dzi: seeta dzi: Hippocratea GrisebachiLoes;Hippocratea celastroides
H.B. et K. (RR:284) (21, 68)

IX cante dzu seex canta dzi above.

Can xoloh: According to Roys (RR:223), the plant is boiledi agiven for loss of
speech. EY:134 listsan jool: Abutilon gaumerBStandley. (49)

Canfa dulce lit. sweet cane. (101)

Ix catz cab na unidentified plant. (5, 119)

Ceh: Odocoieus toltecyssaussure. (RR:329) (89)

Ceh che lit. deer-tree, from whose leaves an infusiormiade for the relief of
aching bones, convulsions, giddiness and an urifigehiliness called deer-breath
(RR:224). (113)

Citam: Pecari angulatus yucatanensiderriam. (74)

Citam ac: lit. peccary grass (RR:225); its crushed rootplied very hot for
peccary bite. (74)

Citam che Caesalpinia gaumeGreenman (NEM:93). (74)

Coc che Croton glabellud.. (NEM:93). (1a, 23)

Ah colomte Ceophloeus scapulari¥igors. (RR:330) (90)

Contrapeste unidentified plant also calleia chilim andix chilim kak. There is
the plantchilim zi: Dalea domingensi®C., but perhaps this is an unrelated plant.

(12)

Ah cool: unidentified plant. Thé&a says that its leaves resemble those of the cacao
plant. (77)

Cutz: Agriocharis ocellatusCurvier. Ocellated turkey. (RR:330) (page 22,626)
Cuxum che listed only in Roys (RR:227) as a remedy for dyse blood-vomit

and liver-complaint. The nearest approximatiork'isxcubche': Croton glabellus
(NEM:107). (52)
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CH
Chabak: Plumbago scanderis (PMEY:272) (38)
Chac ac lit. red grass (RR:227). (70)
Chacah Bursera simarubdL.) Sarg;Burseraspp. (NEM:57) (5, 74, 85, 96, 119)
Chac ak Plumbago scanders (PMEY:272). (1, 70)
Chac catzim Prosopis julifloraDC. (PMEY:279). (13, 15)
Chac che Manihot aesculifoligH.B. et K.) Pohl (PMEY:210) (76)
Chac dzidzilx Cardinalis cardinalis yucatanicyufidgeway. (RR:331) (51)
Chac dzulub tok Bauhinia ungulatd.. (EY:107). (50)

Chac h-mul / Chac mul ProbablyGomphrena globosd.. andG. dispersaStand|.
(RR:231) (89)

Chac luzub talr According to Roys (RR:23®hac-lutzubteob whose bark is an
ingredient in a beverage made as a remedy for ttys&®oys (RR:106, 230) gives a
variety of avacado callechac lubte on and theVienna(p. 7r) has the following
entry: Aguacates de céscara colorada: chac luky(b&ge

Chac mol ak Alternanthera ramosissim@Mart.) Chod. (PMEY:18). (1a, 22, 23,
38, 45, 87)

Chac mol che Erythrina standleyan&rukoff (PMEY:145). (7, 45, 85, 97, 121)
Chac muc Rauwolfia hirsutalacq. (PMEY:286). (21)
Chac om ak Seeom ak: Gouania lupuloidegL.). (52)
Chac picht: lit. red guavaPichi is thePsidium guajavalL. (PMEY:280). (13, 14)

Chacte Caesalpinia platylobe&s. Watson (PMEY:67)Sweetia panamensienth
(PMEY:326). (15)

Chactun piliz: a certain small red parrot. (RR:331) (51)

Chac ya Dipholis salicifolia (L.) A. DC; Manilkara zapota(L.) van Royen
(NEM:64). (5, 13, 119)
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Chac zinkin: Caesalpinia pulcherrimglL.) Swartz. (PMEY:68); alsdacquinia
aurantiaca AitonNEM:62). (50, 52)

Chachac ic lit. bright red chile. (52)

Chal che/ Ix chal che Parthenium schottiGreenmanPluchea odoratdL.) Cass.
(NEM:65). (6, 100, 107, 113, 120)

Ix chamal kin: An insect 5 or 6 inches long. Its body is coveneth variegated
spines which produce itching when they touch the. §RR:331) (20)

Chauay ic Capsicum annurh. (PMEY:78). (108)
Che ic che spelled in the msheyeche There is the plant chewhich is supposed
to be another name fotm che (Cascaria nitidg. Seezac chuen cheandx- bak

ain, which according to thHa are supposed to alternative names. (108)

Ix che ichi: Prescribed as a poultice for quinsy, rupturesdisidcations (RR:234),
but in theNa for itching sores. (1)

IXx chemte also calledix naban chein the Na and said to be another name for
contrapeste (34)

Chicam: Pachyrrhizus erosys(L.); Cacara erosa L. (RR: 235).Pachyrrhizus
erosus (L.); Pachyrrhizus palmatilobugMoc. et Sessé) (NEM: 68-69). (page 2)

Chi ceh ic Chrysophyllum mexicanum.S. Brandegee ex Standley; Perhaps the
same ashi cehil: Chrysophyllum cainitd. (EY:172). (113)

Chicix mo ak: Lit. fiery parrot-vine. Theludioversion of this prescription calls it
chicix mo, which Cuevas describes as a shurb of ordinasy with dark-green
leaves and a milky sap. (RR:119) A poultice ofgitsund roots is applied in cases
of erysipelas (BC:28). (95)

Chii / Chi: Malpighia glabraL. (PMEY:206). (53)

Chim tok: Krugiodendron ferreungvVahl) Urban (PMEY:194) (15, 100)

Chiople: Eupatorium hemipteropoduRobinson (PMEY:148). (6, 107, 113, 120)
X- chite: Bursera graveolenfH.B. et K.) Triana et Planchon (NEM:164). (100)

Chooch Casimiroa edulid.lave et Lex. (PMEY:82)Lucuma hypoglauc&tandley
(PMEY:202). (6, 120)
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Chul ceh lit. Deer-chul; used as a remedy for aching bomesyvulsions and
giddiness (RR:239) (113)

CH
Chelem Agave silvestri®'Utra (NEM:72). (29)

Chilim: see contrapeste Possibly relatecchilim zi: Dalea domingensiDC.
(EY:114). (12, 21)

Chimay: Acacia macracanthaHumb. & Bonpl. (PMEY:6). Pithecellobium
albicans(Kunth) Benth. (PMEY:264). (30)

Cho: mouse / rat. (28, 59, 111)
Choben che Trichilia arboreaC.DC (PMEY:342). (55)
Choh: Indigofera anil L. (6, 120)

Choodi: A species of bee or honey-fly. Seler identifies tinsect as a variety of
beetle. (RR:332). (3)

Chom: Catharista urubuVieillot. (80)
Chuy che is described as a hanging vine in foelio (LJ:29) from whose flowers
an infusion is made to cure jaundice. (67)
Dz
Dzal chac cheunidentified plant. (39)

Dzidzil che Ageratum intermediuniemsl. (?) (RR:315)Ageratum maritimum
H.B. et K.;Gymnopodium antigonoidéRobinson) Blake. (NEM:156) (91)

Dzin can Sesuvium portulacastrum (NEM:155). (21, 33, 68)

Dzoc unidentified variety of palm. Theienna(p. 40r) has the following: Cogollo
del xan, uano o palma: dzoc. [Tiempo de coger los cogollokinil cha dzoc. (8,
122)

Ix dzoc chakanil: unidentified plant. (8, 122)

Dzulub tok: Bauhinia divaricatal.; Bauhinia spathace®C. (NEM:156-157). (5,
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100, 119)

Dzudz mohoch Na says its other name ig mech luum mixe Apud. Roys
(RR:315), inYerbas y hechicerias de Yucatanl47 r. (apud. RR:315), this plant is
said to resemble an insect calleanohochand is used for urinary diseases. (83)

Dzudzuc Cissampelos pareird.; Diphysa carthagenensidacq. (NEM:157). (1,
56, 95)

Ix dzudzuh: unidentified plant. Roys (RR:91) believes thatha@six dzudzuc is
meant. Diphysa robinoides Benth. (or) D. carthaginensisJacg. Lit. soft or
delicate.) (1)

E

Ek kanan: lit. blackkanan. Seekanan below. (85)

Ek luum chac: lit. black earth Maranta (RR:241); used as a dgnfer sore eyes.
(45)

X- ek tu ak / ek x- tu akil: lit. translates as “black stink vine” (RR:287peX- tu
ak: Paullinia cururuL. (EY:170). (42, 115)

Escurre ic: this is given in théNa asah max yc escurreandyc sucurre. In NEM

(216)escurre-ik andsukure-ik are given a€apsicum annurh. (vars.) (17, 110)
H

Haaz Musa sapientuni. (RR:244) (98)

Haaz maax che lit. monkey-mamey [tree]. (RR:244). See alsmiz-max in the
Judio(LJ:40); recommended for piorrhea and urinary daimgs. (75)

Habana ic chile habanerdCapsicum frutescerls (EY:176). (59)
Haban can Isocarpha oppositifoligL.) R. Br. (NEM:77). (44, 48)
Haben tun: unidentified plant. (28)

Habin: Piscidia communig¢Blake) Harms.Piscidia piscipula(L.) Sarg.;Piscidia
spp. (NEM:78). (5, 119)

Hacay. from the use in the textsacay appears to be some type of mold, in
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particular the black mold which appears on the ssidewells and on walls of
houses. (DB) (73)

Halac: unidentified plant. (47)

Halal: Arundo donaxX..; Phragmites australigSteud.) Trin.;Scirpus validus/ahl
(NEM:77). (2, 64, 79, 81, 117a)

Halal che Pedilanthus nodiflorus/illsp. (NEM:77). (31)

Hauay che Ageratum litoraleA. Gray (NEM:78). (46)

H- beehl Pisonia aculeatd.. (NEM:51). (108)

Hiix cay: a variety of ray, the skin of which is used fandpaper. (89)
H- maak: Annona glabrd.. (NEM:80). (81)

Hoch: a wingless wasp, or ant, which has a very paisiinlg. Species unknown.
(20)

Hokab: Esenbeckia pentaphyll§Macfad.) Griseb.;Tabebuia pentaphyllgL.)
Hemsley;Tabebuia roseéBertol) DC. (NEM:82). (82)

Holon: a variety of mud wasp. (117a)

Ix houen®®® Spondias purpure. (NEM:86) (39, 53)

X- hoyoc Morinda yucatanensj$sreenman. (NEM:166). (98)
Huaz / H- huaz: Crescentia cujete. (NEM:84). (68, 106)
Huh: iguana. (109)

Huhub: Pinus caribacaMotelet. (RR:246) (72)

Hul im kak : unidentified plant. (95)

Hulub: Bravaisia tubifloraHemsley;Sclerocarpus divaricatugBenth. et Hook.)
Hemsley (NEM:83). (105)

Huun can: Perhaps a variety of spider because it is condpatith the x- toyil
which is a spider. (81)

%3 iterally, “five months”, probably referring toéttime it takes for this native plum to ripen.
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I
Ib: Phaseolus lunatus L. (NEM: 84) (16a)
Ibin can: Echites tuxtlensiStandley (NEM:87). (96)
Ic: Capsicum annurh. (NEM:85). (16a, 73, 92)

Ic escurre this is given in théNa asyc sucurre. In NEM (216)escurre-ik and
sukure-ik are given a€apsicum annurh. (vars.) (110)

Ich huh: Eugenia axillaris(Swartz) Willd. (EY:143). (54)
Ix bolon tibi: Cissus trifoliatalL. (NEM:163). (76)

Ix cambalhau: Dorstenia contrajervaL. (NEM:169). (7, 8, 27, 52, 79, 96, 121,
122)

Ix can ta dzi: seeta dzi: Hippocratea GrisebachiLoes;Hippocratea celastroides
H.B. et K. (RR:284) (21, 68)

Ix catz cab na unidentified plant. (5, 119)

Ix chal che Parthenium schottiGreenmanPluchea odoratdL.) Cass. (NEM:65).
(6, 100, 107, 113, 120)

Ix chamal kin: An insect 5 or 6 inches long. Its body is coveneth variegated
spines which produce itching when they touch the. §RR:331) (20)

Ix che ichi: Prescribed as a poultice for quinsy, rupturesdisidcations (RR:234),
but in theNa for itching sores. (1)

IXx chemte also calledix naban chein the Na and said to be another name for
contrapeste (34)

Ix chilim: seecontrapeste Possibly relatecthilim zi: Dalea domingensi©C.
(EY:114). (12, 21)

Ix dzal chac che unidentified plant. (39)
Ix dzoc chakanil: unidentified plant. (8, 122)
Ix dzudzuh: unidentified plant. Roys (RR:91) believes thatha@six dzudzucis

meant. Diphysa robinoides Benth. (or) D. carthaginensisJacg. Lit. soft or
delicate.) (1)
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Ix houen®®* Spondias purpure. (NEM:86) (39, 53)
Ixim: Zea maysSeenal.

Ixim che: Caesaria nitida(L.) Jacq.;Citharexylum schottiiGreenman (NEM:86).
(24, 99, 108)

Ix kah yuc: Astrocasia phyllanthoideRobins et Millsp.;Phyllantus brasiliensis
(Aubl.) Poir. (NEM:96). (117)

Ix kan lol: Argemone mexicana. (NEM:86); k'anlol: idem., and als@ecoma
stans(L.) H.B. et K. (NEM:99). (32, 58)

Ix kokob maax: The plant namex kokob maax is unregistered. However, Roys
shows the parallel text frorBotutaas giving this plant name d®lok maax
(Crataeva tapial.). (75)

Ix kulim che: Exothea diphylla(Standley) Lundell Talisia diphylla Standley)
(EY:170). (1a, 23, 62)

Ix kum che: Jacaratia mexican®C. (NEM:106). (55)

IXx mahan chun: possibly mahan chun kak Peperomia glutinosaMillsp.
(NEM:109). (14, 6, 22, 23, 87, 120)

Ix mamac luum: Roys lists this unidentified plant or animal ungdant names
without any identification, but it seems equallyspible that it is in fact an animal.
See recipe 81 where thaun canis also to be found on the bark of trees. (82)

Ix mech luum mixe unidentified plant, said to be the samelasdz mohoch (83)

Ix naban che Bursera graveolenfH.B. et K.) Triana et Planchon (NEM:115). The
same asx chemteaccording to th&la. (34, 100)

Ix niche: Coccoloba uviferdL.) Jacq. (NEM:117). (45)
Ix petel tun: Cissampelos pareira. (NEM:122). (77)
Ix toyil : See Pérez (1898): xtoyil: una especie de ar&fij. (

IXx tu ciz can: Corallocarpus millspaughiiCogn. (NEM:185) (PMEY:112).
Ibervillea millspaughii(Cogn.) C. Jeffrey (EY:63). (49)

*Literally, “five months”, probably referring toéttime it takes for this native plum to ripen.
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IX tulix hobom: Libellula? (RR:339). (20)

Ix tuz ik che: lit. asthma tree, a part of which serves as aedynior hiccoughs
(RR:289). (82)

Ix tzah: Cnidoscolus aconitifoliugMiller) I.M. Johnston (NEM:185). (71)

K

Ix kah yuc: Astrocasia phyllanthoideRobins et Millsp.;Phyllantus brasiliensis
(Aubl.) Poir. (NEM:96). (117)

Kamaz: A species of white ants which construct theitsies the branches of trees.
These are of earth, in the form of a volcano amdesimnes half a meter in height
and circumference. Others construct them on thiasiof the ground. These live
together with the Kul-zinic. (Pacheco Cruz, 19195%). Medical texts 305 & 339.

(RR:334) (67)

Ix kan: unidentified variety of bird. (117a)

Kanal; Kan pet kin: “An insect resembling thelolon (another variety of wasp),
yellow and larger. Their nests are constructedrvuad flat shape. They produce an
inedible honey and have a visible sting.” (Pach@naz, 1919, p. 43). (RR:334) (8,
20, 34, 37, 82, 122)

Kanan: Hamelia patensJacq. (PMEY:168). Seler (1960:565) found them
numerously in Papantla, but in Yucatan only onviiadls along the streets of Mani.
(5, 113, 119)

Kan coc che Several informants who have been consulted d&kmatv this plant
or theyax coc chealthough they do know and use toe che Seecoc che (1a)

Kan chikin che: Picramnia antidesm&wartz (NEM:97). (34)
Kan kub: identfied as a type of wasp. In t@erdemesxthere is the following listing:
Kanku: 13ddp: avispa brava, pone su avispero delgrvoncos huecos de arboles

viejos y secos. (3)

Kan lol: Argemone mexicana. (NEM:86); k'anlol: idem., and als@ecoma stans
(L.) H.B. et K. (NEM:99). (32, 58)

Kan mucuy che lit. yellow dove tree (RR:252); used for yellovoasls and
biliousness. (34)
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Kan pet kin; kanal: “An insect resembling thelolon (another variety of wasp),

yellow and larger. Their nests are constructedrmuad flat shape. They produce an
inedible honey and have a visible sting.” (Pach@naz, 1919, p. 43). (RR:334) (8,

20, 122)

Kante ceh lit. deer-kanté (RR:253) whose crushed leavesatdticed on ulcers
and abscesses. (85)

Kan tun bub: Sanvitalia procumbensam. (EY:54) (10, 34, 124)
Kan thirix : Acacia farnesiandL.) Willd. (NEM:100). (17)
Kiix pach och: Hystrix mexicanunKerr. (RR:335) (84)

Kik : Castilla elastica Cerv (RR:254-255). Roys writes thak , kik aban, andkik
cheare alternative names fGastilla elasticaCerv. (the rubber tree). (19)

Kik aban: Castilla elasticaSesse (PMEY:87). (10, 70, 124)

Kik che: Caesalpinia platylobes. Watson (NEM:93). But in NEM (p. 102) it is
listed asCastilla elasticaCerv., and in EY (p. 106) #gpoplanesia paniculatlresl.
(19, 96)

Kik ni och: lit. nose-bleed (RR:255); it serves as a remedgysentry. (19)

Koch: Ricinus communik. (NEM:174). (81, 117a)

Kokob ak: Aristolocha odoratissim&. (NEM:103). (18)

Kokob can: lit. kokob-shoot (RR:256). (49)

Kokob che Pilocarpus racemosu¥ahl (NEM:103). Possibly amristolochia
(RR:87) (18)

Ix kokob maax: The plant naméx kokob maax is unregistered. However, Roys
shows the parallel text frorBotutaas giving this plant name d®lok maax
(Crataeva tapial.). (75)

Kulim can: unidentified plant. (62)

Kulim che: Astronium graveolendacq. (NEM:106)k'ulinche: Exothea diphylla
(Standley) Lundell (NEM:106).Exothea diphylla(Standley) Lundell Talisia
diphylla Standley) (EY:170). (1a, 23, 62)

Kum can: lit. gourd-shoots. It has a succulent root likattof thedzol-chakanand
its leaf resembles that of garlic. (RR:259) (79)
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Kum che: Jacaratia mexican®C. (NEM:106). (55)

Kutz: Nicotiana tabacumL. (RR:259) (94, 101, 110)

Kutz aban: Isocarpha oppositifoligL.) R.Br. (EY:51) (5, 119)
Kuxub: Bixa orellanaL. (PMEY:51) (50, 52)

Kuxub can: Rivina humilisL. (PMEY:290) (49)

L
Laal much: Gronovia scandenks. (NEM:108). (119)
Limon: lemon. (52, 59, 63, 70, 103)

Luch: Crescentia cujete. (NEM:109). (67, 68, 112, 126)

M
Maak: Annona glabra.. (NEM:80). (81)

Maax; maax ic putun ic: Capsicum frutescens. (PMEY:79). (page 15, 17, 50,
59, 60)

Maax ak: lit. chile vine (RR:264). Its leaves, roots amgh sre used for a variety of
ailments. (75)

Maax ic: same asnaax, a chile pepper. Seeaax above.

Maaz: cricket. (RR:336) (40)

Macal: Dioscorea alatd.. (PMEY:133) (76)

Mahan chun: lit. “trunk borrower”. Also calledx mahan chun and perhapzac ix
mahan chun Possibly Mahan chun kak: Peperomia glutinosaMillsp.
(NEM:109). See alsaviahanchunkak in Cuevas (BC:62). It has emollient
properties and is recommended for inflammatiors,. §122, 23, 87, 120)

Ix mamac luum: Roys lists this unidentified plant or animal ungdant names

without any identification, but it seems equallyspible that it is in fact an animal.
See recipe 81 where thaun canis also to be found on the bark of trees. (82)
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Maxcal: unidentified plant, which thila says is the same & can Roys writes:
“A herb said to resemble the maguey (Standl.). &the maxcal is associated with
the acantun and with a mention of splotches ofdldads suggested that its spines
were employed to make blood sacrifices. The masceited in incantations for a
certain seizure and for asthma.” (RB:123). SeeRME&Y:133. (68)

Ix mech luum mixe unidentified plant, said to be the samelzsdz mohoch (83)
Mehen xaan lit. small xaan (RR:265), a remedy for sore ey#4, 45)

Mizib coc: Turnera diffusawilld. (NEM:113). (119)

Molcoh: Dalechampia scandepk. (PMEY:129). (113)

Moo / mo: macaw. (RR:337) (51, 97, 117a)

Mostaza mustard weed. (91)

Muc / ah muc Dalbergia glabra(Miller) Standley (PMEY:128). (85)

X- muc ic: Capsicum annurh. (var.) (NEM:176). (52)

Mukay : Dactylopius coccuyscochineal. (RR:337) (page 22, page 26, 62)

Mukay che: lit. cochineal tree; unidentified plant. (62, 63)

Mul che: Bumelia mayan&tandley (NEM:114)Bumelia retusaSwartz (RR:266)
(114)

Muloch: Triumfetta semitrilobaacg. (PMEY:345). (88, 99)
Muluche: unidentified plant. Semul che Bumelia mayan&tandley (NEM:114).
(41)

N

Ix naban che Bursera graveolenH.B. et K.) Triana et Planchon (NEM:115). The
same asx chemteaccording to th&la. (34, 100)

Nal: Zea mayd.. (NEM:115). (page 2, 65)

Nappal che unidentified plant. (10, 124)
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Naranja: Citrus sinensis(48)

Ne max Bignonia diversifoliaBureau et K. SchumHeliotropium angiospermum
Murr; Heliotropium fruticosuni..; Heliotropium indicurmi.. (NEM:116). (75)

Ne tab: an unidentified plant listed only in Cuevas (B&3land

Roys (RR:269) and described as a rare shrub natitree coast. (1, 1a, 22, 23, 33,
76, 87)

Nicte: Plumeriasp. (RR:269). (page 15, 104, 106)

Ix niche: Coccoloba uviferdL.) Jacq. (NEM:117). (45)

Niin: Coccus axi({RR:337) (25, 69)

Nokak: Bacopa procumberliller) Greenman (PMEY:44). (79)

O

Och: Didelphis yucatanensigRR:337) Other animals with the nameh in them
are:bokol och = beating opossum: murine opossuwvtaimosa murina mexicaha
box och = black opossum: opossunbidelphis yucatanensis holil och =
burrowing opossumMarmosa Gaumeyiah kiix pach och or kiix och = thorny
back opossum, porcupineystrix mexicanunH. prehensilisCoendu yucatanige
X- kuk x- och = feathered opossum, a spiny sea fish of the meldamily; mehen
och = little opossumNlarmosa mayensi®sgood);och can= opossum snake, boa
constrictor;och cay= opossum fish: zorro marino (Pay och= stinking opossum:
skunk Conepatus tropicalisMerriam); zac och = white opossum Oidelphis
yucatanensié\llen); zac pib och= white baked opossum (unidentified). (84)

Ojo ak: the text says that it is also calledhoyoc (RR:271).x- hoyoc Morinda
yucatanensisGreenman. (NEM:166). (98)

Om ak: Gouania lupuloidegL.) Urban (PMEY:162). (50, 52)
Op: Annona cherimolailler (PMEY:28). (36, 71)

Ox: Brosimum alicastrun$wartz (PMEY:61) (43, 116)
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P
Pak can Solanum nigeriunL. (RR:86) (49)

Pakal: Citrus sinensigL.) Osb. (PMEY:105). (113)
Pandzil: Suriana maritima.. (PMEY:325). (49)

Pay che Petiveria alliacead.. (PMEY:248). (17, 30)

Payhul: Phyllanthus brasiliensis (Aubl.) Poir. (PMEY:253); Sclerocarpus
divaricatus(Benth & Hook.) Hemsley (PMEY:301). (64, 95, 1Q08)

Pay luch Hintonia octomeraBullock (EY:164) (77)

Pek dog. (109)

Ix petel tun: Cissampelos pareira. (NEM:122). (77)

Petel tun ak/ X- petel tun ak Cissampelos pareira. (PMEY:99). (95)
Pichi: Psidium guajavd.. (PMEY:280). (36)

Pichi che Psidium sartorianungBergius) Nied. PMEY:281). (56, 113)

Pidz: cotton.Gossypium barbadense, G. hirsutumL. (NEM:123) (17, 32, 83, 91,
97,98, 117a)

Pimienta de castilla black pepper. (17a, 110)

Pixoy: Guazuma ulmifolidlam. (PMEY:165). (99)

Platanos haazMusa sapientuii.. (RR:244) (98)

Polea Clinopodium Brownei, (Sw.) Kuntze. (RR:84). (117)

Pom: Protium copal(Engl.) Cham. et Schlechtend&rotium aff. copal(Engl.)
Cham. et Schlechtend&rotium schipiiLundell (NEM:124). Also calleghom-te.
(34, 51, 57, 102)

Pomol che Jatropha gaumersreenman (PMEY:191). (53)

Poop Scirpus validud/ahl (EY:68). (38)

Puc ak Notoptera leptocephalBlake (PMEY:232). (85)
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X- pucil cho: Mus musculud.. (RR:338) (111)
Pucim: Colubrina greggiiS. Watson (PMEY:110). (50, 52, 85)
Put: Carica papayd.. (NEM:126). (26, 71, 79)

Put can Lepidium virginicunL. (PMEY:197). (96)

PP
Ppac can Physalis angulaL.; Physalis pubescenk.? (RR:272) (70)

Ppelex cuch Croton glabellusL. (EY:75). Also writtenppelexcuch/ pelexcuch/
perezcuchin theNa. (85)

Ppix thon kak xiu: Ayenia fasciculatdillsp. (NEM:129). (95)

Tab: salt. (1, 25, 60, 103, 111)
Tab can Cissus rhombifolia/ahl; Cissus sicyoides. (PMEY:100). (79)

Ta dzi: Hippocratea GrisebachilLoes; Hippocratea celastroidgsH.B. et K.
(RR:284) (21)

Tahte: a pine tree, lit. splinter-tree (RR:282). (57)
Taman: Gossypium barbadense (NEM:144). (98)

Tamay: Zuelania guidonigSwartz) Britton & Millsp.;Zuelania roussovia®ittier
(PMEY:357). (5, 24, 99, 108)

Tamcaz che Zanthoxylum fagarglL.) Sarg. PMEY:353). (5, 119)

Ton can lit. pouch-shoot (RR:286). Thda says it is also calleshaxcal. (33, 68)
IX toyil : See Pérez (1898): xtoyil: una especie de ar&fij. (

X- tucil : an unidentified insect, probably a wasp. (117a)

IXx tu ciz can: Corallocarpus millspaughiiCogn. (NEM:185) (PMEY:112).
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Ibervillea millspaughii(Cogn.) C. Jeffrey (EY:63). (49)
Tuk: Acrocomia mexican&arw. (RR:288) (39)

H- tukub : unidentified insect. (81)
Ix tulix hobom: Libellula? (RR:339). (20)

Tulix kik : Opuntig lit. dragon-blood (RR:288). Its crushed fruitused for snake-
bites and spitting blood (ibid.) (66)

Tup chac An ash-colored wasp with a long thin body. (RFE)1(B2)
Tup palal: Roys (RR:93) treatsup palal as a plant name. Literally it means
“child's earring”. Perhaps though it really shoblel “child's earring” and there is

something in the construction of these earringswlooks like a flower. (91)

Ix tuz ik che: lit. asthma tree, a part of which serves as aedynior hiccoughs
(RR:289). (82)

X- tuzil: a variety of moth. Seklotul I, p. 230v: ix tuzil: la polilla que [co]lme los
vestidos y ropa. (81)
TH

X- thuhuy nicte: Plumeria pudicaJacg. (RR:289). (104)

TZ

Ix Tzah: Cnidoscolus aconitifoliugMiller) 1.M. Johnston (NEM:185). (71)

X
Xacat be Roys (p. 341) has the following entry: “Ash-ca@drinsects resembling a
locust, only larger. They are so named because jtiap in such a way as to
deceive anyone trying to catch them. They are comi{®acheco Cruz, 1919, p.
49). (7, 121)
Xaan: Reinhardtiasp;Sabal mayarunBartlett (NEM:162). (72)
Xanab mucuy. Euphorbia hirta L.; Euphorbia prostataAiton.; Euphorbia
(Chamaesyce) spp. (NEM:161). (9, 10, 45, 71, 123) 1
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Xax: Acacia angustissim@Miller) Kuntze (NEM:162). (13)

X- bak ain: According to Roys (RR:215), this is the sameaas chuen cheThe
Nagives the same information and also states tigathe same ashe ic che (108)

X- cabal xaan Cyperussp.;Elytraria squamosdJacq.) Lindau (NEM:89). (52)

X- cambalhau Dorstenia contrajerval. (NEM:169). (7, 8, 27, 52, 79, 96, 121,
122)

X- ca muk olal: unidentified plant. Thé&a says its leaves are like those of poleo.
(117)

X- chal cheParthenium schottiGreenmanPluchea odoratgL.) Cass. (NEM:65).
(207)

X- chiople: Eupatorium aromatisanBC.; Eupatorium hemipteropodufRobinson
(PMEY:148). (6, 120)

X- chite: Bursera graveolenfH.B. et K.) Triana et Planchon (NEM:164). (100)
X- hatz, hatz: small prostrate euphorbia (RR:243). Accordinghe Motul 1, (p.
171r), it is calledyerba del polloand is used to stop bleeding. Pio Pérez say# that

is the same asanab mucuy. (RR:243). (6, 120)

Xicin ceh: lit. deer-ear (RR:295), a remedy for inflamedtpb@rances of the mouth
and eyes. (26)

X- kanan: Seekanan above Hamelia patengacq. (PMEY:168). Seler (1960:565)
found them numerously in Papantla, but in Yucataly on the walls along the
streets of Mani. (113)

X- koch: Ricinus communik. (NEM:174). (81, 117a)

X- muc ic: Capsicum annurh. (var.) (NEM:176). (52)

X- naban che Bursera graveolen@.B. et K.) Triana et Planchon (NEM:115). The
same asx chemteaccording to th&la. (34, 100)

Xolte x- nuc. Hyptis pectinata(L.) Poit.; Hyptis suaveolengL.) Poit.; Lippia
yucatanaloes. (NEM:177). (54)

X- pucil cho: Mus musculud.. (RR:338) (111)

X- tu ak: Paullinia cururu L. (EY:170). Roys tentatively lists this &assiasp.
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(RR:177) (38, 42, 115)

X- tutu ak: unidentified plant. Ser- tu ak, which Roys tentatively lists d3assia
sp. (RR:177) (38)

X- tuzil: SeeMotul | (p. 230v): ix tuzil: la polilla que [colme los wekos y ropa.
(81)

X- thuhuy nicte: Plumeria pudicaJacg. (RR:289). (104)
X- tzah: Cnidoscolus aconitifoliugMiller) .M. Johnston (NEM:185). (71)

Xuul: Harpalyce arborescen®\. Gray (EY:117);Lonchocarpus xuulLundell
(EY:119). (6, 120)

Xux: a small common wasp with a mild sting. Specieksnown. The larvae are
considered to be a delicacy. (20, 41, 43, 96, 11863)

Xux ox: Solanum verbascifolium. (NEM:186-187). (43, 116)

Y
Yak ba: Andira inermis(Swartz) H.B. et K. (EY:106). (86)
Yala elet Oxalis yucatanensi@Rosa) Riley (PMEY:237). (21)
Yax coc che unidentified plant. Se€oc che (1a)
Yax halal che Pedilanthus itzaeullillsp. (RR:299). (31)
Yax kanan: Psychotria undatdacq. (Souza Novelo) (Martinez: 988). (6, 85, 120)
Yax kutz: lit. green tobacco. Séeitz. (94, 101)

Yax muc: unidentified plant. Th&/ienna(p. 18v) has the following entry: Arbol
cuia corteca aprobecha para dolor de ba[rr]iganyas. (6, 120)

Yax nic: Vitex gaumeriGreenman (EY:188). (85)

Yuyum can: lit. oriole-shoots (RR:301) recommended for lospeech. (49)



Z
Zaak: locust. (RR:343) (25, page 56)

Zac bacal can Acalypha selerianaGreenm. (EY:73)Corynostilis arborea(L.)
Blake (EY:189). (6, 76, 120)

Zac bec Shoepfia schrebefesmel. (EY:147). (29, 38)

Zac beeb Pithecellobium pachypuBittier (EY:123). (1)

Zac catzim Mimosa hemiendytRose et Robins (PMEY:221). (60, 96)
Zac ci: Agave fourcroydesemaire (EY:17). (93)

Zac chichi be Melochia tomentosalL. (EY:180); Corchorus siliquosusL.
(EY:182). (5, 119)

Zac chuen che Cuevas (BC:86) describes it as a small shrubcpbesl for
inflammations. Texts in Roys (RR:304) prescribéoit various ailments: asthma,
convulsions, delirium, tumefaction, etc. In thait is said thatheyecheandx- bak
ain are other names for it. (6, 77, 108, 120)

Zac dziman unidentified plant. (63)

Zac dzunan In Roys (RR:308) an infusion from this plant rescribed for a fever
accompanied by red spots on the skin.Z@edziman

Zac ix mahan chun Peperomia sp. Mahan-chun-kak, Ix-mahan-chun?
Zac-x-mahan-chun? (RR:323)eperomia glutinosaillsp. - Piper.: Exlabon-ak’,
Mahauchuunk'aak'. (NEM:268). Lit. white mahan ci{&R:307), prescribed for
quinsy and ringworm. (1)

Zac muyal: Roys (RR:305) hasac-muyal-xiu, lit. white cloud plant whose root is
a remedy for sore eyes. (45)

Zac nicte Plumeria albal. (EY:24). (106)

Zac tab can Cissus sicyoided..? in Roys (RR:306). (38, 86)

Zinan che Zanthoxylum caribaeudsam. (Standl.) (PMEY:352). (66)
Zinic che: lit. ant-tree; used as a remedy for itching ragRR:309). (65)

Zip che: Bunchosia glandulosaCav. (PMEY:63); Malpighia glabra L.
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(PMEY:206). (6, 85, 100, 113, 120)
Zit: Laciacis divaricataL.) Hitchc.;Laciacissp. (NEM:139). (117a)
Zizal: Agave fourcroydekemaire (EY:17). (95)

Zizal dzumya: Roys (RR:310) suggests that it may be anotheerfandzum-ya:
Pereskia aculeataVlil. Tzunya': Peperomia majoC.DC. (EY:155). (95)

Zizal pak: unidentified plant. (95)

Zizal tunich: Euphorbia serpensl.B. et K. (EY:79). (63, 95)
Zizbic / zizbic kaax Vanilla fragrans(Salisb.) Ames (NEM:140).
Zizbic hom: unidentified plant. Seazbic. (38)

Zizim: Artemisia vulgarid.. (PMEY:37). (34, 100)

Zodz: bat. (127)

Zudz pakal: sour orange. (94)

Zutup: Calonyction aculeatur(L.) H.D. House (NEM:142). (113)

Zuhuy chacah unidentified plant. Perhaps what is meant isinjrgr untouched
chacah Seechacah (85)

-23¢-



Bibliography

Acuia, René
1993 Bocabulario de Maya Thamd, by René Acufia. Instituto de Investigaciones
Filologicas, Universidad Nacional Autbnoma de Méxiléxico.

Akademische Druck und Verlagsanstalt
1980 EI Libro de Chilam Balam de TiziminReproduction. Fontes Rerum
Mexicanarum, Vol. 6. Graz, Austria.

Almanaque ilustrado de Hostetter para 1881
1881 Published by Hostetter and Smith, Pittsbuld@lLA Rare documents
holdings.

Andrews Heath de Zapata, Dorothy
1979 El Libro del Judio o Medicina Domesti¢a7th century), ed. by Dorothy
Andrews Heath de Zapata, Mérida, Yucatan.

Arzapalo Marin, Ramén
1987 EIl ritual de los Bacabes Instituto de Investigaciones Filologicas,
Universidad Nacional Autonoma de México, México.

1995 Calepino de MotulDiccionario maya-espafol, edited by Ramon Arzapal
Instituto de Investigaiones Antropoldgicas, Uniidad Nacional Autbnoma
de México, México. 3 vols.

Avendafio y Loyola, Andrés de
See Means, Phillip Ainsworth (1917).

1987 Relation of Two Trips to Petedranslated by Charles P. Bowditch and
Guillermo Rivera. Labyrinthos, Culver City, CA.

Barrera Marin, Alfredo, Barrera Vasquez, Alfredd &dpez Franco, Rosa Maria
1976 Nomenclatura Etnobotanica Maydnstituto Nacional de Antropologia e
Historia, Centro Regional del Sureste, México.

Barrera V., A. et al.
1980 Diccionario Maya CordemexEdiciones Cordemex, Mérida, Yucatan.

Beltran de Santa Rosa, Fr. Pedro
1746 Arte de el Idioma Maya/iuda de D. Joseph Bernardo de Hogal, México.

Bocabulario de Maya Thafsee Acufia, René, 1993)

1993 Published by Instituto de Investigacioneslégicas, UNAM, México D.F.,
México.

- 24 -



Book of Chilam Balam of Chan Cah
SeeManuscrito de Chan Cah

Book of Chilam Balam of Chumayel
See Gordon (1913) and Roys, Ralph L. (1967).

Book of Chilam Balam of Ixil
Facsimile: photostatic copy of photostatic negativat Tozzer Library
(CA7c436.1i13). See Roys, Ralph L. (1946).

Book of Chilam Balam of Kaua

Facsimiles: xerox copy of Gates' reproduction oflévia photographs at Tozzer
Library (CA7c436ka2). Photostats of the Maler ploaphs issued by the
Ibero-Amerikanische Institut, Berlin.

Book of Chilam Balam of Mani
See Craine, Eugene R. and Reginald C. Reindoif9§19

Book of Chilam Balam of Tekax
SeeManuscritos de Tekax y Nah

Book of Chilam Balam of Tizimin
See Akademische Druck und Verlagsanstalt (1980).
See Edmonson, Munro R. (1982).

Calendario Manual del Ao del Sefor de 1810
Dispuesto por Don Mariano Joseph de Zufiga y Oras/eCon privilegio Real para
todo el reyno, en México oficina del Autor, calle &spiritu Santo.

Calendario Manual del Ao de 1819
Dispuesto por Don Mariano Joseph de Zufiiga y Ors/e€Con privilegio Real para
todo el reyno, en México, oficina del Autor, callel Espiritu Santo.

Calendario Manual para el Ao de 1827
C. Martin Rivera. Impreso en la oficina a cargo detor, Calle de Capuchinas,
num. 1, donde se espende.

Calendario Manual para el afio de 1830
Se espende en la libreria de Recio, portal de Merea y en esta Oficina de Valdés.

Calendario de Galvan
for 1833, 1834, 1835

Calepino Maya de Motul
See Arzapalo, Ramén, 1995.

- 241-



1995 Published by Instituto de Investigacioneslégicas, UNAM, México D.F.,
México.

Chan Cah, Chilam Balam of
SeeManuscrito de Chan Cah

Chumayel, Chilam Balam of
See Gordon (1913).

Cadice Pérez Codex Pérez

Facsimile: photostatic copy of photostatic negat@eTozzer Library (CA7.p416).

See Solis Alcald, Ermilo (1949) and Craine, Eugenand Reginald C. Reindorp
(1979).

Cogolludo, Diego de
1971 Los tres siglos de la dominacion espafiola en Yucatsea historia de esta
provincia(1656). Akademische Druck und Verlagsanstalt, Ghastria.

Craine, Eugene R. and Reginald C. Reindorp
1979 The Codex Pérez and Book of Chilam Balam of Mahiiversity of
Oklahoma Press, Norman.

Cuevas, Benjamin
1913 Plantas medicinales de Yucatan y Guia médica pmactioméstica
Imprenta de la Loteria del Estado, Mérida, Yucatan.

Dresden Codex
See Thompson, J. Eric S. (1972).

Edmonson, Munro S.
1982 The Ancient Future of the Itza;: The Book of ChilBadam of Tizimin
University of Texas Press, Austin.

El libro del Judio
See Andrews Heath de Zapata, Dorothy (1979).

Gordon, G. B.

1913 The Book of Chilam Balam of Chumayefacsimile. University of
Pennsylvania, The Museum Anthropological Publicetjo volume 5,
Philadelphia.

Guia de forasteros de México para el afio 1828
1828 Imprenta de Galvan a cargo de Arévalo, MéxieL A Rare documents.

- 242-



Gubler, Ruth

1991 Concepts of lliness and the Tradition of He®aring in the Book of
Chilam Balam of Nah. Latin American Indian Languagdeurnal, vol. 7, #2:
192-214.

1996 The Ritual of the Bacabs: Spells and Incamtatifor Ritual Healing. IN
Beyond Indigenous Voice€dited by Mary H. Preuss. Labyrinthos,
Lancaster, CA. (pp. 37-41)

1997 La medicina tradicional en Yucatan: fuentekrgales. IN Persistencia
Cultural entre los Mayas Frente al Cambio y la Modéad. Edited by
Ramoén Arzéapalo Marin and Ruth Gubler. Universidadtéfoma de
Yucatan, Mérida, Yucatan. (pp. 71-92)

1997 The Books of Chilam Balam of Na and Chan @Gatomparative analysis.
IN Messages and Meaning&dited by Mary H. Preuss, Labyrinthos,
Lancaster, CA. (pp. 9-14)

Holweck, Rev. F.G.
1969 A Biographical Dictionary of Saints. Repubsdhby Gale Research Co.,
Book Tower, Detroit.

Ixil, Chilam Balam of
SeeBook of Chilam Balam of Ixil

Kalendario Manual y Guia de Forasteros en Madnd phafio 1797
1797 Imprenta Real, Madrid. UCLA Rare documents.

Kaua, Chilam Balam of
SeeBook of Chilam Balam of Kaua

Kelley, David H.
1982 Deciphering the Maya Script. University of &s¥ress, Austin.

Landa, Fray Diego de
1966 Relacion de las cosas de Yucatan. Editori@lBoS.A., México.
See Tozzer, Alfred M. (1978).

Libro de medicinas muy seguro
1751 Unpublished manuscript in the Biblioteca Ceeso Carrillo y Ancona,
Mérida, Yucatan.

Lizana, Bernardo de
1893 Historia de Yucatan o devocionario de Nues#iidgora de Izamal y conquista
espiritual (1633). Imprenta del Museo Nacional, Méx

Lopez Medel, Tomas
See Tozzer, Alfred M. (1978)

- 24%-



Manuscrito de Chan Cah
1982 Grupo Dzibil, Compafiia Editorial ImpresoraigtBbuidora, S.A. México.

Manuscritos de Tekax y Nah
1981 Grupo Dzibil, Compafiia Editorial ImpresoraigtBbuidora, S.A., México.

Martinez, Maximino
1979 Catalogo de nombres vulgares y cientificospld@mtas mexicanas. (1st
reprint 1987). Fondo de Cultura Econénomica, México

Means, Phillip Ainsworth
1917 History of the Spanish Conquest of Yucatandairtie Itzas. Papers of the
Peabody Museum, Harvard University, Cambridge, Mass

Mena, Documento de, MS
See Roys, Ralph L. (1976).

Mendieta, Rosa Maria and Silvia del Amo R.

1981 Plantas medicinales del Estado de Yucatantitubas Nacional de
Investigaciones sobre Recursos Bidticos, Xalapaiadrez. Compaiiia
Editorial Continental, S.A. de C.V. México.

Miller, Jeffrey H.
1992 The Princeton Codex of the Book of Chilam Balaf Nah, IN Princeton
University Library Chronicle, vol. LIII, #3; pp. Z8295.

Motul |
See Calepino Maya de Motul.

Motul 1l
Photocopy from the Gates Collection at Tozzer lrijpr&ambidge, MA.

Pacheco Cruz, Santiago.
1919 Léxico de la fauna Yucatedslérida, Yuc.

Paris Codex
1969 Codex Peresianus, introduction and summaryFbgdinand Anders.
Akademische Druck und Verlagsanstalt, Graz, Austria

Pérez, Codice
SeeCoddice Pérez

Pérez, Juan Pio

1898 Coordinacion Alfabética de las Voces del IdioMaya. Imprenta de la
Ermita, Mérida, Yucatan.

- 244-



Relaciones de Yucatan

1898 Coleccion de documentos inéditos relativateatubrimiento,

1900 conquista y organizacion de las antiguas rsEs espafiolas de ultramar;
vol. 11 y 13. Establecimiento Tipografico “Sucesode Rivadeneyra”.
Madrid.

Roys, Ralph L.

1946 The Book of Chilam Balam of Ixil. Carnegie tiigion of Washington,
Division of Historical Research. Notes on Middle émean Archaeology
and Ethnology, #75. Cambridge, Mass.

1949 The prophecies for the Maya tuns or yearsarBooks of Chilam Balam of
Tizimin and Mani. Contributions to American Anthmpgy and History, 10
(51): 153-186. Carnegie Institution of Washingtdrgshington.

1965 Ritual of the Bacabs. University of Oklahonnas8, Norman.

1967 The Book of Chilam Balam of Chumayel (1933pivdrsity of Oklahoma
Press, Norman.

1976 The Ethnobotany of the Maya (1931). Instittde the Study of Human
Issues, Philadelphia.

Sanchez de Aguilar, Pedro
1937 Informe contra idolorum cultores del Obispaldo Yucatan (1639). E.G.
Triay e Hijos, Impresores, Mérida, Yucatan.

Solis Alcal4, Ermilo
1949 Codice Pérez, trans. by Ermilo Solis Alcatprenta Oriente, Mérida,
Yucatan.

Sosa, Victoria, J. Salvador Flores, V. Rico-GragfaRl Lira, y J.J. Ortiz
1985 Etnoflora Yucatanense: Lista floristica y sinda Maya. Instituto Nacional
de Investigaciones sobre Recursos Bitticos, Xak@eacruz, México.

Sotuta, Documento de, MS
see Roys, Ralph L. (1976).

Spinden, Herbert J.
1916 The Question of the Zodiac in America. In Aiceanr Anthropologist
(Lancaster), vol. 18; pp. 53-80.

Tekax, Chilam Balam of
SeeManuscritos de Tekax y Nah

Tizimin, Chilam Balam of
See Akademische Druck und Verlagsanstalt (1980).

- 24E .-



Thompson, J. Eric S.

1972A Commentary on the Dresden Codex, Americarlogdphical Society,
Philadelphia.

1978 Maya Hieroglyphic Writing. University of Oklaima Press, Norman.

Tozzer, Alfred M.

1978 Landa's Relacion de las cosas de YucatansKraprint Co., Millwood,
N.Y.

Vienna Dictionary
SeeBocabulario de Maya Than

Zuiiga y Ontiveros, Mariano de

1812 Calendario manual y guia de forasteros enddépa@ra el afio 1812 bisiesto
por Don Mariano de Zufiiga y Ontiveros con privitegn la oficina del
autor.

- 24€ -



